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Від Редакції.
Ця книжка не є буквальним перекладом німецького оріґіпалу і тому 

названа переказом. До такої форми переказу змушує той сумнпй, хочл зро
зумілий, факт, що в українській мові ще не витворились відомі для читачів 
еквівалентні форми для своєрідних виразів чужих мов. А між тим щ вирази 
часто-густо надають стільність оріґіпалу, без них переклад дубіє, а перекладник 
нагадує „хлопця в батькових штанях". Разом з тим в європейських державппх 
мовах є багато колись „скованих11, а зараз звичайних фраз, які з давніх-давен 
уже стали звиклою формою вислову навігь для широкої народпьої маси, у нас 
же вонп вживаються тільки серед нечисленної інтеліґенції, здаються широкій 
громаді, що тільки з днів революції стала причетною до української кпижкп, 
чужими духу мови і ще й досі викликають усякі нарікання під ходячою форму
лою „пишіть, мовляв, мовою Шевченка, а не якоюсь-то галіційською11. Де-яка 
крихта правди є в ціх парікапнях: па нашу думку українські письменники 
молодшої ґеперації не шанують провіпціяльпих відмін української мови, а прагнуть 
по пайкоротшій дорозі дійти до єдиної літературної мови ціною безоглядних 
позик лексікп й форм вислову у тих сусідів, які фактично змусили їх пройти 
свою офіціальну школу. А між тим, там, у глибинах народпьої маси, є еквіва
ленти вислову для самих складних псіхічпих моментів душі людської — це-ж 
пам перш за все говорить пародня пісня, така багата па нюанси переживань — 
тільки треба їх добрати, використати й зробити для літератури звиклими, не 
жахаючись їхньої ніби вульгарності.

Таким нашим поглядом пояснюється перевага в мові переказу лексікп 
н форм, що більш відомі на Лівобережній Україні.

Дрібний шрифт, па жаль не зовсім підходящий для дітей, прийшлось взяти, 
щоб убгати великий матеріал в певелпке число аркушів, щоб кпижа була дешевшою.

Редактор.



Передмова автора.
(Казки як Альманах.)

Далеко-далеко, в чарівному роскішному краї, про який між людьми ходить 
згадка, ніби над його вічнозеленими гаями й садами сонце світить, школи не 
закочуючись, та.м зпокін-віку аж по цей депь панувала й панує партія 
Фантазія. З давніх-давен нескудіючою рукою наділяла вона від щедрот 
своїх кожного, хто приходив до неї, і всі, кому пощастило зустрітися з тою 
царицею, любили й шанували її, як найдужче. Та серце царпци було дуже 
щире й приязне, вона не могла вдовольнитися милосердними ділами тільки 
в своєму краї. І часто, вся сяючи вічною молодістю й небесною красою, вся 
уквітчана царськими оздобами, вона сама зіходила па грішну землю, бо чула, 
що там живуть люде, яким судилася сумпа доля журби, праці й злиднів. 
Вона приносила їм зі свого царства роскішні дарунки, і як тільки люде вба
чали, що степами та ланами до них уже наближається без краю чарівна цариця, 
тоді вони веселійше брались до важкої праці, з легшим серцем зносили свою 
щоденну журбу.

Навіть своїх діток, що були не менч прекрасні й милі, як їх мати, коро
лева посилала нести людям щастя. Одного разу вернулася з землі найстарша 
доня королеви — Казка. Мати помітила, що доня щось сумна і їй все здавалося, 
пібп в дівчини заплакані очі.

„Що з тобою трапилось, люба Казочко. — питала її королева: ти вер
нулася з землі такою смутиою та нерозважною, а не хочеш признатися своїй 
ненці, що то за біда?11

„Ах, люба мамочко! — відповіла Казка: я-б пе мовчала так довго, 
як би не знала, що моє горе стане й твоїм!"

„То кажп-ж бо, моя доню, — попрохала прекрасна королева: журба, як 
той камінь, одного пригнічує, а двоє легко знесуть його геть з дороги.'1

„Як ти того хочеш, то слухай, — відповіла Казка: Тп знаєш — я з доро
гою душею хожу до людей, я раднійше сідаю з самими убогпми з них коло 
їх хат, щоб погомоніти часинку по роботі. І вони мене раз-у-раз приязно 
вітали, коли я приходила, а як відходила, то вдоволено дивилися вслід і радо 
всміхалися мені. Та на цей раз зовсім пе так було!11

„Бідна Казочко! — промовила королева і погладила їй мокру від сліз 
щічку: а може-ж то тобі тільки так здається?,,

„Повірь мені, мамо, що я добре побачила, — відповіла Казка: вони мене 
більше не люблять. Усюди, куди тільки я пе зайду, па мене дивляться непри
язним оком, пе хочуть мене більше бачити. Навіть діти, що попереду так

1*



4 Казки Гауффа.

до мене горнулися, і ті сміються з мене і великорозумно повертаються до 
мене плечима.*'

Королева обіперлась чолом на руку і мовчки думала.
„І чого-ж то. Казочко, так сгалося, — спиталась королева: чого то люде 

там внизу так змінились ?“
„Бачиш, мамо, люде настановили там розумну сторожу, таку, що та всіх, 

хто тільки приходить в твого, королево Фантазіє, царства, зараз же оглядав 
гострим оком і вппитув. Як тільки приходить такий, що їй не по мислі, то вона 
зараз же здіймав страшний лемент, б’в його до'загину або так оббріхугв перед 
людьми. — а ті їй вірять на слово. — шо вже нема чого сподіватися зустріти 
між ними любов до себе, або хоч крихотку віри. Ах! Як добре моїм братам — 
снам: весело і безжурно вони собі стрибають звідціль просто на землю, не 
питаючись у тих розумних сторожів Вони одвідують всіх дрімаючих людей 
і снують, і малюють їм все, що заманеться, все таке, що вабить око і чого 
бажав серце!"

„Твої брати справді — моторні, — промовила королева: тільки-ж тобі, мов 
серденько, нема чого заздрить їм. Ту кордонну сторожу я добре знаю. Щоб 
її настановили самі люде, то це не зовсім так; їх просто призвів якийсь чоло
вік з вітром у голові, удаючи, ніби прийшов з мого царства навпростець, 
і все те бачив, все те знає: нема пі пекла, а ні раю...“

— .,Та чого-ж вонп мстяться па мені, па твоїй рідній дптпні? — ридала 
Казка: ах, що вонп виробляли зі мною! Вони лаялн мене старою дівкою і по
грожували, що вдруге — вже не впустять ..“

- „Як, мою донечку більше не пускатимуть ?“ скрикнула королева, аж 
лпце в неї запалало від гніву. „Ну, то вже я бачу, звпдкпль вітер віє: це нас 
огужуе лиха тітка!“

- „Мода? Не може бути! — не вірила Казка: вона-ж до мене раз-у-раз 
така приязна."

— „0. я її зпаю, ту лукаву хитруху! — говорила далі королева: а ти, 
моя доню, все-ж таки, їй наперекір, роби своє! Хто хоче робити щось добре, 
тому не можна покладати рук."
 мамочко! а колп-ж вони мене не приймуть, або так мене огудять, 

що ні одна, душа людська не схоче па мене глянуть, і доведеться мені самітній 
і занехаяній стоятп десь в кутку, біля порогу?"

„Коли одурені Модою старі люде тебе не шануватимуть, то йди до 
малих. 0. які-ж вони любі, мої дорогі голуб’ятка! їм я посилаю з твоїми братами 

снами свої вайулюблепі малюнки; та й сама-ж я часто до нпх злітаю,
голублю їх, цілую й бавлюся з ними веселими іграшками. Вони мене знають 
дуже добре, хоч може не відають мого ймення; я давно помітила, як в ночі 
вони всміхаються моїм зорям; як ранком, коли по небу біжать мої блискучі 
ягнятка, вони, радіючи, плещуть в долоні. І тоді, як підростають, вонп мене 
ще люблять, бо я помагаю кохаппм дівчаткам плести вінкп з розмаїтих квіток, 
а з натуристими хлопцями, щоб вони були слухняними, я сідаю разом на вер
шечок високої скелі і показую їм звідтіль, як з-по-за огорнутих туманом далеких 
блакітппх гір виринають високі замки й роскінпгі палаци, а в рожевпх вечіровпх 
хмарах малюю їм цілі загони сміливих лицарів і дивовижні процесії піліґрімів."

славні діточки! — і собі скрикнула зворушена серцем Казка: 
добре, нехай так! До них я спробую ще раз піти!"
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— Так, так! моя люба доню, — промовила королева: йди до них, 
а я тебе так звичайненько вдяглу й прпчопурю, що тп сподобаєшся і діткам, 
і старі тебо по цуратимуться. Знаєш, я хочу дати тобі кунтуш Альманахи.11

— „Альманахів куптуш, мамочко? Ах, та мені буде соромно йтп в такій 
чудній одежі між люде!11

Королева кпвпула, і дівчата-служнпці принесли чудовий куптуш Альманаха. 
Віп увесь був вишптпй золотом та барвистою заполоччю, і па йому було багато 
всяких везерупків.

Дівчата росчісалп любій Казочці довге волосся, заплелп їй коси, підв’я
зали до ліжок золоті сандалії і вже тоді пакппулп кунтуш Альмапаха їй па плечі.

Сором’язлива Казочка не наважувалась підвести вгору очі, а мати огля
нула її з великим вдоволенням і пригорнула до свого серця. „Йди, моя дитино, 
— благословила вона дочечку: нехай тобі щастить на все добре. Як що вони 
ганитимуть, тебе і підійматимуть па глум, то вертайся назад до мене: підождем, 
може лізпійше покоління, більш натуральне, привернеться до тебе серцем11.

Так казала королева Фантазія. Казка спустилася на землю. Сердепько 
колотилося в її грудях, колп вона наближалась до того міста, де стояла розумна 
сторожа. Вола схилила головоньку вниз, щільно вгорнулась у свою чопурпу 
одежу і, боязко ступаючи, підійшла до брами.

„Стій!11 грімнув чийсь низький неприязний голос. „Караульні, сюдп! Тут 
прпйшов новий Альманах!“

Казка аж затремтіла, почувши те. Багато пристаркуватих людей з похму
рими обличчями сипонули до неї; у кожного з них було затиспуте в кулаці 
гостре перо, яке він держав навпроти дівчини. Один з того натовпу вийшов до 
неї і схопив шорсткою рукою Казочку за підборіддя: „Пане Альманаше, підні
міть бо голову по людськп, — крикнув віп па всю пельку: щоб можна було 
подпвптпся людині в вічі і бачити, чп совісна. вона, чи ні!4

Спалахнувши соромом, підвела Казка головоньку вгору і росплющпла 
свої темпі оченята,

— „Казка!-1 гукнула вся сторожа і аж покотилася зі сміху. „Казка! 
А мп собі дивувались, що-б то могло прийти! Чого то тп вдяглась в такий 
кунтуш?11

— „Мене так мама вдягла11, відповідала Казка.
— „Таке? Це вона хоче провести тебе нпщечком від нас? Не помо- 

жеться! А ну, вертайся, небого, звідкпль прийшла! Геть!“ — вигукували вартові 
один перед другим, піднімаючи свої гострі ліра вгору.

— „Та я хочу тільки до дітей піти, — благала Казка: може таки до 
них вп мені дозволите?11

— „Хіба мало вже шастав поміж нашими людьми отакої наволочи? — 
репетував один вартовий: вонщ. тільки навчають наших дітей бо-зпа яким 
дурницям!11

— „А ну, нехай мп подивимось, що тп цей раз знаєш?", — спитав другий.
— „А так, — загомоніли всі: кажп, що тп знаєш; тільки не дляйся, бо 

нам ніколи з тобою воловодитись.11
Казка простягла руку й написала указуючим пальцем багато всяких 

закарлючок та буковок у повітрі. І тоді перед очима сторожі з’явилися розмаїті 
фіґурп: каравани, баскі добрі коні, гарно вбрані люде верхи, ятки серед пісків 
пустині; пташки й кораблі па бушуючому морі; тихі гаї, залюднені площі 
й вулиці; бійки і мир серед диких людей. Всі фіґурп ціх малюнків, мов жпві, 
крутилися й плпли перед очима у мальовничому безладді.
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Казка так пильнувала, показуючи свої малюнки, що не счулася, як уся 
караульна сторожа позасилала один по одному. Вола вже хотіла писати нові 
значки, як до неї наблизивсь якийсь добрий чоловік і взяв її за руку. ,.Ось 
глянь, славна Казочко, — промовив він, показуючи па тих, що покотом спали: 
для них усі твої розмаїті річп — піщо; проскоч мерщій через браму, то вони 
й не знатимуть, чи с ти між людьми, а ти собі підеш своєю стежкою любепько 
й пепомітпо. Я хочу повести тебе до моїх діток; у себе в господі я дам тобі 
затишне містечко — там ти собі житимеш, як схочеш. Коли мої сипи й дочки 
будуть добре вчитись, вони прпходптпмуть до тебе зі своїми цяцьками і слуха
тимуть твої оповідання. Чи хочеш так?1'

— „О, я раднійша йти з тобою до твоїх любих діточок! Як я пильну
ватиму, що-б розважити їх, коли вони у вільну часинку прийдуть до мене?1

Добрий чоловік приязно кивпув головою й поміг Казочці переступити через 
ноги поснуло! сторожи. Коли вони минули караульних, Казочка, весело посміха
ючись, озирнулась па ппх і після того швидесенько шурхнула через браму.



ЧАСТИНА ПЕРША.
КаліФ-чорногуз.

День у- 
дався дуже 
гарний. У- 
же сонце 
було на 
вечірньому 
прузі, коли 
каліф баг

дадський
Хасід, гарненько сидів собі в кріслі. У полудень 
так парило, що зморений він трохи подрімав, 
а тепер, після сну, був вдоволений і веселий. 
Попихкуючи, курив з довгої дорогого рожевого 
дерева люльки і, пе поспішаючпсь, помалу сьор
бав принесену рабом каву. Все йому було до 
смаку і, вдоволений, він раз-у-раз гладив собі 
бороду. Тепер, хто-б не глянув па каліфа, одразу 
позвав би, що тому справді добре на серці.

А пі і; таку руч легко було з ним говорити 
про що завгодно: був справедливий, милостивий 
і до людей приязний. Тому-то великій візір 
Мапзор що-дпя одвідував свого каліфа під такий 
час. І сьогодпя він прийшов так само пад-вечір, 
тільки був чимсь дуже заклопотаний, зовсім 
навпаки своєму звичаю. Каліф одвів трохи від 

„ .. „ о уст люльку і спитався: ,,Чого то ти, пане, вели
кий візірю, такий смутніш та иевеселпй лицем сьогодня?"

Великий візір склав невхрест обидві руки на грудях, схилився перед своїм 
господарем і відповів: ..Пане-господарю! Чи смутний я лицем, чи пі, того я пе 
знаю, от. же мушу сказати: бачив я в того крамаря, що стоїть онде на вулиці, 
такі гариісепькі річп, що мене аж за серце взяло, чом то я пе маю зайвих грошей!“‘ 

Каліф. вже давно збірався чпм-пебудь потішити свого великого візіря 
і тому звелів одному чорному рабові спуститись униз і привести звідтіль того 
крамаря. Небагато перегодя раб вернувся разом з крамарем. Це був невеличкий 
гладкий чоловік з темпосмуглявпм обличчям і в пошарпаній одежині. Він вніс 
скрппьку, де було багато всякого розмаїтого краму: каблучки, добре намисто, 
дорогі з оздобою ппстолі, чарки, келешки й гребінці. Каліф і візір пильно все 
передивились, і кіпець-кіпцем каліф купив собі й візірові. по доброму ппстолю, 
а його дружині ■ гребінчика. Вже як крамарь збірався зачиняти свою скриньку, 
побачив там Каліф якийсь маленький прпскрппочок і спитав, чи й там е який 
крам.. Крамарь зараж же розчинив прпскрппочок і показав зовсім ніби табакірку 
в якімсь чорним, порошком. Був там ще довгий шматок паїгіру так чудернацьки 
вписаного, що ні Каліф, а пі Мапзор по здолали його прочитати.
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— „Обидві ці штуки мені дісталися від одного купця, а сам він знайшов 
їх па вулиці святого міста Меккі, — росновідав крамарь: і я сам не знаю, 
що там є. Вам би я наділив це за самі дрібні гроші, бо воно мені ні до чого.**

Каліф любив збірати до своєї книгозбірні всякі стародавні, руконпсі, дарма; 
що нпшої не міг прочитати, і тому купив і порошок і рукопись і пустив крамаря 

геть. На цей раз йому дуже кортіло знати, що то в тій 
руконпсі --написано, і він спитав візіря, чи не знає той 
когось, хто-б добрав толку, про віщо тут пишеться.

— „Ласкавий пане й господарю! — відповів візір: 
при великій мечеті живе один вчений чоловік па ймення 
Селім: він знає всі мови. Звели йому прийти сюди. 
Мабуть він розбере ці таємничі закарлючки.*'

Зараз же було приведено вченого Селіма. „Селіме, 
— сказав йому каліф: кажуть, що ти дуже вчений; а ну, 
зіірнп в цей папір, чи зумієш ти його прочитати? Як 
зумієш, то подарую тобі нову празникову одежу; як що-ж 
пі — то заробиш дванадцять разів по пиці й двадцять 
і п’ять палок у п’ятп, бо, впходпть, задарма тебе люде 
звуть „вченим Селімом.**

Селім вклонився й промовив: „Твоя воля. Господарем 
Довго він розглядав рукопись, і кінець-кіпцем 

аж скрикнув; „Це по латпні, мій пане! Звеліть мене 
повісити, коли неправда.*1 — „Кажи-ж, — звелів каліф: 
коли по латині, то що там стоїть?"

Селім почав перекладати: „Чоловіче, топ, що 
знайшов цей папір, дякуй Богові за його мплость. Хто 
понюхає з цієї табакіркп й промовить притому: Мута- 
б о р, той може перекинутись на яку схоче тварь і буде 
розуміти мову кожної з них. Як схоче він знову при- 
пяти людське обличчя, то нехай трічи поклониться до 
схід сонця і промовить те саме слово. От же попере-

жаю тебе, чоловіче, поки тп перекинутий, не засмійся, бо інак зшікпе те чарів
ниче слово з твоєї нам’яти, і тп довіку зостанешся твар’ю."

Як тільки Селім прочитав отаке диво, то каліф був вдоволений без міри. 
Він звелів вченому поклястись, що той нікому а нічогісенько не скаже про 
таємницю, подарував йому дуже гарну нову одежину і пустив додому. А візі- 
рові свойому каліф сказав: Це зветься — добре купити, — Манзоре! Як 
я радію, що можу бути худобою! Завтра раненько приходь сюдп до мене. Ми 
разом підемо в поле, нюхнемо чогось з табакіркп і тоді послухаємо, про що 
говорять у воді й повітрі, в гаях і степах!**

На другий день, ледве каліф вправився вдягтися й поснідати, як уже 
прийшов великий візір, щоб, слухаючись каліфового наказу, пітп з ппм разом 
па гулянку. Каліф запхнув табакірку з чарівничим порошком у пояс і, звелівши 
свойому почотові зоставатися на місті, рушив в дорогу тільки вдвох з великим 
візірем. Попереду вони йшли дальніми садами каліфа, даремно вишукуючи якусь 
живу тварь, щоб над нею спробувати, які то з нпх мастаки па звірячу мову. 
Не стрічаючи нічого путнього, візір сказав каліфові, що на його думку най
краще було-б піти за місто але до того ставу, де він часто-густо бачив багато 
тварі, і саме чорногузів. Своєю поваленою постатю й чудним клекотом вони 
раз-у-раз спонукували його увагу до себе.
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Каліфові сподобалась думка візіря, і вопп рушили далі до того ставу. 
Прийшовши до води побачили вопп там одного чорногуза, що шукаючи, жаб, 
никав то туди, то сюди, і раз-у-раз щось лопо
тів про себе. Разом з тим побачили ген-геп ви
соко вгорі другого чорногуза: він спускався па 
цю саму містипу.

— „Клянуся своєю бородою, пайласкавій- 
ший пане, — промовив великий в і зір: зараз ці 
обидва цибаті розпочнуть між собою цікаву ба
лачку. Як би то було, коли-б ми поробились 
чорногузами ?

— „До діла сказано! — зауважив каліф: 
тільки попереду нам ще раз треба пригадати собі, 
як можна вдруге прийнять людський образ... Ага, 
так! Трійчп поклонитися до схід сонця й промо
вити: Мутабор, то я знов буду каліфом, а ти 
візірем. Тільки-ж, крий Боже, сміятися, бо тоді 
ми пропали!“

• Покпль говорив так каліф, другий чорно
гуз опинився в нього пад головою і починав по
мадо спускатися па землю. Швиденько витяг каліф з пояса табакірку, сам 
потяг добру понюшку і свойму візірові дав. так що й той так само добре пюхопув, 
і тоді обидва гукнули: Мутабор!

Тоді позжемрювалпсь у них ноги й поробились топкими та червоними; 
гарні жовті черевички каліфа та його товариша поробились пеоковерпимп лапами 
черпогуза; руки поперевертались па крила, шия вптяглась з плечей і стала, 
мов дуга, кривою й довгою, борода зовсім зникла, а все тіло вкрилось м’яким 
пір’ям.

„Який у вас. папе візірю, чудовий дзьоб! — промовив каліф після довгого 
дивування: „Клянуся бородою Магомета. нічого подібного не доводилось мені 
бачити за все моє життя."

„Найпокірлпво дякую, — відповів великий візір і вклонився каліфові: 
та коли я можу наважитись сказати, то дозволю завірити Вашу Величність, 
що чорногузом виглядаєте вп може ще ліпше, ніж каліфом. А коли є у вас 
охота, то ходімо послухаємо там наших земляків і вивіримо, чи таки справді 
ми тямимо чорногузову мову?“

■ Тим часом другий чорногуз уже спустився додолу. Він почистив дзьобом 
свої ноги, поладнав па собі пір’я і пішов до першого чорногуза. Нові чорпо- 
гузп хутенько подалися до них, щоб буть поблизу, і, надійшовши, з великим 
здивованням почули і зрозуміли таку розмову тих:

„Добрп-день, папі Цибата! Так рано, а ви вже на полі ?“
„Спасибі вам, люба Дзепдзерухо! Я тут собі трошки па сніданок спро

моглась. Може-б і вп з’їли четвертинку ящуркп? Чи може вам більш сподо
бається ліжпе жаб’яче стегенце?"

„Дуже вам дякую! Щось у мене сьогодня немає ніякого апетиту... 
Я не, коли-б ви знали, дорога папі, прийшла сюди зовсім в тіпиіій справі Сьо- 
годпя в мого таточка будуть гості, і мені доведеться танцювати перед ними: 
то я й надумала трошки наломитися тут па просторі."

По тій мові молода чорногузка пустилася, химерно вибрикуючи, вподовж 
поля. Каліф і Мапзор аж дзьоби пороззявлявши дивилися па неї. Отже, коли 
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вона, прибрала художню позу, стала па одній позі й затріпотіла любенько кри
лами, то обидва ніяк не могли далі держатися: у них в дзьобів впрвавсяо такий 
пеудержнпй регіт, що вони довго ніяк пе могли спинитись.

Каліф перший спинився: „Ото так штука, — сказав він: такої розваги 
пі за які гроші не побачиш! Шкода, що нерозумні тварі злякалися нашого 
сміху, а то-б, мабуть ми ще почули їхні співи 1“

Аж тепер тільки згадав великий візір, що поки вони перевертнями, їм не 
можна сміятись. З жахом вік сказав про це каліфові:
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— „Овва! Пропала Мекка й Медіна! Це буде нагана справа, як що 
доведеться непі зостатись чорногузом! А ну спробуй пригадати собі те дурне 
слово, бо я ніяк його пе можу згадати...“

„...Поклонитися трічл до схід сонця і при тому промовлтп: Му... 
м у... м у..."

Обидва нетяги поставали лицем до схід сонця і так старанно кланялися, 
що аж черкали дзьобами по землі. Та лишенько з ними! Чарівне слово без 
сліду зникло з їх пам’ятп 1 скільки пе бив поклони каліф, скільки пе силку
вався його великий візір промовляти при тому своє Му... му... — нічого не 
помагалось: згадка про те слово цілковито зникла, і обидва горопахи, Хасід та 
його візір були й зоставались чорногузами.

Сумно цикали вони депь-у-депь по полях та болотах, пе знаючи, за що 
їм взятися, щоб здихатись такої напасті. Вискочити з шкури чорногуза вони 
ніяк не могли; так сало не було чого їм думати про те, щоб вернутись додому, 
щоб дати себе там впізнати. Бо хто-ж таки повірив би якомусь чорногузові, що 
він е каліф ■' А хоч би ипшпй і повірив, то ледве чи схотілп-б громадило 
Багдада мать собі чорногуза каліфом

Так тинялися вони без пуття багато день під ряд; харчплпся. сяк-так 
польовими овочами, маючи багато клопіту з довгими дзьобами, що ніяк було 
ними добре прожувати їжу. До м’якого харчу — ящурок та жаб — пе було 
в них піякпсіпького апетиту. Вони боялися, коли-б такою смашпою стравою пе 
завадити животові. Тільки й було в них утіхи в тих злиднях, що вміли літати; 
то й літали над Багдадом, сідали па стріхи та дивились, що там діється без них.

У перші дні вони помітили великий непокій і сум на вулицях. Та вже 
мало не на четвертий день після того, як були заворожені, побачили вони, 
сидячи па каліфовому палаці, бучну процесію. Грала музика, торохтіли бубни 
і якийсь чоловік, пишно вдягнутий в золотом усіяну оксамитову мантію, сидів 
верхи па копі. Кіль так само пишався оздобами, а кругом ішов блискучий почот 
і всюди шарів натовп людський.
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Пів Багдаду бігло за ними, і всі вигукували: „Слава Мізрі, Господареві 
Багдаду !ц Тоді зглянулись обидва чорногузи, сидячи на даху палаца, і каліф 
Хасід промовив: „Тепер ти збагнув, пане візірю, для чого я зачарований? 
Цей Мізра — спн мого клятого ворога, могутнього чарівника Каїппура, який 
при одній лихій годині поклявся помсти гпся па мені. Та я не трачу надії. Ходім 
зо мною, мій вірний товаришу моєї недолі; ми помандруємо на могилу Пророка, 
може-ж там в святім граді згинуть чари і ми визволимось11.

Вони знялися з даху каліфового 
палацу й полетіли навпростець до 
Медінп.

Та не так-то легко було їм 
з крилами, бо обидва чорногузи ще 
мало призвичаїлись нпмп орудувати. 
„Ой, папочку, — зітхав по двох го
динах летіння великий візір: здаюсь 
на вашу ласку! Несила моя далі ле
тіть, бо ви дуже вже швидкі на крила. 
Та вже й смеркає, і ми-б добре зро
били, коли-б пошукали десь собі 
пристановища па нічА

Хасід зглянувся па благання свого слуги; і як побачив внизу у долині 
якесь рунновище, годяще їм для пристановища, став з ним тули спускатись. 
Та містина, куди вонп прибилися, щоб перебути цю ніч, нагадувала своїми 
недоламкамп, ніби тут колись стояв замок. Чудові колони стреміли вгору з-під 
руйновпща, а чпслеппі покої, що з них деякі ще добре збереглися, говорили 
про колишню панську славу.

Хасід і його подорожній товариш пішли но ходах, шукаючи собі сухого 
закутка. Аж враз чорногуз Мапзор став і мов до землі приріс. .Пане й госпо
дарю мій, прошепотів він . тихенько: коЛп для великого візіря не було 
дуростю боятися лихих привидів, то тим паче не буде дурним те для чорно
гуза. Мені щось недобре на серці, бо тут, поблизу, мені виразно причулись 
зітхання и стогнотп“.

Каліф теж спинився і, прислухавшись, почув зовсім виразний плач, що 
скидався швпдче па людський, піж па звірячий. До краю здивований він хотів 
негайно піти туди, звідкпль чути було чиєсь голосіння. Візір однак вхопив його 
дзьобом за крило и невідступно благав не кидатися на зустріч нової, бозна 
якої небезпеки. Та дарма! Каліф, що мав і під чорногузячим крплом сміле серце, 
вирвався, аж одно перо з крпла заіубив, і кпнувсь у темний прохід. Швидко 
дійшов він до дверей, що були тільки приставлені, і звідтіль почув зовсім 
виразне зітхання й ніби впття. Він одіпхнув дзьобом дверп і. остовпілий, спи
нився на порозі. В розруйнованій і занехаяній великій кімнаті, скупо освітленій 
тільки через одно мале загратоване віконце, він побачив серед хати велику 
сову. она сиділа долі й буйні сльозп котилися з її великих круглих очей, 
а з кривого дзьоба виривалось хрипке тужливе голосіння.

оли вона побачила каліфа та його візіря, що тим часом теж наблизився 
до гурту, то з п грудей вирвався голосний крик радості. Чопурпенько стерла вона 
крилом з темпожовтими плямами сльози з очей, і, па превелике дпво обом чорногузам, 
привіталась до них доброю людською арабською мовою: „Доброго здоров’ячка, 
панове чорногузи. Я вас зустрічаю, як гарну ознаку мого визволення, бо було 
мені колись напророковано, що чорногузи принесуть мені велике щастя 1“
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Як каліф трохи опам’ятався від дпвовижп, то зараз же привітався до сови, 
кланяючись своєю довгою шиєю. Потім він поставив свої довгі ноги в чопурпу 
позу і роспочав розмову: „Пані Сово! 
Твої слова дозволяють мені бачити 
в тобі товариша по недолі. Тількп-ж, 
лишенька! Марна твоя надія, нібі 
з нами прийде твоє визволення. 'Ги, 
вислухавши всю нашу пригоду, сама 
бачитимеш, які то мп безпорадні". 
Сова попрохала росказати, і каліф 
росповів все, як було.

Як уже кінчив каліф свос опо
відання, дякувала йому сова і в свою 
чергу сказала: „Слухайте-ж і мою 
пригоду, бо й я не менч безщастпа, 
ніж вп. Мій тато — король Індії, 
а я, його безталанна дочка, зовуся 
Лузою. Той самий чарівник Кашнур, 
■до позаворожував вас, і мене пхнув 
у недолю. Він одного дня прийшов 
до мого батечка і зажадав висва-

сампм

тати мене за свого енна Мізру. А мій батько, треба вам знати, людина гаряча, 
взяв і турнув сторчака з драбини того свата. Та зла личина знов уповзла до 
нас, прийнявши чужий вигляд: коли я, гуляючи в свойому саду, забажала вдо
вольнити спрагу, він. передягшись рабом, почастував мене таким гіллям, після 
якого я перекинулась в оцю одворотну твар. З переляку я зомліла, а він завіс 
мене аж сюди і страшним голосом залящав над вухом:

„Тут ти зоставати
мешся гидкою, зпенавиже- 
пою навіть самими звірами, 
до самого твого кіпця, або 
до тієї пори, поклль не 
знайдеться така людина, 
що по добрій волі схоче 
одружиться з тобою, такою 
страшною потворою, як ти 
зараз. Отака моя помста 
тобі й твойму гордовитому 
батькові ‘‘

З того часу минуло 
багато місяців. В самоті 
й журбі живу я, мов пу
стельниця, в ньому руй- 
иовпіці, одворотна всім па 
цілому світі, страшна на
віть звірям; для мене пема 
краси Божого світу, бо 

я сліпа вдень, і тільки тоді, як місяць осяє цю сумну руїну своїм блідим 
промінням, тільки тоді спадає з-перед очей моїх завішене покривало,-

Сова спинилась і вдруге витерла крилами очі, бо оповідання про свої 
муки стисло їй груди до сліз.
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Кайф, слухаючи оповідання принцеси, впав у глибоку задуму. „Коли 
я не помиляюсь — промовив вій: то між моїм нещастям та твоєю недолею 
с якийсь таємний зв'язок. Тільки, де його в світі знайтп ключ до цієї 
загадки ?“

Сова йому відповідала: „О, папе-господарю! і мені так само здається. 
Бо колись давно, як була я ще зовсім малою дівчиною, напророкувала одна 
мудра жінка, що чорногуз принесе мені велике щастя. І, здається, я знаю, як 
би то вам можна було визволитись.11

Каліф дуже здивувався й спитав, що вона саме думає. „Чарівник, той 
що поробив обох нас безщасними — відповідала вона: що-місяця приходить 
сюди, на оці руїни. Недалечко від цього відвалу с світлиця: в вій він кожного 
разу справляє бепькет вкупі з таким, як сам, товариством. Уже багато разів 
я їх там підслухувала. Вони, бенькетуючп, росповідають один одному свої без
соромні витівки. Мабуть і цей раз так буде, і він вимовить те чарівницьке 
слово, що ви його забули.**

— „О, дорога принцесо! — скрпкпув каліф: скажп-ж бо, коли він 
прийде і де та світлиця ?“

Сова якусь хвилину мовчала, а далі промовила: „Не ремствуйте па ме
не, що тільки з однією умовою я можу вдоволить ваше бажання.**

„Кажи бо! Кажп бо вівпдче! — хвилювався кайф: або звели — то для 
мене однаково!**

Тоді сказала сова: „Я б могла так само визволитися, та те може тільки 
в тому розі статися, коли хто-пебудь з вас візьме мене дружиною.**

Після такої мови обидва чорногузи були не мов бп приголомшені. Каліф) 
моргнув свойому слутзі, щоб той па часнику впйшов з ним за поріг. 

— „Великий візірю — сказав 
каліф за дверима: це дурна справа, 
а тільки прпйдеться вам її брати! 1“ 

„Так ? — відповів той: щоб 
мені моя жінка, як я вернуся додому, 
очі з лоба видерла? Та й до того 
я вже, хвалити Бога, старий чоловік, 
а ви, мій папочку, півроку вам, мо
лоді й нежонаті й моглп-б іпвпдче 
одружитися з молодою вродливою 
принцесою.**

„Та це однаково,— зітхнув ка
ліф, спускаючи крила з журби мало 
не до колін: хто-ж то тобі сказав, 
що вона молода та ще й вродлива ? 
Це зветься — купити кота 
в мішку!**

Бонн ще довго змагалися між 
собою, аж покпль каліф не побачив, 
що його візір швпдче зостанеться 
довіку чорногузом, а ніж одружиться 
з совою. Тоді він надумався, що 
краще йому самому виповнити ту 
умову. Сова дуже раділа. Вона їх 
завіряла, що найбільш підходящого
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часу сюди прийти вопи-б не могли і нарочито вигадати, бо, мабуть, уже цієї 
ночі будуть чарівний в зборі.

Разом в чорногузами вона пішла, щоб показати їм ту світлицю; їм довелося 
довгенько йти по темному ходу. Аж ось через щілину однії потрісканої стіни 
ударив їм просто в вічі ясний світ. Коли вони наблизились до тії щілини, по
радила їм сова стояти як паптпхше. Скрізь ту щілину, коло якої вони поста
вали, було видко велику світлицю. Навкруги вона була прикрашена колонами 
і вся пишалась роскошами. Всюди висіли ріжних колірів лампи й світили, як 
у день. Посеред світлиці стояв круглий стіл увесь навантажений силою роз
маїтих найсмашпішпх страв. Круг стола заміць лав стояла софа. Там сиділо 
вісім чоловіка. Між.ппмп чорногузи позпалп того крамаря, що продав їм чарів
ницький порошок. Його сусіда попрохав росказатп товариству про свої останні 
витівки.' І той між лишим росповів їм також історію про каліфа та його візіря.

— „Що-ж то за слово, що ти їм загадав ?“ спитав його другий чарівник. 
„Таки справді трудне, латинське: воно вимовляється — Мутабор“.

Як тільки чорногузи, стоячи коло щілини почули те слово, то з радощів 
не знали, що вже їм робити. Вони побігли звідтіль до дверей розваляного 
замку так швидко, як тільки несли їх довгі погп, і бідна сова, ледве могла по
співати їм услід. Вийшовши, зворушений душею каліф сказав сові: „Ти врятувала 
мов життя н життя мого приятеля. Нехай же в вічну подяку за все те, що тп 
зробила для пас, я буду твоїм чоловіком/ Тоді всі вопп поставали лпцем на 
схід сонця. Трічп схплплп чорпогузп свої довгі шиї навпроти сонця, що як раз 
саме виринало з-по-ва гір, гукнули, аж лупа пішла, „Му та б о р“ і в один 
мент перекинулися па людей. Від надмірної радості знову подарованого їм 
життя, сміючись і плачучи, обидва, і пап, і слуга, кинулися один одному на 
шиї. Та хто-ж змалює здивовання обох, коли вони озирнулись? Надзвичайно 
прекрасна дівчина, чудово вдягнута, стояла перед ними. Осміхаючись, простягла 
вона каліфові свою руку.
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— „Чи вп не познаете вже вашої нічної совп ?“ — спитала вона. Справні, 
це була вона. Каліф, до краю зачудований її красою і милою вдачею, аж скрикнув:

яке то, мовляв, велике для нього щастя 
в тому, що він був перекинутий в чорногуза.

Всі троє рушили разом до Багдаду. 
Каліф знайшов у кешенях своєї одежі не тільки 
табакірку з чарівницьким порошком, а ще 
й гаманець з грошима. За ті гроші він купив 
у сусіднім селі все, що їм треба було на 
подорож, і тоді вже вони без клопоту швидко 
опинились перед ворітьми Багдаду. Повороття 
каліфа було великим дивом для людей. Усі 
думали, що його вбито, і дуже раділи, що 
знову вернувся їх улюблений каліф.

Тому ще дужче запалала в їх серці 
непавпсть проти дурісвіта Мізрп. Вони 
рушили до палацу, взяли старого чарівника 
разом з сином до тюрми. Старого каліф оді- 
слав у топ самий підвал руйновища, де 
жила принцеса, бувшп совою, і там звелів 
його повісптп. А синові, який в батьковій 
чорній науці нічого не тямпв, каліф дав на 
волю: або прийняти смерть, або понюхати 
того батькового порошку. Коли-ж той вибрав 

останнє, то великий візір почастував Мізру з таб'акірки. Добра понюшка та 
чаріввпцьке слово .каліфа перевернули того в чорногуза. Каліф звелів замкнути 
цього чорногуза в залізну клітку і поставити в свойому саду.

Довго й щасливо жпв каліф Хасід зі своєю вірною дружиною, принцесою. 
Найбільше він бував вдоволений тоді, як після полудня одвідував його великий 
візір: розмовляючи, вони часто-густо згадували про свої колишні пригоди, бувши 
чорногузами. І коли каліф бував дуже веселий, тоді він, не зважаючи па свою
царську повагу, показував великому візірові, який то був чорногуз з того. Він 
широко сягав вподовж і впоперек кімнати одеревенілпми ногами, клацав, роз
махував руками, показуючи як великий візір, схилившись до схід сонця даремно 
силкується вимовити Му... му... му... Для дружини каліфа та його діток ці 
сцени були великою втпхою і розвагою. От же коли каліф дуже вже довго 
клацав, кланявся і Му... му... вигукував, тоді погрожував йому візір, посмі- 
хаючпся в бороду: „Глядіть, пане-господарю, щоб я не росказав вашій 
дружині, що то була за розмова перед дверима прппцеси Совп...“



Корабель-привид.
мого батька була невеличка крамниця в Бальзорі. Він був пі багатий, 

п‘ бідтіпй — один з тпх людей, що не наважуються роеночатп якусь 
' справу, боячись загубити і те мале, що в них с. Мене він вчив бути

прямим, совісним, і працьовитим, і скоро так' склалося, що я зро- 
бився його поміїппиком в справах. Як раз тоді, коли мені минув 
вісімнадцятий рік, батько вперше наважився па велику торговельну 

справу, і скоро після того вмер, мабуть, зі страху, що довірив морю тисячу червінців. 
Невдовзі після того я побачав, що його смерть була щастям для нього, бо 

по кількох тижнях прийшла звістка, що той корабель, яким перевозився ппм куп
лений крам, пішов па дно. Ця нещаслива пригода пе зломила мого молодого па
рубоцького завзяття. Все, що одказав мені батько, я спродав за свіжі гроші 
і помандрував па чужину шукати щастя, узявши з собою тільки одного старого 
батькового служаку, бо він був такий до непе приязний, що хотів ділити зо мною 
долю й недолю, аби тільки пе розлучатись.

В Бальзорській гавані посідали мп на корабель, щоб вирушити з попутним 
вітром. Корабель, де я закупив собі місце, йшов до Індії. Два тижні їхали ми 
добре, а потім попередив пас капитап, що здійметься заверюха. Вій був дуже 
заклопотаний, бо, здається, тут, на цім водянім шляху, він пе знав околиці 
так гаразд, щоб спокійно стрінутись з бурею. Він звелів прибрать усі паруса, 
і мп ледве-ледве посовувались вперед. Прийшла піч, ясна і холодна, і капитап 
сподівався, що може він помилився в прикметах бурі. Коли несподіванко 
перед памп промайнув корабель, якого ми попереду пе бачили. Він пройшов 
повз паш зовсім близько. По всій палубі розлігся тоді неймовірно дикий лемент 
і голосіння. Мене це пе мало здивувало, навіть в ті часи великого жаху перед 
бурею. Я бачив, як капитап зблід, мов смерть: „Мій корабель загинув — скрик
нув він: там пливе сама смерть!“ Попереду, чим я вправився спптатп, що то 
значать його дпвпі вигуки, уже з усіх боків, виючи і репетуючи, сюди кинулись 
матроси: „Ви його бачили? — кричали вони: ну, тепер нам нема рятупку!“ 

Капитап звелів читати святі тексти з Корапу і сам став правитп рулем. 
Та все дарма! Буря скаженію ревла і, попереду чим минула одна година, за
тріщав корабель і став тонуть. Були спущені човни; ледве остатній матрос 
покинув корабель, як він уже потонув па наших очах, і я опинився серед моря 
убогим, як старець. Та біді ще не видно було кінця. Буря ревла неймовірно, 
човпом зовсім не можна було правити. Ми зі своїм старим слугою обіщалпся 
один одному ніколи не розлучатись і спділи, кріпко обнявшись руками.

Минула ніч. Коли тільки-тільки розвиднялось, наскочив на пас дужий 
вітер, підхопив наш човен, і в одну мить перекинув його. З усіх тпх моряків, 
що були на кораблі, я більше нікого пе бачив. Від удару я обезпрптомпів, 
а коли прокинувся, то був у руках мого вірного слуги. Йому одному поща
стило і самому врятуватись, ухопившись за перевернутий човен, і мене витягти 
з води. Буря ущухла. Від нашого корабля нічого пе зісталось, однак ми помі
тили поблизу себе другий корабель, до якого пас пригнала хвиля. Коли ми 
наблизились до нього, я впізнав, що це той самий корабель, що в ночі пробіг 
повз наш і на смерть перелякав напитана. Я почув у собі чудний переляк 
перед цим кораблем. Пророкування напитана, що так страшно уже справдилось,

2
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і мертвий вигляд корабля, па якому не видно було а пі душі, дарма, що ми зовсім 
близько підмити до пього і з усіх сил кричали, гукаючи помочі, ще більше 
непе злякало. Та тут був паш єдиний порятунок, і ми дякували Пророкові за
пього і за те, що так дивно врятувались.

З передньої частини корабля звисав до самої води довгий канат. Гребучи 
руками й ногами, мп підплилп до пього і силкувалися ухопитись за кінець. Сяк- 
так нам пощастило. Я голоспо крикнув, та задарма, бо па кораблі було, як і по
переду, тихо — а пі теліпь. Тоді ми почали дряпатпсь по канату вгору; я, як 

молодший, ліз попереду. Боже, яке стра
ховіття !.. Що то за картпна розгорнулася 
перед моїма очима, коли я ступив па па
лубу. Уся підлога була червона від кровп, 
з двадцять або й з тридцять трупів, вдя
гнутих по турецько, валялося долі, коло 
середнього щогла стояв чоловік в дорогій 
одежині, держачи в руці шаблюку. Його 
лице було біле, як крейда, і геть чисто 
подряпане. Серед чола иаскрпзь стремів 
великий цвях, забитий в щогло. Чоловік 
цей, прип’ятий до щогла, так само був 
мертвий.

Страх скував мої поги, я ледве нава
жувався дихати. Потім, кінець-кінцем, досяг 
палуби і мій товариш. І його так само пере
лякало до краю те, що діялось на палубі: 
а пі одної живої души, — тільки самі 
страшні трупи! З похоловшими від смер
тельного страху душами помолились ми 
Пророкові й таїш наважились рушити далі. 
За кожним ступнем мп озирались па всі 
боки, думаючи, чи не доведеться побачити
чогось нового, ще страшнішого. Та все 

зоставалось таким, як і попереду. Куди не зпріш — нікогісенько живого, тільки 
мп та безкрає море... Ми пі разу пе наважувались говорити в голос зі страху, 
що мертвий, прип’ятий до щогла, капптан може повернути на пас свої шкляні 
очі або хто з убитих поворухне головою. Не швидко дійшли ми до драбини, що 
спускалася в середину корабля. Мимоволі мп тут спинилися і зирнули один 
одному в вічі, бо пі один пе насмілювався сказати своєї думки.

„Паничу — промовив мій вірнпй слуга: Тут стряслося щось неймовірно 
страшне. Однак, коли там внизу в середині корабля повно вбивців, то й то 
я краще волію здатися па їх ласку й пеласку, а ніж зоставатися довший час 
тут, між цими мертвими/ Я був тієї самої думки і тому, стпсши серце й споді
ваючись усяких пригод, ми рушили вппз по драбині. І тут була мертва тиша, 
і тільки лупала наша хода по драбині. Мп наблизились до дверей каюти. 
Я приклав вухо до дверей і прислухався; пічогісепко не було чути. Я відчи
нив двери. В кімнаті було цілковите безладдя. Одежа, зброя і всякий посуд 
валялися одно на одному жужмом. Нічого доладу. Люде, або хоч сам капитап, 
вдавалося,, ще недавнечко п’янствували тут, бо павколо валялись пляшки. Ми 
иішлп далі з кутка в куток, з кімнати, в кімнату і всюди знаходили багаті за
паси шовку, доброго намиста, цукру і т. д. Я був над міру радий всьому тому, 
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що бачив, бо думав собі — одже па кораблі немає нікого, — то всо повинно 
дістатися мені. Ібрагпм, однак, зауважив, що ми, мабуть, ще дуже далеко від 
беріга і що самі, без сторонньої допомоги, ледве чп можемо дати собі раду.

Покріпивши сили тими наїдками та папиткамп, що в великому числі знай
шлися тут, ми знову вийшли па палубу. Дивлячись па ці страшні трупи, ми чули 
як .з-по-за плечей по тілу дере моріз, тому наважились здихатися цих мертвяків 
і повикидати їх за борт у море. От же, не можно со'бі уявити, який страх 
огорнув паші душі, коли ми довідались, що пі одного мертвяка не можна було 
навіть зворухнути з міста. Вони наче прикипіли до підлоги, і щоб їх повино
сити, то треба було вирубувати дошки палуби, а для того у нас не ставало 
струменту. . Так само і капитан ніби приріс до щогла: навіть шаблі ми не могли 
витягти з його окоцублпх рук.

Увесь день минув в сумних думках про ту біду, у якій ми опинились. 
А коли стало смеркать і наближалась ніч, я дозволив свойому Ібрагімові лягати 
спати, а сам хотів держать варту на палубі, дбаючи про порятунок. Та як тільки 
зійшов місяц і по зорях я довідався, що вже близько північ, охопив мене 
непереборний сон; я мимоволі упав за велику діжу, що стояла тут па палубі, і заснув 
Та це була швпдче непритомність, а ніж сон, бо увесь час я виразно чув, 
як била хвиля об бортп корабля і як лопотіли і свистали паруса па вітрі.

Потім мені враз здалося, що я почув розмову та людську ходу по палубі. 
Я хотів підвестись і подивитися, що там таке, та не міг, бо якась невидима 
спла ніби скувала моє тіло так, що я ні разу не міг очей навіть рослшощпти. 
Голоси ставали де-далі впразпійшпмп й чутнійшпмп. Мені зіалося, ніби я чув, 
як жваві матроси бігали сюдп й туди по палубі, як скрипіти капати й лопотіли 
паруса, коли їх згортали й розгортали, як між другими голосами лупав дужий 
голос командіра ... З кожним разом моя притомність слабшала, мене охопив 
глибокий соп, і здавалося, що я чую тільки гомін хвилі ... Я прокинувся 
тільки тоді, як сонечко вже високо підбилось угору і просто пекло мені в лице. 
Очманілий віті сну, я озирнувся навколо. Все — і буря, і корабель, і мертві, 
і те, шо мені причувалося в ночі — все те здавалося мені сном . . . Коли 
я подивився — все було так, як і вчора. Недвпжпмо лежали мерці, непорушно 
стояв капитан, прп’пятпй до щогла. Я посміявся лад тим, що мені приверзлось, 
і пішов шукати свого старого.

Той сидів у каюті зовсім зажурепий думками. „О, паппчу!“ зітхнув він. 
коли я до нього спустився: „Я волію ліпше лежати па дні моря, ніж зостатися 
ще па одну ніч з нечистою силою, що тут є на цьому кораблі/ Я спитав 
його, чого він так засмутився, і вік мені відповів: „Проспавши кілька годин, 
я прокинувся і почув, як над моєю головою тупотіло то туди, то сюди. Попереду 
я думав, чп не вп то ходите. От же тупотіппя тих, що бігали вгорі було 
таке, ніби там гасало не менч двадцяти чоловіка. Потім я чув юлоси й покрики. 
Далі почув важку ходу по драбині. Потім я себе не пам’ятаю... Тільки ппколи 
до мене верталась притомність па коротку хвильку і тоді я бачив того чоловіка, 
що прибитий цвяхом угорі до щогла — він сидів тут па столі, співав і пив, 
а той, що в червоному оксамитовому убранні лежпть недалеко від нього па підлозі, 
той сидів поруч його і помагав йому ппти.“ Отаке росповів мені старий слуга.

Нам обом було не по собі, бо вже ми впали, що то не приверзлось, 
бо ж і я так само чув біганину й голоси мертв’якив. їхати в цьому товаристві 
мені було страшно. А мій Ібрагім увесь час був у глибокій задумі. „Ага, тепер 
я згадав!“ —скрикнув він кінець-кінцем. Це він пригадав собі той заговір, 
що ще його дід, чоловік досвідчений і бувший в далеких світах, колись йому 
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проказав. Заговір помагав від усякої нечистої сили і лавроку. Ібрагім завіряв, 
що той неприродній сон, який нападав па нас цієї ночи, можна одігнати, 
коли ми пильно читатимем молитви Корана. Думка ця старої людини мені 
сподобалась.

З невимовним страхом дивилися ми, як насувалася віч. Поруч каюти була 
невеличка кімнатка — там, в тій кімнатні надумали ми пересидіти ніч. Ми 
прокрутили в дверях кілька дірок такої міри, щаб скрізь них можна було бачити 
всю каюту. Потім замкнули двери з сереіпни, — це нам удалось, — а Ібрагім 
понаписував по всіх чотирьох кутах ймення Пророка. Отак готувалися ми до 
нічного страхпття. Мабуть було близько до одинадцяти годин, коли мене став 
хилити соп. Мій товариш зараз же порадив прочитати кілька молитов з Корану. 
І не мені одразу помогло. Враз пам вдалося, що вгорі заворушилось, заскрипіли 
канати, затупотіла по палубі хода і можна було позпатп вправні голоси. Так 
ми просиділи шось довгенько, напружено дожидаючись, аж поки не почули, 
як хтось зіходпть по драбині впиз до каюти. Як тільки почув це старий, 
то зараз же почав проказувати той заговір проти нечистої сили, що навчився 
від свого діда:

Духи тьми ! Нечисті сили 1
З вітру, з моря, з нетр, з вогвю, 
Вас створив Аллах всесильний, — 

Покоряйтеся йому . . .

йти вслід за ним. Той

Признаюся, що я не дуже то по
кладався на цей заговір. У мене волосся 
стало дуба, коли розчинилися двери 
і в каюту ввійшов той велпкпй на зріст, 
стявшій чоловік, що я бачив його при
п’ятим до щогла. І зараз цвях стремів 
у його серед лоба, а шабля була вкла
дена в пахву. За ним слідом увійшов 
у каюту другий, не так добре вдягну
тий : і цього я бачив там угорі між тру
нами. Капитап, — бо це безперечно був 
він - мав блпде обличчя, велику чорну 
бороду і несамовито блукаючі очі. 
Страшним своїм поглядом він озпрвув 
усю кімнату. Я його дуже добре міг 
бачити тоді як вік проходив поуз паші 
двери. Та йому, видимо, байдуже було 
про двери, по-за якими ми прищулились.

Обидва посідали па поставлений 
серед хати стіл і говорили голосно, 
мало не кричали одпп па одного якоюсь 
пам чужою мовою. З кожним разом 
вони все дужче й дужче кричали п сер
дились, аж поки капптан не почав так 
стукотіти по столу стиснутим кулаччям, 
що все в каюті заходило ходором. 
Другий, скаженно регочучи-ь, схопився 
з міста і, кивнувши, гукнув капптапа 

з пахви, і після того обидва устав, вихопив шаблюку
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зникли. Та нашому жаху ще довго не було кіпця. На палубі де далі лемент 
дужчав. Чутно було, як там гасали по всій палубі, як кричали, реготали 
й вплп, мов пси. Потім знявся справді, такий пекельний гармідер, що ми вже 
думали — ось-ось на наші голови посиплеться палуба з усією снастю. Крик, гук, 
брязькіт зброї і... вмент усе ущухло. Коли ми, довгенько просидівши в схові, 
потім наважились піднятися вгору, тО все там було, як і попереду. Хоч би тобі 
один лежав не так як удень, і всі були закоцублі, мов дерево.

Так пробували ми на кораблі день за днем. Він плив па схід сонця, 
тули, де, як я зміркував, була земля. Та хоч і богато миль ми пропливали 
вдень, проте, мені здавалося, що вночі мп знов вертаємось назад, бо як тільки 
сходило сонце, корабель був що-разу па тому самому місті серед моря, де вже 
ми були ранійш. Не інак, — міркували між собою мп, — кожної ночі мертв’яки 
напинають паруса і з попутним вітром вертаються сюди. Щоб того не робилось, 
ми за-впдпа позгортали всі паруса і боронили їх від мертв’яків у той сампй 
спосіб, як двери каюти: мп понаписували па пергаменті святе ймення Пророка 
та той закльоп Ібрагімового діда і поприв’язували їх до згорнутих парусів. 
Тремтячи сиділи мп в каюті і дожидали, що то з тої вигадки вийде. Здавалося, 
що нечиста сила на цей раз ще дужче казилася, а все ж таки другого ранку 
побачили мп, що паруса вночі не розгортались. Мп вдень напинали стільки 
парусів, як нам треба було, щоб легенько гнать корабель все вперед, і за п’ять 
день, хвалити Бога, проїхали добрпй кавалок.

Ранком на шостий день зазпрпли ми зовсім недалечко землю й щиро 
дякували Аллахові й його Пророкові за паш дивний порятунок. Той день 
і всю ту ніч мп держались беріга, а на сьомий день вранці побачили не дуже 
далеко місто. Тоді ми, добре пововтузившись, спустили в воду якірь і той від 
разу сів на дно, а далі посідали в невелпчкпй човен, що був на палубі і, гребучи 
що сили нашої стазо, рушплп в місто. <

За яку півгодпву мп завернули в річку, що вливалася в море, і незабаром 
були на березі. Уступаючи через ворота в місто, ми роспиталпся, як зветься 
воно і тоді дозналися, що опинились аж в Індії, як раз близько тої околиці, 
куди я замірявся їхати з самого початку подорожі. Разом з тим я розпитав 
хазяїна, чи не знає він тут мудрого й тямущого чоловіка, такого, — натякнув 
я йому, — щоб розумівся трохи на чарах. Він повів мене на дальню вулипю 
і привів до не дуже показної хатини; там ми поступались. Коли нам відчинили, 
хазяїн порадив питати тільки самого Мулея.

В хаті стрів мене старий чоловпчок з сивою бородою і довгим носом 
і спитав, чого мені треба. Я йому сказав, що шукаю мудрого Мулея. а він мені 
зараз же відповів, що то він сам і є Мулей. Росповівшп в чім справа, я спитав 
його, що маю діяти з мертв’якамп,. як за них взятися, щоб повпноспіп з корабля. 
Він був тії. думки, що ті люде, мабуть закляті за якісь то великі злочини 
на морі. Щоби зняти з них прокльон, треба знести на землю, а це можна 
зробити позривавши ті дошкі, на яких вони лежать на палубі. По совісті 
і по закону, — казав Мулей, — цей корабель з усім добром, що в йому є, належить 
мені, бо я ніби знайшов його. Однак слід би робити це нищечком, і коли 
я йому вділю зі своєї багатої нахідки якусь часточку, то він поможе мені позносити 
мертв’яків, давши в поміч своїх рабів. Я. звичайно, обіщався добре його наградпгь, 
і ми взяли з собою п’ять чоловіка рабів з пилами та сокирами і рушплп в дорогу. 
Ідучи, Мулей не знав як хвалити нас за спасенну думку запечатати згорнуті 
паруса святими молитвами з Корану. Вія казав, що тільки в такій спосіб і можна 
було нам визволитись з напасті. >
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Ще було доволі раненько, як ми прибули до корабля. Зараз же всі кинулись 
до роботи, і минула може яка година, як уже четверо мертв’яків лежало в човні. 
Кільком рабам було доручено одвезти їх на беріг і там поховати на могилі. 
Вернувшись з беріга, вони нам роеказалп, що мертв’якп пошанували їх працю, 
бо як тільки було їх покладено па землю, всі вони розсипались на порох, 
і не було для чого копати могилу. Ми тим часом далі випилювали та вирубували 
мертв’яків, і пад-вечір уже всі вони були одвезені на землю. Уже не зосталося 
пі одного, крім того, що був прип’ятий до щогла. З ним ми ніяк не могли дати 
собі ради: як не силкувалися витягти цв’ях з дерева, ні яка сила не могла 
його зрушити з міста, хоч би тобі на одну волосину. Я вже пе знав, як тут 
добрати розуму, бо пе рубати ж, справді, щогла, щоб везти його потім на беріг. 
Та вже Мулей допоміг.

Він звелів одному рабові мерщій плптп до беріга і привезти звідтіль 
горщпк землі. Як це було зроблено, чарівник посипав землею голову мертв’якові 
і прошепотів якісь чудпі слова заговору. Тієї ж хвилини мертвий розплющив 
очі, глибоко зітхнув, і з його рани на чолі стала точитися кров. Тепер ми легко 
вптягли цв’ях геть, і ранений впав па руки одному рабові.

,.Хто мене сюди привів спитав він після того, як ніби трохи відпочив. 
Мулей показав па мене, і я підійшов до напитана. ,.Дякую тобі, невідомий мені 
чужппче: ти мене врятував від довгих мук. Уже п’ятьдесят літ, як плавас мос 
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тіло по цім хвилям, і моя заклята душа що-почі мусіла в його вертатись. 
А. тепер мою голову упокоїть спра земля, і я можу з прпмпренппм духом 
йти до своїх батьків.11

Я попрохав його, щоб віл сказав пам, як опинився у такім страшнім 
становищі, і він росповів: „П’ятьдесят літ назад я мав силу і був у повазі 
між людьми, живучи в Алжирі. Жадоба до грошей зробила те, що наладнавши 
корабель, удався я на розбій у морі. Одного разу, уже тоді, як, промишляючи 
тим ділом довгенько, я звик до нього, прийняв я на борт у Запте одного 
дервіша, який упрохався їхати дарма,..' Я й мої товариші — мп були люде мало 
чемні, — ніколи не зважали па святість того чоловіка і багато разів я просто 
глумився над ним. А коли він якось по своїй святій щирості став непе всовіщати 
за моє грішне життя, я, перепившися в моїм штурманом в каюті, серед ночі 
роспалпвся страшенним гнівом. Розлютований тим, що сказав мені дервіш 
і чого-б не подарував і самому султанові, кинувся я па палубу і втопив йому 
в груди свого кпнжала. Уміраючп, закляв він мене й усіх моїх товаришів, 
що не могтимем ми а ні жити, а ні вмерти, аж поки паші голови не вкрпе сира 
земля. Дервіш умер, і мп кинули його в море, глумлячись з його погроз. А між 
тим уже тії самой ночі справдилися його слова. Частина моїх матросів повстала 
проти мене. З неймовірною люттю билися вони, аж покпль не уклали в копи 
усіх моїх прибічників, а мене самого не прип’яли цв’яхом до щогла. Та й переможці 
паші, дуже перерапепі, погипулп зараз після нас: і тоді став мій корабель 
однією великою домовиною. І у мене склеплялися очі, уривався дух і я вже 
думав, що ось-ось умру. Та то тільки здавалось, а справді я нібп зомлів і одуб. 
Ближчої ночі, як раз у ту саму годину, коли вкинуто дервіша в воду, ми всі, 
я й товариші мої, попрокидались: до пас вернулось жпття, та мп не могли 
нічого пншого пі говорити, пі робити, як тільки те, що казали й робили тієї 
страшної ночі. Так кружляли мп по морю п’ятьдесят довгих років, пі живучи 
а пі вміраючи. І коли нам судилося досягнути беріга? З невимовною радістю 
ми розгортали і напинали паруса в бурю й ураган, сподіваючись, що може такп 
розіб’є хвиля наш корабель, і мп складемо паши перетомлені голови па дпо моря 
і знайдемо там вічний спочивок. Нам в тому пе щастило. А тепер я вміраю. 
Ще раз дякую тобі, пезпаппй мені чужппче. і як що можна тебе наградптп 
добром, то бери мій корабель з усім, що в ньому є, як ознаку моєї тобі вдячності."

Коли капптан скіпчпв свою бесіду, він схплпв голову і його не стало. 
Так само, як і всі його товариші, він розсипався у прах. Мп позбірали той 
попіл у скриньку й поховали в землі. Потім у місті я найняв майстрів, і вони 
мені полагодили корабель. Після того увесь крам, що був па кораблі, я геть 
спродав, накуппв ппшого, понаймав матросів і, щедро обдарувавши мого приятеля, 
Мулея, рушпв па батьківщину. По дорозі я приставав до чужих країв та островів 
і спродував по базарах свій крам. Пророк благословив усі мої заходи.

По вісьмох місяцях, придбавши ще раз стільки, як наділив мене помершпй 
капптан, я прибув до Бальзорп. Наші городяне-бальзорні дуже дивувалися 
моному багатству і мойому щастю-долі, думаючи, що пе іпак, як, блукаючи 
по світах, я десь натрапив на славнозвісну діамантову долану Сіпдбада. Я їм не 
перечив, і з того часу стало там звичаєм, як миле хлопцеві вісімнадцять років, 
впряжати його в далеку дорогу пошукати собі долі. А я жпву собі любо й мирно 
і що-кожяпх п’ять літ подорожую до Меккі, щоб подякувати Богбві у святому 
місті за його безмірну до мене мплость і помолитись за небіжчиків капитапа 
і всіх із пим сущих. Нехай прийме їх Господь Милосердний у житла праведних.



Як вирятувано Фатьму.
ІМЙ^іГі батько був суддею в Акарі. Усіх дітей у нього було трос. Я — пай- 

старший та двойко других — брат та сестра, — обоє далеко молодші 
проти мене. Як минуло мені двадцять років, то брат мого батька 
покликав мене жити до себе. Він одппсав мені усю свою худобу та 
тільки в такою умовою, щоб я жив при йому аж доки він не вмре. 
А жпв небіжчик, нехай йому земля пером, до глибоких літ, так що 

я тільки перед двома роками вернувся на свою батьківщину, і нічого не знав, 
яке то страшне лихо стряслося у пас дома і як милосердний Аллах не попустив 
нас па поталу.

Мій брат Мустафа і моя сестра Фатьма були мало не однолітки. Саме 
більше хіба на два роки той був старішій. Вони щиро любили один одного 
і разом дбали про те, щоб нашому старому й недужому батькові не так було 
тяжко дожпватп віку. Як сестрі мппув вісімнадцятий, то брат на її йменпнп 
спорудив свято. Він скликав усіх її подруг до нас додому і там, у батьковому 
саду, почастував їх гарненько паисмашнішпми стравами. А як смерклось, — 
закликав усік для розваги поїхати па море, сівши на великого дуба, що брат 
загодя договорив і прпчопурпв усякими прикрасами. І Фатьмі і всім її подругам 
дуже сподобалась така гулянка, бо справді вечір був гарний, а місто, коли на 
його дпвптися з моря, особливо увечорі, розгорталося, як намальоване, і вабило 
до себе очі. Як уже булл па дубі, то панночки, вдоволені гулянкою, упрохали 
брата їхати все далі й далі в море. Мустафа неохоче вдоволяв такі їх заба
ганки, бо знав, що перед кількома днями тут бачили морського розбішаку — 
корсара. А потім панни забажали подивитися з тих гір, що стояли поблизу 
моря, як буде спускатись сонечко в море. Треба було приставати до беріга. 
І саме тоді побачили вони недалечко від себе чийогось дуба з озброєними 
людьми. Не дожидаючи з того добра, мій брат звелів гребцям повертати й при
ставати до беріга. Такий замір брата був справді до речи, бо той човен погнався 
за ними, став наздоганяти, бо мав більше гребців, і брав напрям так, щоб опи
нитися між берігом та нашим дубом. Панночки, як тільки побачили, в якій небез
пеці вони опинились, то зараз же посхоплювались і почали без тями кричати 
й голосити: даремно він умовляв їх сидіти тихо, бо своїми скокамп то тудп то 
сюди вони так розгойдують човна, що той може перевернутися догори дном. 
Нічого не повагалося! А як прп наближенню чужого дуба панни з переляку 
кинулися всі на корму, то човен беркпцпув у воду. Тим часом з берега люде 
придивлялися до замірів чужого дуба, бо уже була встановлена сторожа проти 
корсарів, і вже за цим небезпечним човном наглядали. Ми побачили, як на 
поміч нашому дубові від берегу знялося багато човнів і підпливало як раз саме 
тоді, коли треба було вптягатп потопаючих. Серед метушні ворожий човен 
услпзнув, а па обох дубах, тпх, що поприймали до себе витягнутих з води, не 
було відомо, чи всі врятовані. Коли стали перевіряти, то, лишенько! не знайш
лося моєї сестри та однієї її подруги: зате знайшли в одному дубові якогось 
чужого чоловіка, котрого піхто не звав. Під погрозами Мустафп признався він, 
що належить до ворожого корабля, заякореного в двох милях на схід, і що, 
шпарко тікаючи від сторожи, товариші забулись про пього, а між тим він мав 
замір помагати ратувать потопаючих панночок: крім того він сказав, що сам 
бачив, як двох панночок було витягнуто і взято в той ворожий човен.
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Горе мого старого батька було безмежне. Та й Мустафа до краю журився, 
бо вік втратив не тільки любу сестричку, в чому винуватив цілковито тільки 
себе, а ще й подругу Фатьмп, що поділяла тепер з нею недолю. Та подруга — 
була його нареченою. Її батьки уже дали свою згоду віддати дочку за Мустафу 
і тільки свойому татові не наважувався брат признатися, бо батькі нареченої 
були люде бідні і простого роду. Мій же батько був чоловік крутої вдачи. Як 
тільки біль в його серпі трохи ущухла, він звелів Мустафі стати перед його 
очі й промовив: „Твій нерозум відібрав утіху моєї старості і радість моїх очей. 
Іди гегь від мене, я жену тебе з очей своїх, щоб не бачити до віку, я про- 
кликнаю і тебе, і всіх твоїх нащадків. І тільки тоді, коли ти вернеш мені назад 
Фатьму, тільки тоді спаде з твоєї голови мій батьків прокльон".

Цього бідппй брат ніяк не сподівався. Він уже давно сам надумав, як бп 
то не було, а розшукати і свою сестричку, і її подругу і тільки жадав випро
хати від батька його благословення, а тепер так склалося, що мусів вій рушати 
в далекі світа в його прокльоном. Та коли те перше нещастя пригнітило його, 
то ця друга біда, ним зовсім не зароблена, вона загартувала його серце.

, Він пішов до зловленого морського розбійника спитатися, куди мав їхати 
його корабель, і довідався, що ці пірати найбільш нровадяїь продаж рабів на 
великому бальзорському базарі.

Як вернувся Мустафа додому, то, здається, тим часом батьків гнів трохи 
згас, бо він прислав синові па дорогу гаманець повний червінців. З плачем 
попрощався Мустафа з батьками Зораїди, — так звалася його вкрадена молода, 
— і рушпв до Бальзори.

Мустафі довелося подорожувати сухопуттям, бо з нашого маленького міста 
не було зовсім кораблів просто до Бальзори. Йому треба було добре наполя
гати, щоб не забаритися в дорозі і не 
прибути до Бальзори па багато пізніше 
проти пиратів. Та як був він па до
брому коневі, а кладі ніякої, то спо
дівався на шостий день над вечір 
бути вже в місті. От же не так скла
лося, як ждалося. Четвертого дня над 
вечір їхав він шляхом зовсім самотою 
і тоді напало па нього аж троє чоло
віка. Побачивши, що всі вони добре 
озброєні й при силі, і що їх ваблять 
його гроші та кінь, а не те, щоб аби 
вбптп чоловіка, Мустафа крикнув до 
них, шо хоче здатися на їх ласку. 
Тоді вони спинились, злигали братові 
ноги по-під животом його коня, поста
вили поміж себе поруч, один з них 
ухопив уздечку Мустафпного коня, 
і так чим дужч поскакали звідтіль із 
ним, не кажучи йому пі слова, куди 
й чого.

Мустафу огорнули тяжкі думи 
й зпевірря. Здавалося, що уже тепер 
батьків прокльон окошився на йому
безталанному. І як йому сподіватися врятувати сестру і Зораїду, коли він, геть
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пограбований, може до того порятунку тепер прикласти тільки голі руки. Мабуть 
більше години їхав Мустафа у супроводі мовчазних розбійників; потім вони 
звернули на бік у невеличку долину. Долинка була обсажена з обох боків 
молодими деревамп, темпозелена м’яка травиця укривала її гарним муріжком; 
а посередині біг швидкий струмочок — все тут так і вабило оселитися. І справді 
брат побачив тут з п’ятнадцять або з двадцять росташовапих палаток. До кілочків 
цих халабуд були поприв’язувані верблюди й гарні коні. В одній палатці чути 
було веселу музику й співи однієї цітри та двох чоловічих голосів. Люде, що 
знайшли собі такий гарний затишний куточок, — думалось братові, — ледве 
чи робптпмуіь йому яке лихо, і тому він без ніякого страху послухався знаку 
своїх супровідників, коли ті розв’язали йому ноги й звеліли злазить.

Мустафу одвели в найбільшу серед усіх і пайгарнійше прибрану в сере- 
• дині палатку. Вона справді була добре причепурена: чудові золотом шпті 
подушки, впткані килими, оздоблені золотом люльки для тютюну — все це свід- 
чило-б десь інде про багате та привільне жпття хазяїна, а тут воно говорило 
тільки про смілпй грабунок. На одній подушці спдів старий невеличкий чоловік; 
його обличчя було гидке, шкура па йому темпосмагла й блискуча, безсоромно 
лукавий вираз в очах і устах робили його лице одворотнпм. Хоча цей чоловік 
і удавав з себе папа, проте Мустафа швидко помітив, що не для нього ця 
гарно прибрана палатка. А розмова цього чоловіка з тими, хто його привів 
сюди, потвердила братову думку. — „Де Найстарший?* спитали вони 
малого. „Він розважається малим полюванням, — відповів той: а мені доручив 
заступити його в справах*. —„Тут така справа, якої він пе доручить нікому,— 
промовили розбійники: тут треба скоро рішити, чи цей собака здихатиме, чи 
платитиме. А такі справи Найстарший знає ліпше тебе“.

Малий чоловічок схопився з почуттям своєї честі, випростався па ввесь 
зріст, щоб хоч пальцями досягнуть до вуха свого ворога, і удавав, ніби в помсту 

" заміряється того вдарити. Коли побачив, що всі його силкування не нагонять 
ніякого страху, він почав лаятись, — 
а ті двоє теж пе мовчали і були на здачу 
пе скупі, — то від тієї гризоти вся па
латка аж заходила ходором. Коли ось 
відчинилися дверп і в середппу ввійшов 
високий ставний чоловік, молодий і вро
дливий, як персидський принц. Вся на 
йому одежа п зброя, крім добре оздоб
лених кинжала та шаблі, була проста 
й немудра. А проте його розумні очі 
й увесь вигляд викликали пошану без 
страху.

„Хто то наважується заводить лайку 
в моїй палатці ?'■ — папався він па пе
реляканих. Довго було тихо*': далі один 
з тих, що прпвелп Мустафу, росповів, як 
то було. Тоді у Найстаршого, як 
його вони називали, спалахнуло лице від 
гпіву. „Коли я тобі, Гасане, доручав засту
пати мене в справах?’*, крикнув він страш
ним голосом на малого. Той з переляку 
увесь прищулився, зробився, ніби ще
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далеко меншім, як попереду, і тихцем став прокрадатись до дверей. Найстар
ший наблизився до нього на один ступінь і одним великим дивним скоком Гасай 
вилетів за поріг.

Коли чоловічок зппк, хазяїн палатки иростягся 
па килимі, а ті троє вартових, що поло пили Му
стафу, підвели бранця до Найстаршого і про
мовили : — „Ось той, кого ти звелів нам зловити11. 
Найстарший пильно подививсь на бранця, а далі 
сказав: — „Басса Сулейко! Твоя совість нехай 
тобі скаже, чого ти стоїш перед очіма Орбазапа11. 
Почувши таке, мій брат кппувся тому в ноги і бла
гав : — „Пане ласкавий! Ти, видимо, помиляєшся : 
я — просто собі бідний невдаха, а зовсім пе той 
басса, якого ти шукаєш!“ Всі в палатці, почувши 
таке диво, постовпіли. Хазяїн же сказав: — Ледве
чи тобі поможе отаке прикидання, бо я гукну людей, які тебе добре знають11 — 
і зараз же звелів гукнути сюди Зулейму. Невдовзі після того було приведено 
в палатку стару бабу, яка, коли її спитали, чи познае вона в моєму братові 
бассу Сулейка, відповіла: — „А. як же! Та я прийму присягу коло гроба Про
рока, що це вій, і ніхто ипшпй!“ —■ „Ну що, безталанний чоловіче, бачиш, 
як твої хитрощі пішли за водою ? — загомонів, роспалюючпсь гнівом, Найстар
ший: тп непі до того гидкий, що я пе хочу паскудити свого доброго кппжала 
твоєю юшкою. Ні, я зроблю тобі іпак: завтра, як зіходитиме сонце, я прив яжу 
тебе до хвоста свого копя і доти скакатиму з тобою гаями и чагарниками, покпль 
воно не закотиться за горбом Сулейка!“ Тоді моному братові стало зовсім 
млосно на серці. — „Це прокльон мого немилосердного батька, це він мене 
жене па ганебну загибель, — голосив вій: і тп, моя люба сестронько, мусиш 
загинути, і ти, Зораїдо! — „Твої хитрощі ніяк тобі пе поможуть, — промовив 
один з розбішак, скручуючи йому руки за плечима: поспішай мерщій з палатки, 
бо вже Найстарший паш кусає собі губи й поглядає па кпнжал... Коли хочеш 
пожити ще одну піч, то ходім мерщій11.

Як уже ці трос хотіли вивести Мустафу з палатки, перестріли вони 
пишпх трьох, що так само гнали перед себе якогось-то бранця. — „Ось ми 
прпвелп бассу, як тп нам звелів1, — промовили вони и підійшли, разом з поло
неним до ліжка Найстаршого. Коли той бранець був виведений па середину, 
мій ■ брат мав пагоду роздивитись того і надивуватись диву: так-таки справді 
цей басса дуже скидався на брата, тільки що був може трохи темніший з об
личчя та мав чорну бороду. Найстарший був дуже здивований появою другого 
бранця: „Хто-ж то з вас обох є справжній?11 — спитав вій, дивлячись то па 
того то па другого. — „Як що ти думаєш про бассу Сулейка промовив з по
гордою цей другий бранець: то я — віл!’1 Найстарішій глянув па його дов
гим пильним і страшним поглядом, і після того мовчки подав знак одвести 
бассу геть. Коли того вже не було, він підійшов до мого брата, перерізав 
своїм кинжалом мотузки та кивнув, щоб брат сідав поруч із ним па килимі. 
— .Шкода мені,чужинне, —сказав він: що я прийняв тебе за того злочинця; 
тільки-ж ремствуй на дивний промисел Божий, що в ту годину, коли ми чату
вали того лиходія, тп як раз нагодився й попав до рук моїх братів.1 Мій брат 
благав Орбазапа зробити тільки єдину милость: дозволити йому негайно^ їхати 
■далі бо дляючись у дорозі, він знівечить усю свою справу. Найстарший рос- 
дптав Мустафу про його негайні справи і коли довідався, в чому річ, умовив 
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того зостатися на що ніч в ного палатці, бо, мовляв, треба дати спочивок і собі 
й коневі. — ,,А на другий день, — казав він: я сам проведу тебе й покажу 
такий шлях, що за півтори доби ти будеш уже в Вальзорі.“ Мій брат дав зго
ду, був гарно прпнятпй і почастований і проспав любісенько до самого ранку 
в палатні розбійника.

Прокинувшись вранці, Мустафа побачив, що він сам у палатці, а з-по-за 
спущеного запинала чуть було говірку розмову. По голосах брат позвав, що 
розмовляв, здається, хозяїп палатки з малим темносмуглявпм чоловічком, що 
зветься Гасапом. Він став прислухатись і почув, собі на лихо, що Гасай на
стирливо намагається, щоб той другий звелів убити Мустафу, бо, мовляв, коли 
його випустять, то він на всіх них викаже.

Мустафа помітив, що мабуть Гасанові він уївся в печінкп тим, що нехотя 
був призводом до вчорашнього прочухрапа йому. Здавалося, що Найстарший 
вагався кілька хвилин, а далі рішуче промовив: — „Ні, він у мене гість і при
ятель, а звичай шанувати гостя для мене святий. Та й не здається він мені 
таким, щоб було в його на думці нам нашкодити.

. Так сказавши, він одхплпв запинало і ввішов до господи. — „Дай Боже 
день добрий тобі, Мустафо — привітався він: уставай, будемо снідати та лаш
туватись. бо вже час і в дорогу рушати11. Він почастував брата келехом сорбету, 
і зараз же після пиття обидва осідлали коней. Коли брат вийшов з господи, 
то справді з легким серцем скочив на коня. Скоро палатка зникла їм з очу, 
і вони їхали по битій дорозі, що вела в ліс. По дорозі Найстарший росказав 
Мустафові, хто той басса, якого вони зловили па полюванні. Цей чоловік обі- 
щався розбійникам, що житимуть вопп в його околиці без клопіт, а між тим, за 
галька тігжвів перед цим схопив одного з пайсміливійших його людей, звелів 
люто мучити, а потім завісив. Вони довго за ним стежили, поки зловили, і вже 
сьогодня йому буде край. Мустафа не наважився чим небудь перечити, бо був 
радий, що сам вирвався звідціль в душею.

Виїхавши з лісу, Найстарший спинив коня, росказав братові до ладу, ку- 
дою слід їхати, а потім простиг руку па прощання й промовив: — „Мустафо, 
ти. дивним способом був гостем розбійника Орбазана. Я не хочу намагатися 
обіцянки, щоб ти нікому не виказав на вас, що бачив і що чув. Ти без вини 
натерпівся страху перед видимою смертю, і в тім я винний перед тобою. То 
візьми оцей кпнжал, як пам’ятку, а коли треба буде тобі моєї помочи — при
шли його до мене, то я вже не баритимусь стати тобі в допомогу. А оцей 
гаманець — він тобі, мабуть, знадобиться в дорозі. . Брат не знати вже як 
дякував Орбазанові за ласку, взяв його кпнжал, а грошей відцурався. Однак 
Орбазан, стисшп йому па прощання руку, пібп впустив додолу той гаманець 
з грошима і майнув що духу в ліс. Брат побачив, що де вже там йому на
здогнати Орбазана, ^зліз з коня й підняв гамапець. Він аж жахнувся, як поба
чив, скільки то . в йому було напаковано грошей: з цього було знати, з яким 
щирим серцем вітав Орбазан свого гостя-нриятеля. Мустафа дякував Аллахові 
за свій порятунок, благав його не дати такого великодушного, як цей розбійник 
Орбазан, чоловіка на поталу ворогам і потяг собі далі шляхом на Бальзору 
радий та веселий.

На сьомий день після того, як вирушив Мустафа з дому, він уже в’їздив 
до Бальзорп. Зараз, як оселився в караван-сараї, він? роспптався, коли почи
нається той ярмарок, що на йому торгують рабами. Та довелось почути страшну 
відповідь, що вже на цілих два дні він запізнився. Жалкуючи, Мустафі казали, 
що він багато втеряв, не прибувши загодя, бо цього разу, вже в останній день. 
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на ярмарок були привезені дві таких гарних дівчини, що на них усі покупці 
витріщали очі. Звичайно, за таких красунь всі змагалися н билися і так на
били ціпу, що її міг не злякаї'псь хіба тільки той пан. якому вопп обидві тепер

дістались. Мустафа як паіілучче роспптався про обох дівчат, і в його вже не 
було ніякого сумніву, що то ті самі безщасні, за ким він так побивається. Так 
само він дізнався, хто то за чоловік, що покуппв обох панн. Він жив тут по
близу — в двох днях їзди — звався Тіулі-Кос, був пап па всю губу, хоч уже 
й пристаркуватий собі чоловічок; попереду служив, а тепер подався разом з на
дбаним несчислимим багатством на відпочивок.
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Першою думкою Мустафп було знов сідать на коня і негайно їхати до 
Тіулі-Коса, куди ножна було доскакати швиче, пиж за один день. Однак, зва
живши, що йому нічим придбать, а тим паче ніяк здобути силою у того бага
тющого пана його здобич, став вія міркувати про ппппгіі заход і швидко на
трапив па добру думку. Пам’ятаючи, як він трохи не стратив життя через те, 
що дуже скидався па бассу Сулейка, надумав він під цим ім’ям попасти до 
Тіулі-Коса і там спробувати вирятувать обох нещасних. Він найняв собі кілька 
слуг і коней — тут йому дуже знадобились Орбазанові гроші — вдягся сам 
і справив своїй челяді добру пишну одежу й рушив до замку Тіулі-Коса. За 
п’ять день вік уже був поблизу. Замок Тіулі-Коса стояв па гарному рівному 
місті і в усіх боків був оточений височенними мурами, так що ледве які будинки 
визирали своїми шпилями з по-за них. Приїхавши, Мустафа поперед усього по
чорнив собі волосся на голові і в бороді, потім намастив пику соком якогось 
зілля і став з лиця таким точнісепько смуглявим, як той басса. Далі послав 
свого служника до замку, доручивши тому попрохати господаря, щоб він пустив 
до себе переночувати бассу Сулейка, Служник вернувся дуже швидко назад, 
а з ним прийшло чотири пишно вдягнутих раба. Вони взяли Мустафпного коня 
за уздечку й повели в замкове дворище. Там допомогли Мустафі злізти 
з коня, а пншпх чотири — повели його широкою мармуровою драбиною вгору 
до Тіулі.

Тіулі, це правдиве старе луб’я, привітав мого брата дуже чемно і вшану
вав його всім найсмашпійшпм, що могла приготувати його великопанська пекарня. 
По обіді Мустафа то тим, то сім звів розмову па нових рабинь. Тіулі дуже 
вихваляв їх красу й тільки журився, що ще й досі вони все чогось сумні, 
а проте, думав, що той сум скоро минеться. Мій брат був дуже вдоволений 
тпм, як його тут приймали, і ліг спочивати з самими рожевими надіями.

Проспавши, мабуть не більше години, Мустафа прокинувся від світла 
чиєїсь лампи, яка прямо слинила йому очі. Підводячись з ліжка, він все ще думав, 
що спить, бо побачив перед собою того малого чорнявого невпгласка з Орбазапової 
палатки: перед моїм братом стояв Гасай, держачи в руці лампу, і ростягши 
свій широкий рот гидкою ухмілкою. Мустафа ущипнув себе за руку і потяг 
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за носа, перевіряючи, чи віп часом пе спить — віщо не помагало: проява’ 
як і попереду, зоставалася перед пил. — „Чого тобі треба в моїй спальні ?‘ — 
спитав Мустафа, трохи опам’ятавшись від дпвовпжп. — ,.О, папочку, нема чого 
вам непокоїтись, — промовив малий чоловічок: я вже добре довідався, чого 
це ви сюди прибули. Та й ваше обличчя мені ще пам’ятке; хоч скажу по совісті, 
колп-б я сам, своєю рукою, пе помагав вішати, бассу, то ви-б мабуть, і самого 
мене одурили. А тепер, бачте, я прийшов, щоб спитати вас про одну справу.1-

„Попереду скажи мені, як ти тут опинився?1- — накинувсь на нього 
Мустафа до краю лютий, що його пізнали. — „А чом би й не сказати, — 
відповів той: я пе хотів далі терпіти Найстаршого і втік звідтіль. А через те, 
Мустафо, що ти був причиною нашої з ним сварки, то за те ти мусіш віддати 
за мене твою сестру, і я тобі помагатиму вгікти вам усім. А коли ж ні, — 
то я зараз же йду до свого нового папа і роскажу йому де-що про нового бассу.“

Від страху й люті Мустафа просто казився: тепер, коли він думав, що 
ось-ось йому уже пощастить досягти свого бажання, лиха година принесла 
цього невпгласка, щоб усе перепаскудить. ІЦоб урятувати справу, пе було 
иншого способу, як убити цю дрібнотілу гадюку. Одним скоком вік кинувсь 
просто з ліжка па малого, та той, передчуваючи щось небезпечне, брязнув лампу 
додолу, так що вона погасла, а сам зник в темноті, кричучп: „проби, рятуйте !-‘

Як би то тепер знадобилась добра порада! Мустафі треба було хоч па одну 
часиночку побачити панночок і разом треба було рятуватись самому. Вій підійшов 
до вікна і глянув, чи не можна буде вискочити через вікно: коли ;к до землі 
було далеченько, і навпроти з другого боку стреміла висока стіпа, якої пе пере- 
сяпуть. Вік стояв коло вікна й міркував. Аж ось почулось богато голосів, 
що наближались до кімнати. Уже їх чути було за поро
гом... Тоді, стративши всяку надію, Мустафа схопив свій 
кипжал та одежу і майнув через вікно. Надать прпйшлось 
болюче, та проте віп чув, що пі однієї кістки не зломив, 
і тому, схопившись, жваво побіг до тих мурів, що оточу
вали дворище, якось перехопивсь через них па велике 
здивовання тих, що бігли йому вслід, і скоро був па волі. 
Віп біг, доки пе опинився в невеличкому гайку, і вже там 
знеможеппй, впав па землю. Тут віп став думку гадати, 
що йому діяти. Копі й наймити пішли па поталу, а гроші 
вік врятував, бо були в поясі. Його дотепна па вигадки 
голова швидко знайшла нову стежку до порятунку. Віп 
пішов лісом вперед, аж покпль пе натрапив па село. Там 
купив дешевеньку копячку і верхи доїхав до міста. У місті 
напитав лікаря. Йому порадили одного старого й добре 
тямущого ескулапа. Давши кілька золотих, Мустафа умовив 
того наділити йому одне таке дання, що після нього напа
дає, як смерть, кріпкпй соп, а друге — таке, що після 
нього приспаний враз очупяе. Маючи ці два даппя, 
Мустафа причепив собі довгу фальшиву бороду, справив 
чорну мантію, накупив усяких жестяпок та колб і всякого 
приладдя, так що цілковито міг удавати з себе бродя
чого лікаря. Навантаживши увесь цей крам на осла, 
Мустафа знову рушив назад до оселі Тіулі-Коса. На цей 
раз йому вже по треба було боятися, що хтось позпас, 
бо довга борода так зміняла обличчя, що він сам себе
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ледве познавав. Прийшовши до Тіулі, він назвався лікарем Хакаман-Кабуді- 
Бабою. Як він думав, так воно й склалось: таке чудове ймення до такої міри 

вразило старого лурпя. що той зараз 
же закликав Мустафу ,до себе на 
обід. Як побув Хакаман-Кабуді-Баба 
та погомонів в пим з годину, то 
старий тут же й надумався доручити 
мудрому лікареві, щоб допоміг його 
недужим рабппям. Мустафа ледве міг 
сховати свою радість, що ось-зараз 
віп побачить свою дорогу сестричку, 
і серце в нього не знати як коло
тилося в грудях, коли він ішов ра
зом з Тіулі до сералю. Вони ввійшли 
в кімнату дуже -добре прпчопурену, 
де однак никого не було. — „Хам- 
баба, чи як там тебе, докторе, звуть, 
— промовив Тіулі-Кос: онде, бачиш,

в стіні с щілина. Через ту щілину кожна моя рабиня буде тобі простягать 
руку, а ти вже по пульсу знатимеш, хто з них хворий, а хто, хвалити Бога, 
здоровпй.и Мустафа силкувався протиречитл, та що він не казав, то все марно 
— наочно показувати рабинь хазяїн не хотів. Проте Тіулі пристав на те, 
що росказуватиме лікареві, як саме кожна з них почуває себе звичайно. Потім 
Тіулі витяг з поясу довжелезну записку й почав по ній голосно викликати 
по йменню кожну зі своїх рабинь. І за кожним його вигуком через щнлину 
простягалась рука до лікаря, щоб той послухав пульса. Уже було шестеро оглянуто, 
і всі вони знайдені дужими. Сьомою викликав по записці Тіулі Ф а т ь м у, 
і тоді скрізь стіну гулькнуло до лікаря малесеньке біле рученя. Мустафа аж 
затремтів, беручи цю руку, і з глибокодумною милою оповістив, що дівчина 
нездужає. 1'іу.гі був тим дуже зажурений і наполіг па свого мудрого Хакаман- 
Кабуді-Бабу негайно наготувати для неї лікарства. Лікар вийшов за поріг 
і коротенько написав у записці: ,,Фатьмо! Я можу тебе визволити, 
як що ти наважишся прийняти таке даппя, що зробить тебе 
на два дні мертвою! Та то байдуже, бо у мене є друге 
даппя, що верне тобі життя. Коли хочеш, то скажи тільки, 
що це лікарство то.бі не допомогло, і це буде мені ознакою 
твоєї згоди.“

Не гаючись він вернувся до господи, де його дожидався Тіулі. Він при
ніс із собою якийсь нешкодливий папиток, ще раз вислухав у Фатьми пульс, 
і^тим часом нищечком запхнув їй в зарукавчик свою писульку, а напиток подав 
їй через кватирку в мурі. Видно було, що Тіулі не аби-як засмутився Фать- 
мпною недугою, бо оглядини ліпних невільниць одіклав па дальший час. Коли вони 
виходили зі світлиці, то Тіулі загомонів з ним дуже смутним топом: — „Хабі- 
бабо, скажи по щиростп, яка, па твою думку, в неї хвороба ?“ Хакаман-Кабуді- 
Баба, важенько зітхнувший, відповів: „Ох, папочку ласкавий! Нехай тебе 
Пророк не зоставить без його святої милості — у неї лиха болотяна пропасни
ця, яка може звести її зі світу.“ — „Що ти верзеш, скаженини собако ? —- за
лопотів, трясучись від гпіву Тіулі: Я за неї занапастив дві тисячі! червінців, 
та щоб вона мені пропала, як яка корова ? — Знай, що коли ти її не виполь- 
зуеш, то я тобі скручу в’язи !’* Тоді побачив мій брат, що хильнув через він
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ця, таке сказавши, а тому дав Тіулі де-яку надію. Коли вони все ще балакали 
між собою, прийшов до них чорний невільник з сералю сказати лікареві, що 
його па ниток не помагає. — „Слухай, Хакамда-Бабе.тда, чи як ти там 
прописуєшся, наполяж па все своє місгецтво, то я вже тобі заплачу, що схо- 
чеш“ — благав Тіулі, мало не плачучи зі страху, що може втратити одразу 
таку силу грошей: — „Добре, я дам їй такого дехокгу, що від усякої хвороби 
помагає1' — відповів лікарь. — „А так. так! давай, нехай вона вип’є того де- 
кохту“ — хникав старий Тіулі. Радіючи душею, приніс Мустафа своє дапня, 
а віддавши його чорному певільиикові й проказавши, скільки саме треба ппти 
щоразу, віл пішов до Тіулі іі сказав, що мусіть вийти з двору, бо треба сходити 
до ставка та нарвати там де-якого пользовитого зі ілячка. А як пішов, то тільки 
його й бачили. На тому ставку, що був поблизу замку, вік поздіймав свою 
фальшиву одіж і повкидав її в воду, щоб вона па впдпому плавала. Сам при
ховався в кущах, пересидів там усю ніч, а ранком тпхесепько прокрався па 
кладовище при Тіуліному замку.

Не минуло й години, як вийшов Мустафа з замку, а вже сказали Тіулі 
новину, шо його невільниця Фатьма каяає. Він негайно послав людей до ставка, 
щоб привели лікаря. Та посланці вернулись самі іі роска.али. що, мабуть, горо- 
паха-лікарь упав у воду й захлинувся, бо вони бачили, як по ставу плаває його 
мангія, а його самого так хвилею носить, що тільки пишна борола то тут, 
то там з водп виринає. Коли Тіулі стратив останню надію на рятунок. то кляв 
і себе й увесь світ, скуб бороду та гатив головою об стінку. Та тим біди пе 
одігпав, бо Фатьма щось скоро за тим скопала на руках у ього жіноцтва сералю. 
Як тільки почув Тіулі звістку про смерть Фатьмп, то звелів негайно зробити 
трупу і вине.-тп тіло до склепу, бо дуже пе долюбляв, коли в хаті були 
мертв’яки. Носильники однесли труну па кладовище, в склеп. І там її кинули 
додолу, а самі повтікали, бо їм причулося, неііаче десь в -усідпіх гробо
вищах щось стогнало й зітхало.

Тоді Мустафа. шо був приховався в склену по-за трунами, бачучи як 
дрем-'нулп звідтіль, носильники, виліз з суточок і засвітив каганчика нарочито 
для того ним взяюго. Потім добув те друге данпя, що перепиняло сон, здійняв 
віко з трупи і... лишенько моє як він перелякачі-я, сердешний коли побачив 
при світлі каганця зовсім чуже обличчя в трупі! А пі сестра його, а ні Зораїда. 
а зовсім хтось чужий був там... Довго Мустафа сюяв. як очманілий, покиль 
опам’ятався від цього другого жарту пед<>лі. Кінець кіпцем жалощі. пере
вершили гнів. Він рпскуирив. свою пляшечку і впу.тпв кілька краплин в уста 
сплячої. Вона глибоко зітхнула, росплющила очі й довго ніби не розуміла, 
де вона є. А вже згодом, пригадавши як все було, вона вихопилась з труни 
й кинулась під ноги Мустафі — „Як мені дякувати тобі, чол.віче добрий — 
промовляла вона: шо ти спасенна твої душа визволив мене з тяжкої неволі!“ 
Мусгафа перепинив її подяки, питаючи, як то могло статися, що вирятувалась 
вона, а пе Фатьма, його сестра. Та. дивуючись, глянула на пь<>го і промовила: 
„Тепер мені ясно, як став--я мій порятунок: а попереду я ніяк пе могіа того 
збагнути. Тр. ба тобі знати, що в цьому замкові мене звуть Фатьмою і .мені 
ти передав свою записку та давня для сну. Тоді мій браг звелів, щоб 
визволена ним невільниця р основі та все, що знає про сестру та Зораїду. Від 
нрї^він довідався, що обидві панни знаходяться, справіі. в замкові, а тільки, 
по звичаю Тіулі. перехрещені по пінному; вони тепер звуться — одна Мірцою, 
а друга — Йурмагаль.

з
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Коли Фатьма, оця визволена невільниця, побачила, що брат до краю при
голомшений плутаниною з запискою, вова стала ного підбадьоруватп, кажучи, 
що знає, як би* то ножно було вирятувати і тих обох панночок. Знов у Мусіафи 
прокинулись надії, і він попіюхав сказати, що сане в неї на думці.

— ..Хоч я тільки п’ять місяців, як у неволі в Тіулі, от же в самого 
першого дна мені тільки й було гадки про те, як визволитись звідтіль. Та 
для однієї те було дуже важким ділом. Ти. мабуть, помітив, що в середньому 
дворі замка е колодязь па десять кранів. Цей колодязь і згадався мені. Я при
гадала. що в мого батька я бачила такий сампй, а в йому вода біжить но 
просторій підземній канаві. Щоб довідатись, чи й цей так збудований, я зна- 
рошпо стага раз при Тіулі вихваляти, як то добре зроблений колодязь, і спи
тала, хто був майстром. — „Я сам його будовав, — каже вік: і те, що тп 
бачиш тут зверху, ще дурнички. Щоб ти знала, штука в тому, що річна вода 
сюди б жить по такій підземній канаві, що тисячу ступнів має завдовжки, 
а завширшки на повний зріст чоловіка. І все то те я сам надумав, сам показав, 
як робити.“ Як я таке почула, то мені тільки й бажалося, щоб хоч па одну 
часиночку мать силу чоловіка, тоді-б здужала одвалпть один боковий камінь 
цямрини й пурхнула-б собі вільною пташкою, куди очі бачать. Нехай я тобі 
покажу ту підземну канаву. Через неї тп зможеш легко пройти вночі в сампй 
замок і визволиш своїх. Тільки тобі треба прпсогласпть де себе не мепч, як 
ще двох чоловіка, щоб подужать тих рабів, які стережуть сераль цілу ніч.'1

Оіаке вона йому роскаяала. Мій же брат Мустафа, дарма, що вже двійчи 
пропадав його замах, знов набрався духу і знову сподівався за допомогою 
Аллаха довести до діла цей план, що радила визволена невільниця. Тут же 
він обіщався, що допоможе їй вернутися додому на батьківщину, як що вона 

помагатиме йому пробратися в замок. 
Тільки одна справа сушила йому го
лову: де-ж то він візьме собі у поміч 
двох або й трьох товаришів. Аж ось 
Орбазанів кипжал нагадав йому обі
цянку розбійника негайно прпйги 
йому в поміч, як тільки в тому буде 
Мустафі нужда. І тоді вони обоє, 
разом з Фатьмою, рушили з кладо
вища з заміром розшукати розбійника.

В тому самому місті, де Мустафа 
нарядився лікарем, він па осганпі 
гроші купив собі коня, а Фатьмі — 
найняв кімнату в однієї бідної жінки 
передмістя, Не дляюччсь, він подався 
в ті гори, де вперше зустрівся з Орба- 
заном, і за три доби уже був там. 
Без клопоту знайшовши Орбазанову 
палату, він несподівано завітав до 
нього і був там дорогим гостем. Му
стафа росповів всі свої невдалі заходи 
й спроби, а Орбазап. слухаючи все 
те дуже уважно, інколи, при тій чи 
ппшій пригоді, не міг здержати лег
кого сміху, особливо, коли той удавав
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в себе лікаря Хакамап-Кабуді-Бабу. Зрада малого чоловічка довела Огбазапа до 
такої люті, то він присягався при першій нагоді як зустріне, повісити Гасала 
власного рукою. Братові-ж моєму обіщав бутп готовим рушити на допомогу, як 
тількп покріпить свої силп перед далекою дорогою. І на цей раз Мссіафа почував 
в Орбазаповій палатці, і як тількп благословилось па світ Божий, вони вже 
попрокидались і вирушили звідтіль з трома лайбравішимп Орба аповпми вояками, 
на добрих конях і добре озброєних. їхали хутко і за дві лоби були вже в тому 
невеликому містечкові, де Мустафа зоставив визволену ним Фатьму Звідціль, 
уже разом з Фатьмою. подались вони в той лісок, з якого було видно зовсім 
близенько замок Тіулі. Тут вони росташувались, щоб діждатися ночі. Як тількп 
смерклось, всі поповзли слідом за Фатьмою до тієї невеличкої річки, від якої 
починалась підземна колодязня канава. Незабаром вони натрапили на неї. Зве
лівши Фатьмі та одному з Орбазанових людей зостатися тут при конях, всі 
инші стали лагодитись спускатися в канаву й брести. Попереду, однак, чим 
спуститись, вони ще раз почули від Фатьми все чисто, а саме: що канавою вони 
добредуть до внутрішнього двору: там побачать дві башти — одну праворуч 
па ріжку, а другу ліворуч так само па ріжку: шості двери. як лічити віт пра
вої башти, будуть у ту кімнату, де сплять Фатьма та Зораїда. і па тіх дверях 
стоятимуть на сторожі два чорних невільника. Взявши зброю й зазталегодя 
припасеш ломи, Мустафа, Орбазап і двоє з його лю іей спустилися вниз: там 
було їм мало не по пояс води, проте, тим не журячись, вони весело побрели 
вперед. Через яку півгодину уся кумпапія була уже коло самої цямрини коло
дязя і, не гаючи часу, заходилась орудувать ломами. Стіна була товста і кріпка, 
та хіба-ж вона могла довго встояти проти спільних сил чотирьох чоловіка! Скоро 
крізь мур пройшла така щілина, що через неї зовсім зручно можна було чоло
вікові пролізти. Орбазац перший проскочив крізь неї і вже помаїав лишим. 
Коли всі були в дворі, то поперсд всього роздивилися замок з усіх боків, 
шукаючи ті дверп, про які казала Фатьма. Отут не всі однаково думали, котрі 
саме двери ті, що треба: бо як починали вони лічбу від правої башти до 
лівої, то перестрічалп одні замуровані дверп і 
їх в рахубу, чп пі. Та Орбазап пе довго ва
гався: ..Мені. — каже, моя шабля кожні двери 
відчинить !•* — і рушив до шостих, а всі инші 
пішли за ним вслід. Зараз, як увійшли вони, 
то побачили за порогом шість чорних невіль
ників, що лежали долі покотом і кріпко спали. 
Кумпапія вже хотіла шурхнуть назад, бо поба
чила. що помилилась дверима, коли-ж у ку
точку схопилась чиясь постать і добре знаним 
голосом стала кричати, „проби, рятуйте !'• Це 
був малий чоловічок з Орбазанової палатки. 
Та попереду, чим чорпі раби розібрали, що 
трапилось, Орбазап кинувсь до малого, розірвав 
па двоє на йому пояс, заткнув йому пельку 
й скрутив руки за плечима. Толі обернувся до 
чорних. З ле-кпм з тих уже впорався Мустафа. 
а з де-ким ті двоє: одна половина була пов’я
зана. а з другою він поміг упоратись. Тоді, 
приставивши невільникам кипжала до грудей, 
їх спитали, де знаходяться Нурмагаль та Міцра, 

самі пе впали, чи Фатьма брала
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і ті призналися, що обидві у сусідній кімнаті разом. Мустафа кинувся в кімнату 
і побачив там і Фатьму і Зораіду, бо вони попрокидалися віх всього, того гар- 
мідеру. Швиденько позбіралп вони жужмом свою одежу й прикраси і піпілп за 
Мустафою. Тим часом обидва розбійники закинули Орбазанові, чи не заходитись 
їм почухрати хазяйське добро, що поблизу. Орбазан, однак, на те пе пристав, 
кажучи їм: „Нехай піхто пе сміє сказати, що я вночі залажу в хати, щоб 
красти гроші11. Мустафа й обидві визволені напни зараз же майнули в канаву, 
а Орбаз.ін обіщався трохи перегодя наздогнати їх там. . Коли ті .були вже па 
дні, то Орбазан разом з одним розбійником взяли Гасапа і вивели його па двір. 
Там, вийнявши нарочито припасеного шовкового мотузка, накинули йому па 
шию й повісили па щонайвищому шпилю над колодязем. Покаравши отак 
пагапця за зраду, вони позіскакували в канаву і наздогнали Мустафу. Обидві 
панночки зі слізмп дякували свойму благородному впзволптельові Орбазанові: 
той же умовляв їх тікати чим швпдч, не гаючись, бо йому здавалося дуже 
правдивим, що Тіулі-Кос женеться за ними па всі боки. Другого дня з гли
боко зворушеним серцем розлучилися Мустафа й обидві впрягувапі панночки 
з Орбаваном. Справді, воші його ніколи пе забудуть! Фатьма, та, що її визво
лив з неволі Мустафа, зараз після того пішла, передягнувшись в лишу одежу, 
па Бальзору, а звідтіль кораблем поїхала па свою батьківщину.

Після короткої та втішної подорожі прибув і Мустафа додому. Старий 
батько трохи не вмер з радощів, що побачив дітей знову. На другий день 
після їх поворогтя він спорудив гучпе свято й наскликав туди мало не ціле 
місто. Тут перед великим товариством родичів та приятелів мусів мій брат роска- 
затп про свої пригоди, і всі шанували н вихваляли його, як славного визволителя.

Колп-ж мій брат доказав до кіппя тоді встав батько з-за столу й підвів 
до нього Зора'ду: „Зпімаю-ж я, — промовив старий: свій прокльон з твоєї 
голови: бери собі цю дівчину, як нагороду, що ти заробив своїм невсипущим 
пильнуванням: прийми моє банківське благословення, і нехай до віку не пере
водяться в нашому місті такі люде, що однакові з тобою в братній любови, 
кебеді та пильнуванні11.



Карлпк-Ніс.
одному великому місті Німеччини проживав колись то, в давно минулі 
літа, один швець. Мав він собі жінку і жилося їм. як трапиться — 
коли добре а коли й скрутно. Удень швець сідав па ріжку вулиці 
і латав старі чоботи та черевики, а як хто замовляв, то робив залюбки 
й лові. Та тоді йому треба було йти попереду куповати шкуру, бо

при його злиднях пі з чого було держати що в запасі. Жінка торгувала усякою 
городиною та садовиною, що було сама-ж і догляне в свойому невеличкому садку 
перед хатиною. Люде з охотою куповалп в неї. бо вдягалась вона чистенько 
й чопурпенько. а що вже крам свій, то так уміла і покласти й показати, що 
кожному, бувало, заманеться взяги.

І був у них славний хлопчина: і на вроду гарний, і етапом чопурппй, 
і па свої дванадцять років чималенький. То бувало, як його мати па базарі, 
то й він коло неї сидить; а як хто з молодиць, або куховар ипшпй пакупуе 
багато всього одразу, то хлопець собі звичайненько поможе щось там з купле
ного донести до хати. То вже рідко траплялося, щоб він вернувся до дому 
з порожніми руками.

Одного дня сиділа отак шевцева жінка за рундуком па базарі, а перед 
нею стояли кошики та корзини з капустою, марквою, то-що. Малий Яковець — 
так звали хлопця — епдів тут же коло пеї поруч і вигукував дзвінким голосом, 
закликаючи до свого краму покупців. Аж ось іде базаром якась стара баба, 
вся обшарпана й обдріпапа. з маленькою гострою, як у собаки, ппкою геть по- 
брпжепою від старості зморшками. 
Очі в пеї червоні і точаться слізмп, 
а ніс такою закарлюкою, що аж па 
підборіддя звисає. Іде. довгою косту
рякою підпирається, бо шкутельгас, 
а проте то хитнеться, то посклпзпеться: 
так і здається, що ось-ось поточпться 
стара і вріжеться своїм гострим носом 
просто в землю.

Шевцева манка пильно поди
вилася па цю древню бабу. Ось уже 
шістьнадиять років що-двя торгує 
вона на базарі, а ніколи не бачила 
тут цієї старої манії. Мимоволі вопа 
аж похолола з переляку, коли та до 
пеї схплплась і стала коло її кошиків.

„То це ви, Ганно, торгуєте 
городиною ?“ — загомоніла стара 
такою-ж одворотпою верескучою го
віркою, що бридко було слухати, 
і все хилитала головою'*.

— „Та так, як бачите — від
повіла молодиця: чи не візьмете, 
може, чого ?“ ;
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— „Та ось хочу глянуть, хочу бачить! Ось подивлюся на зіллячко, на 
ботвинку: чи-ж є у тебе те, що мені треба?11 — казала стара, нахилившись 
над кошиком, і просто утопила туди свої обидві засмальцовані, як ганчірки, гидкі 
руки, перекуйовдила геть чисто всю городину, що там любенько та гарненько 
була росташована, тягаючи довгими як веретено кощавими пучками то те, то 
друге і обнюхаючп кожне своїм довжелезним носом.

У молодиці аж серце мліло, бачучп, як порається стара манія коло її го
родини : та що вдїеш — не наважувалась нічого казати, бо раз, що таке право 
кожного покупця, щоб крам брати роздивившись, а друге — чогось її брав 
дивний жах перед цією бабусею. А тим часом та, переривши з низу до верху 
увесь кошик, мурмотіла собі під ніс: „Абп-що, чорт-вігь яке зілля, нічого та
кого, чого мені хочеться... П’ятьдесят літ перед цим було багато лучне... 
Не-зпать-що, абп-якпй бур’ян!11

Таке мурмотіння упіклося малому Яковцю. „Слухай — озвався він не
приязно: чи в тебе, бабо, є сором: попереду ти влізла в кошик своїми костру- 
боватими й гидкими пальцями, перекудовчпла там все догори ногами, тоді так 
зашмарувала всю пашу городину довгим носом, що тепер її нпхто. кому довелось 
те бачити, не схоче куповати, а тепер ти ще гудиш наш крам бо-зна якою лай
кою. Та чи ти знаєш, що у нас бере городппу сам ґерцоґський кухарь?11

Стара глянула зкоса па бравого хлопчика, осміхнулася недобре і промо
вила ґлузлпво: „Он як. синочку! Тобі пе довподобп мій ніс, мій гарний, дов
гий ніс? Буде-ж і в тебе такий, що сягатиме з середини пики до самого під
боріддя11. Отак кажучи, вона повернулась до корзини, де лежали качани, ви
брала що-найлуччу білу головку, взяла в руки і так стисла, що та аж зарипіла, 
і тоді кинула зневажливо назад в корзину, промовивши і цього разу: ,.Абп-що, 
нікчемна капуста!11

— „Та не труси так па всі боки головою — скрикнув малий зі страхом: 
бо в тебе такі тонкі в’язи, як капустяний корінець, що так і ввірветься, тоді 
твоя голова впаде між качани, і вже ніхто не хотітиме їх куповати у нас!11

— „Тобі не подобаються тонкі в’язи? — знов промурмотіла, гидко смію
чись, стара: то в тебе зовсім ніяких не буде, а стремітиме голова просто на 
плечах, і вже не зірветься з маленького тіла!11

— „Не верзікайте бозна-яких неподобних річей до хлопця — пе втер
півши, промовила молодиця, що вже їй набридло оте довге перебіраппя, роз
глядання та нюхання городини: як що хочете що куповати, то берить швпдче, 
бо-ж за вами піхто инший не доступиться до мене!“

„Добре, добре! Це ти правду кажеш — промовила стара і позир
нула, мов хижак який: я в тебе візьму оці шість головок. Тількп-ж ти бачиш, 
що я. мушу спиратися ^на костур, і сама не здужаю нічого нести, то вже загадай 
свойому малому, нехай занесе капусту додому, а я за те йому де-що там за
плачу.11

Яків пе хотів іти до старої і плакав, бо йому було страшно перед цією 
гадкою бабою. Однак мати веліта слухатись, бо вона, мовляв, вважатиме за великій 
гріх, коли стара немічна бабуся сама нестиме цей тягар. Мало пе плачучи, 
хлопецьпослухався матери, згорнув у хустку і поклав у бабин кошик усі 
качани и пішов базаром услід за старою.

Не так то легко було йти разом з старою, і треба було з трп чверті 
години, щоб дійти до краю міста. Там вона спинилася перед маленькою зовсім 
ветхою хатиною, вптягла з кешені старого поржавілого ключа, устромила його 
в невеличку щілппку в дверях, і тоді лверп самі розчинились з гучним рипом.
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Як же-ж здивувався Яків, коли зайшов у середину тієї халупки! В середині 
все було дуже пишно вбрано та розукрашеио: стеля й стіни в мармуру, меблі 
полірованого дерева з розмаїтими везеруиками 
з щирого золота й коштовного каміння, підлога 
з чистого шкла і така склпзька, що Яків кілька 
разів поточився і беркицпув. Стара, зараз 
витягла з кешепі срібний свищик і так 
бліїво ним засвистіла, що по всьому бу 
залящало лупою. Тоді збігли по драбині 
морські свинки. Якову було дивно 
бачити їх па задніх лапках, в горі
хових шкаралушах замісць череви
ків, в людській одежі і навіть в ка
пелюшках по останній моді.

— „Де ви діли мої черевики, 
сякі-такі ледаща? — гукнула стара 
й пошпурила па них костуряку, так 
що-ті б дні виючи попідскакували 
вгору: чи довго ще я тут стоятиму?"

Тіеї-ж миті свинки кинулися 
по драбині вгору і вернулися з че
ревичками кокосової шкаралущп, 
підбитими м’якою шкурою в середині. 
Вони швидко і зручно взули стару 
в ті черевики.

І тоді як рукою зпяло всі 
її старечі шкутельгаппя та пото- 
чувапня. Стара шпурнула геть від 
себе костур і неймовірно швидко 
заметушилась по шкляпій підлозі, 
не випускаючи малого хлопця з рук 
І ТЯГаЮЧИ ЙОГО За СОбОЮ. Еипо,

спинилася в тій кімнаті, що була розукрашена усяким розмаїтим посудом і нага
дувала пекарню, хоч столи з коштовного дерева й топчанп, увішані дорогими 
килимами, більш булп-б до речи десь в салопі, чи вітальні.

— „Сідай, — промовила стара доволі приязно, силоміць посадовила його 
в куток топчапа, і загородила спереду столом, так що хлопцеві ніяк було звідтіль 
вийти. — Сідай та відпочинь! Ти добру ношу ніс сьогодпя, бо людьекі голови 
пе такі-то легкі, ой. не легкі..

„Що то ви говорите, папі, щось чудне? — спитав Яків: хоч я і стомився, 
а тільки то-ж були качани, що я ніс, — їх вам продала моя мати!"

— „Еге-ж, то ти пе гаразд знаєш,11 — засміялась стара, розчинила віко 
корзини і вийняла звідтіль за чуба одну людську голову. Хлопецеві з переляку 
аж млосно стало; він не міг збагнути, як це так склалося, проте згадав про 
матір. — „Як що, — думав він: хто небудь довідається про ці людьекі голови, 
то, безперечно, обвпповатять мою маму в тому.11

 „Ось зараз і тобі я щось дам за те, що тв був слухняною дитиною, — 
мурмотіла стара: потерпи трошки, я тобі вварю такої юшечки, що ти її згаду
ватимеш до смерті/ Так вона сказала і по тбму свиснула знову. Тоді попереду 
прибігло богато морських свинок, вдягнутих в людську одежу, в кухарських
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фартушинах з ополониками коло пояса і з великими ножами. За ними стрибала 
ціла купа білочок в білих турецької моди .штанях, всі дер
жалися рівно, і на головах у них були оксамитові шапочки. 
Ці. мабуть, булп кухарчатамп, бо увесь час жваво мету
шились, кидаючись то до стін за посудом — сковородами та 
костюлями, то в льох за маслом і крашанками, то в коморю 
за корінцями та борошном. — і все те тягли до печи. Там 
разом з ними поралась і стара, матляючись то туди то сюди 
в своїх кокосових черевиках, і хлопчина бачив, що вона- 
таки справді думає зварити для нього щось смашпе. Огонь 
то палахкотів довгим полум’ям, то курив під сковородою, 
і в сковороді щось булькотіло, пускаючи запашний дух 
па всю кімнату. Стара бігала безугавно, білки й морські 
свппкп так само слідом за пею Підбігаючи до печі, стара 
раз-у-раз зазирпла в горщик, стромляючи туди свого дов
гого носа Кнець-кіпцем в горщику закипіло й забуль
котіло, пара пішла хмарою, а шум збіг просто на жар. Тоді 
стара швпгенько прийняла горщик з огню, висипала з нього 
юшку в сріблу тарілку і поставила перед Яківом. — 

„Ось, синочку, па! - сказала вона йому: тільки попоїж оцієї юшечки, то 
придбаєш все те, що тобі в мене сподобалось. А ще зробишся таким мастаком- 
поваром, що хоч куди, бо, однаково, чимсь та треба бути! Тільки зілля — зась, 
того ти ніколи пе знайдеш, бо чом же його не було в кошику твоєї 
матерп?“ Яків нічого до пуття, пе міг розібрати, про що то говорить стара; 
за те віп пильніше взявся за юшку, бо на його смак вона була дуже добра. 
Мати йому часто готувала всякі смашні страви, тільки такої смашноі віп досі 
пі разу не коштував. Од юшки йшов дуже делікатний дух корінців і лпсту, 
а па смак вопа була разом і солодка, і кисленька в міру, і дуже сптпа. Покпль 
він доїдав останні краплини смашної юшкп, морські свинки так накадили 
ладаном, що по кімнаті попливли цілі хмарп густого сизого диму. Де-далі хмари 
гусли, спускались додолу й огортали Якова так, що він, бідолаха, зовсім очманів. 
Він міг собі до схочу накричатися, що хоче вернутись до мамп, та все дарма... 
Як що пам’ять йому й верталась, то пе надовго, і він знову чаїів і губив 
притомність, аж покпль справді пе заснув міцним сном на топчані старої баби.

Дивні сни йому приверзлись. Якову здавалося, що стара зняла з нього 
чисто всю одежу і нап’яла потім па його біляче хутро. Віп міг стрибать і лазить 
по деревах, як білка; він був у товаристві з усіма нншіїмп білками та морськими 
свинками, — що то за славний і чемний народ був! — і разом з ними при
слуговував старій бабі. По-первах він тільки чистив черевики, то-б-то ті коко
сові шкаралущі, що стара носила па ногах, віп мастив олією і тер їх, аж доки 
не заблищать. А як був він до такого діла призвичаєний ще дома, у батька, 
то ця робота спорилася в руках хлопця. Ще не минуло й року, — так йому 
далі снилось, — як уже приставлено його до пншого делікатного діла, а саме 
до того, щоб він. разом ще з де-якпми білочками, ловив по хатах тую куряву, 
що грала в соняшному проміні. Коли тієї куряви, збіралось чимало, тоді треба 
було пересівать її через надзвичайно тонкі густі сита. Стара, бачте, була зовсім 
без зубів і не могла добре вкусити звичайної паляниці, то їй пекли книші 
з сонатної куряви, і це їй було як раз по зубах.

Знов через рік віп уже служив при старій водоносом, бо та не пила 
звичайної води. Не думайте, що при такій роботі треба було викопувати ковбань,
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або ставлять серед двору ночви, щоб туди набігла дощова вода! Діло було куди 
більш делікатне Білочки, а з ними й Яків, мусілп збі- 
рати в горіхову шкаралущу росу з троянд, і це був 
напиток для старої. А як вона багато пила, то водо
носам було багато клопоту коло їхнього діла. Знову через 
який рік Яківа поставлено па хатню роботу, а саме при 
догляді за підлогами. А як підлоги були шкляні й по 
ппх легко впізнати, як хто й хухпе па шибу, то мо
роки з тим ділом було вщерть. ІЦо-дня треба було всі 
кілпмп повитрушувати, а ковдри з-під ніг — повибивати.
І вже па четвертий рік його пустили в пекарню. Це 
вже була почесна служба, до якої можна було досту
питися тільки після довголітньої праці й спроб. Тут Яків пройшов науку від 
поварчука аж до першого паштетного майстра і такий з нього всім на вдиво
вижу мастак вийшов, що вмів вій і спектп, і зварити усяку страву, яка тільки 
готується в кухні, аж сам собі ппоті дивувався. Щонайтрудпійші страви, усякі 
паштети з двома сотнями підлив, борщп й юшки з городин цілого світу, все віп 
умів, всьому навчився і все тямив зробить швидко й дотепно.

Так мппуло цілих сім літ його служби у старої. І тоді одного дня вона 
звеліла йому обпатрати курча, начппптп усякими корпппямп й лпстом і добре 
засмажить, щоб було темно-рожево-живтпм. Треба було впоратись, покиль стара 
вернеться. А сама вона ззула кокосові черевики, взяла в руки кошик та костур 
і кудись пішла. Яків все зробив, як велпть наука: скрутпв курчаті в'язи. опарив 
його окріпом, повисмикував йому гарпісепько пір’я, потім вишарував шкуру так, 
що вона стала мов оксамитова, і випустив тельбухи геть. Після того 'почав 
збіратп корінчики й лист до начинки того курчаті. Як був він у коморі, то 
помітив цеп раз, що в куточку стоїть шафа.оякої віп пікові попереду пе бачив, 
і двери в неї були пе щільно причинені. Йому закортіло роздивитись ближче, 
що то там є, і віп зазирнув туди. Там він знайшов багато кошичків, і з ппх 
ішов чудовпй дуже кріпкий, запашний дух. Яків підняв віко одного кошика 
і побачив там травичку особливої породи й коліру. Стеблинка й лист булл 
блакітпьозелепі, а зверху маленька жовто-гарячої барви квіточка. Він уважно 
роздивлявся цю травичку, понюхав квіточку і позпав як раз той самий дух, 
що нашив колись від тієї юшки, яку сама стара йому зварила. І такпп-то був 
кріпкий той дух, що він почав чхати раз, удруге, все дужче й дужче і... кінець 
кінцем, чхаючи, прокинувсь.

Віп лежав па топчапі старої і здивовано озирався па всі боки. ,.Ні, 
певже-ж то можна бачити такі спи, мов ти живеш! — розмовляв він сам з собою: 
я-б оце прпсягпувся, що був нікчемною білкою, товаришував з морськими свин

ками та литими створіннями і що вивчився па добре 
тямущого повара. Як сміятиметься моя мати, коли я їй 
оце все роскажу! А чи пе буде-ж вона грімати. що 
я, зайшовши в чужу хату, заснув там, і пе помагав 
їй па торзі ?“

З такими думками він схопився, щоб іти додому; 
коли усе його тіло від сну одубло, особливо в’язи, 
бо він не міг допуття поворухнути головою. Віп сам 
сміявся з себе, що так очманів, бо в перші менти, 
не', призвичаївшись, він усе чпплявсь носом або за 
шафу, або, як хотів швидко повернутись,, то гепав 



42 Казки Гауффа.

нин об стіну н одвірки. Білочки й морські свинки скіглячп бігали круг Якова, 
наче їм хотілося піти з ним разом. Він гукнув їх за собою, коли був на порозі, 
бо це були втішні звірятка, та вони швидко повернули назад у кімнати, сковза
ючись в своїх горіхових черевичках, і тільки здалеку було чути, як тужливо 
вони десь скиглили.

Ця частина міста, куди завела його стара, була датеченько від базарю, 
і треба було йги довго вузькими вулицями. От же, ледве він показавсь на 
людські очі, як між народом повстав цілий шарварок.

їдучи серед натовпу, він думав, що тут десь поблизу показуватимуть 
карлика, бо звідус’ль чути було викрики: „Ей, дивіться, люде добрі, який онде 
гидкий карлик! Куди то він іде ? Е. який то в нього довжелезний ніс, і як 
у нього голова прямо з плечима зрослася! А руки які — чорні й гидкі, мов 
головешки!“ Під другий час і він бп залюбки побіг з усіма, бо охоче дививсь 
на всякі дива: па велетнів та карликів і на рідку одежу чужинців. Та тепер 
йому не можна баритись, — треба поспішати до матерп.

Коли Яків прийшов на базарь. то його огорнув великий страх. Мати все 
ще сиділа там, і в неї ще доволі багато було городини в кошиках. То виходить, 
що він ще не так довго спав, — тільки ще здаля вій побачив, що мати щось 
дуже смугла. Вона вже не закликала покупців, що йшлп.поуз неї, а сиділа 
схиливши голову на руки і була, як йому здалося, коли вік наблизивсь, бліда 
більш, чим звичайно. Віп задлявся, не знаючи, що робити. Потім взяв себе 
в руки, тихесенько підійшов до неї ззаду і, поклавши їй па плече руку, промовив:

— „Мамочко! що то з тобою ? Ти на мене гніваєшся ?“
Молодиця обернулася до нього і зараз же одхптнулась назав, крикнувши 

з переляку не своїм голосом:
„Чого тобі треба від мене, гидкий карлику! Геть, відчепись від непе! 

Я не зношу таких витівок.*1
„Та що'-ж таке, мамо ? — спитав до краю переляканий Яків: тобі, мабуть, 

не добре, бо як же-ж ти проганяєш від себе свого слна?“
— „Я тобі вже сказала, — відповіла молодиця спалахпувшп гнівом: іди 

геть! За свої дурні вигадки тп у мене нічого не зробиш, пагапий виродку!“
— „Мабуть Бог відобрав у неї розум! — промовив сам собі з сумом 

хлопчина: що-ж мені робити, шоб довести її додому... Мамо, люба! будь бо 
розважливої: подивись па мене добре, невже не познаеш свого сина, свого Яківа?*’

— „Ні, ці витівки дуже вже безсоромні! — обізвалась Ганна до сусідки: 
подивіться па цього пагапого карлика — став над душею, поперелякував, 
мабуть, всіх моїх покупців і ще наважується глумитися з мого нещастя. Каже 
мені: я твій син, твій Яків... От безсоромна потвора!“

Тоді Гапнини сусідки позіскакували з міст і почали Яківа лаяти так, як 
тільки вміли. А вже відомо, що то за квітки — перекупки, лаятись уміють! 
То ого вони ганьбили його за те, що наважується глумитись з недолі бідної 
молодиці. Вже. бачте, сім літ як у неї вкрадено гарного, мов змальованого, 
хлопця. А далі стали погрожувати, коли Яків не відчешіться зараз же, то вони 
гуртом як насядуть па нього, то рознесуть на шматки.

Горопаха не знав, що йому думати, таке бачучи. Адже-ж віп прийшов, 
так йому ^здавалося, сьогодня ранком, як звичайно, на базарь разом з матір’ю, 
допоміг їй розікласти всю городину, ходив потім з старою бабою до її хати, 
там сьорбонув трохи юшки, після того трошечки подрімав і тепер знову тут. 
Чого-ж то і мати і всі перекупки говорять про якісь то сім літ І І всі вони 
звуть його гвдким карликом! Що-ж то з ним таке трапилося?
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Коли він почув, що мати аж ліяк пе хоче слухати його, то у хлопця 
сльози линули в очей, і він сумно пішов вподовж вулиці до тієї халабуди, де 
майстрував його батько, латаючи чоботи.

— „Мені треба його побачити, — думав Яків: невже й він пе схоче 
мене позвати ? Я стану па порозі й погомоню з ппм". Прийшовши до халабуди 
шевця, хлопець став на дверях і зазирнув в середину. Майстер так пильно 
робив своє діло, що не примітив його. Колп-ж ненароком він зпрнув па двери, 
то впустив додолу все — і черевики й дратву й всі свої причиндали і з жахом 
промовив: — „Свят, свят! що воно таке, що таке ?..“

— „На добри день, пане майстре, — загомонів хлопець і зовсім увійшов- 
в халабудку: як ваші справи?"

— „Пагані, зовсім нагані, пане карлику! — відповідав батько, а Яків, 
дивуючись, бачив, що він його зовсім пе позпае: не щастить мені більше зі 
справами. Роблю один, а вже починаю старітися. Треба-б підмайстерка, так 
же-ж він мені не по грошах."

— „А. хіба-ж у вас нема синочка, що-б потроху привчився коло вас ?“ — 
роспитувався далі хлопець.

—- „Був один... Яківом звали... Тепер би був бравим видппм парубком 
років під двадцять. Він би добре підійшов мені під руку. Так, то було-б життя! 
Що то за хлопець був: як було йому дванадцять літ, то був з себе показний 
і до всього зручний і багато що знав в майстерстві. Там такий вродливий та 
приязний, все було мене потішає, що скоро я перестану латать старі черевики, 
а шитиму тільки самі нові на заказ! Та все пішло за водою!"

— „Де-ж то ваш син?" — допитувався Яків тремтячим голосом.
— „Бог його святий знає, — сказав швець: вже сім років, ... а так, 

сім років уже минуло, як було його вкрадено у нас з базарю."
— „Сім років!" скрикнув Яків з жахом.
— „Так, так, пане карлику, вже сім років; я наче зараз згадую, як вер

нулась моя дружина з базарю додому, плачучи й голосячи, що дитина цілісепь- 
кий день не вертається, що вона всюдп оббігала його шукаючи, і піде пе 
знайшла. Я й попереду раз-у-раз і казав і думав, що так воно й буде. Яків 
був дуже вродливою дитиною, — це кожен скаже, — і моя жінка пишалася тим 
і раділа, коли люде його похваляли, і частенько любила посилати його з горо
диною, чи з чим ипшим до великих панів додому. Правда, то було пе пагано: 
кожного разу ного щедро наділяли. Та чи я не казав жінці: пильнуй хлопця! 
Місто велике, людей пагаппх скільки хочеш тут живе! Пильнуй, кажу, мені 
хлопця! Так па моє й вийшло... Раз приходить якась стара, одворотна баба 
па базарь, кудовчить усю городину й садовину і кінець-кіпцем купує стільки, 
скільки сама не здужає піднести. Моя жінка, милосердна душа, посилає з нею 
хлопця і... тільки ми його й бачили."

— „І ви кажете,, що тепер як раз сім років тому минуло ?“
— „Сім літ буде весною. Скільки то ми його шукали й гукали: ходили 

з хати в хату і все роспитували; багато хто його знав і любив і тоді помагали 
нам шукати хлопця, та все марно. 1 ту бабу, що купила капусту, піхто пе знав 
і не хотів знати. Є у пас тут одна дуже древня бабуся, вже їй мабуть годів 
з дев'яносто, то вона казала, що колп-б це пе була лиха Фея Зіллязнайка, бо 
вона раз на п’ятьдееят літ приходить у місто, щоб де-що собі купити."

Отаке росиовів батько Яківа, легенько стукнув по своїм черевикам і потяг 
дратву, широко розвівши обидва кулаки. Хлопцеві робилося все ясвійше й яспійше, 
що з ним трапилось. Віп побачив, що не сон то був, а справді цілих сім літ він 
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прослужив у лихої феї білкою. Гнів і туга так стислл його бідне серце, що 
воно трохи не розірвалося. Сім його гарних дитячих літ украла та страшна 
манія, а що дала за те? За те, що він чистив її кокосові черевики, за те, що 
підмітав і доглядав шкляпої підлоги в кімнаті? Що він навчився від морських 
свинок усім дивам кухарським, ото хіба? І він з тією думкою простояв кілька хвилин, 
думаючи про свою долю, аж покпль не спптав його батько: — ..Може вам, 
паппчу, сподобалось що-небудь з моєї роботи ? Може-б ви схотіли придбати пару 
нових черевиків, або... — тут швець осміхнувся і додав: може футляр для 
вашого носа?-1

— „Що вам за діло до мого носа? — спитав Яків: чому саме мені 
треба надягать на нього футляр?"

— „Ну, — промовив швець: кожен робить, як йому подобається... 
Тількп-ж, як би в мене була отакий страшний ніс, то я-б звелів собі зробити 
для нього футляр з рожевого саф'япу. Подивіться, ось у непе є як раз підхо
дящий шматок добрячого саф’япу. Мабуть на такий футляр піде не ленч цілого 
локтя. Зате, паничу, як би то ви добре зберегли носа. Адже-ж я добре знаю, 
що ви ним чппляєтесь за всі одвірки, за кожну карету, коли хочете дати їй 
дорогу."

Хлопець остовпів від переляку. Він помацав свого носа — той був 
товстий і в дві долоні завдовжки! То виходить, що та стара змінила йому 
постать... Через те не позвала його мати, через те його всюди дражнили гидким 
карликом!.. — „Майстре! — промовив він трохи не плачучи до шевця: чп 
нема у вас часом зеркала поблизу, щоб я міг па себе глянути ?“

— ,.Ет, паппчу, — сказав йому на те уважно батько: у вас зовтім не 
така постать, щоб ви так дуже задавались і, на мій погляд, зовсім нема чого 
вам що часинки зазирати в зеркало. Покиньте таку звичку, бо вас підніма
тимуть люде па глум як побачить!“

— „Ах, Боже-ж мій, та дайте-ж мені глянути в зеркало, — благав малий: 
зовсім не того воно мені треба, що я ніби задаюсь.“

— „Дайте мені спокій, бо у мене нема зеркала. Є десь у жінки шматочок,
та я не знаю, куди вона його приховала. Як що-ж вам так прикрутило поди
витись у зеркало. що онде через вулицю живе Урбан. цирюльпик, в нього є таке 
зеркало, що в два рази більше вашої голови. Сходіть туди подивіться, а тим 
часом бувайте здоровенькі!“ ,

По цій розмові батько зовсім нечемно впихав хлопця 
зі своєї халабуди, защепнув за ним двери з середини і сів 
знову за працю. А Яків зовсім приголомшений пішов упо
перек вулиці до цпрюльшіка Урбапа, якого він попереду 
добре знав. — „На добри-депь вам, пане Урбане, — приві
тався Яків до цпрюльшіка: я зайшов оце до вас, щоб 
попрохати вашої ласки, чи не можна мені зазирнути па 
хвилинку у ваше зеркало.'1

— „З великою охотою дозволяю вам, паничику! Онде 
воно стоїть!" — зустрів цпрюльнпк гостя, посміхаючись, 
і всі його клієнти, що поприходили голити бороди, весело 

. „ зареготали разом з ним. А той певгавав: — „Вам півроку,
бравим з вас парубчипа — стрункий та чопурний, шпя. мов у лебідя. руки, 
як у королеви, а що вже за носочок гарний, то кращого, я думаю, ніде не 
можна побачити! Трошки вп тим задаєтесь, паничу, це правда,' та то байдуже, 
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дивіться собі па здоров’я скільки хоче, щоб не казали люде, ніби я ■ задростп 
не пустив вас до зеркала.11

Так просторікував цпрюльник, а кругом так і розлягався страшний регіт. 
Тим часом Яків підійшов до зеркала і як подивився на себе, так сльози йому 
туманом і стали в очах — „Матінко моя рідна! справді тп пе могла познатп
свого Яківа, — промовив він сам собі: не таким він був в ті радістні дні,
колп ти залюбки показувалась з ним на людях!“ Очі були в його маленькі, як
у свині, ніс був здоровенний, як прач, і звисав нижче рота й підборіддя, шиї
паче зовсім не було, бо голова сиділа глибоко в плечах і страшенно боліла, 
коли Яків силкувався повернути нею па бік. Його тіло стало більшим, чим 
перед сіма роками, коли йому було тільки двана їдять літ. Та тоді, як в такі 
роки від дванадцяти до двадцяти літ люде ростуть вгору, він розрісся вширш. 
Груди і спппа так далеко випинались, що увесь толуб паг.ідував невеличкий 
дуже добре напханий мішок; цей неоковернпй толуб підпирався малими тонень
кими ноженятами, непридатними для такої ваги. За те руки були такі великі, 
як у дорослої людини, і звисали вниз вподовж тіла. Шкура на руках - темно- 
жовта, уся в мозолях, пучки кощаві та довгі, мов веретена, і колп хлопепь 
випростував пучкп в простягав руки вниз, то пе нахиляючись, черкав ними об 
підлогу. Отакою мацапурою виглядав сердешний Яків; гпдкого й пеоковерного 
карлпка зробите з пього лихі чари.

Тільки тепер пригадався йому той ранок, колп до його матері па базарі 
підійшла стара бабуся. Все, що він в неї огудив тоді — довгий ніс, гидкі 
пучки, то -що, — все те вона йому наділила, і тільки замісць довгих, тремтячих 
в’яз, зовсім одібрала шию.

— »йу, щож, пане принце, до схочу вже надивились па себе ? — спитав 
цпрюльник пдаодячп до Яківа, і сміючись подав: як би кому схотілося у ві сні 
побачити щось подібне, то ледве чи приверзлась би йому така смішна потвора. 
А зпазте, що я надумав, малпп паничу: до мене в цпрюльпю доволі багато ходить 
народу, та в останні часи все-ж таки не стільки, як би я бажав. Це тому, що 
мій сусіда, цпрюльник Шаум, десь видрав собі велпкана, і той йому прпнажуе 
публіку. Ну. придбати велпкапа тепер пе бозпа яка штука, а от такого, як ви, 
чолов'чка вишукать, о, то зовсім щось друге! Йдіть до мене на службу, пани
чику, я вам все чисто дам — пити, їсти, хату й одежу; а за те ви стоятимете 
вранці коло моїх дверей і будете закликати сюди публіку, потім будете розво
дить мило й підв’язувати гостям білі хустки. Завіряю вас, ми обидва па тому 
пе втратимо: у мене буде більше клієнтів, чим у того, що з велпкапом, а вам 
кожен охоче даватиме на чай.“

В душі хлопець був дуже ображений такими словами цпрюльпика. що хотів 
зробити з пього принаду для своєї майстерні. Та чи не .ліпше мовчки перетер
піти цей глум ? І тому він зовсім спокійно відповів цпрюльнпкові, що па таку 
службу в нього не вистачає часу, і пішов собі далі.

То хоч лиха фея і перенівечила йому все тіло, духу його вона нічого 
не пошкодила, це він добре чув: і думав і почував він тепер не так, як перед 
сьома роками, ні, за цей час він зробився розумпійшим і мудрійшпм. Він пе 
побивався за своєю загубленою вродою, не смутився своєю гидкою постатю, 
тільки одно його мучило, що мов пса, пригнали його від батьківської хати. 
Тому надумався він ше раз піти до матері і спробувати щиро погомоніти з нею.

Він пішов на базарь і благав магір, щоб вопа вислухала його спокійно. 
Яків нагадав їй той день, колп зустрівся зі старою бабою; нагадав про все 
чисто, що траплялося в ним,. як був він ще малим хлопцем; росказав далі, як 
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сім літ служив білкою у лихої феї, і як вона його перекинула гидким карли
ком за те, що він тоді при зустрічі її огудив. Молпдппя й сама не знала, що 
їй робити — чи пятп-ж тому віри? Все, що вік оповідав їй про дитячі літа, 
було щирою правдою, а коли віл говорив про те, як сім літ був. білкою, то 
вона промовила: ..Такого пе може буги, і ніяких фей нема на^світі.“ А коли 
подивилась па нього, то був він їй бозна який противний — цей гидкий карлик 
— і вона не повірила, що то її син. На-при-кінці Ганна сказала, що буде 
найлучче, коли вони поговорять про це з чоловіком. По цім слові позбірала 
докупи всі свої кошики й пішла в ним до батька, в ту халабуду, де він латав 
черевики.

— ,.А глянь сюди — звернулась Ганна до шевця: оцей чоловік каже, 
що він — наш сип. Він мені все росказав, як перед сьома роками його вкра
дено, і як його зачарувала лиха фея“...

— „Що?! — перепинив жінку швець у гніві: він тобі отаке росповідав? 
ІІідождп-ж ти, ледащо! Я йому за годину перед цим все це розказав, а’він 
заходився тебе тим морочить! То ти був зачарований, мій синочку ? Підожди-ж, 
голубе — я тебе знов розчарую!..." Та схопивши цілий жмут реміння, що 
саме перед тим нарізав, батько коршаком наскочив на безталанного Яківа і за
ходився його періщити по вип’ятим плечам і по довгим рукам так, що топ, кри- 
чучп й плачучи від болю, мусів тікати геть.

У тому’ місті, як і всюди па світі, мало було таких спасенних душ, які могли-б 
піддержати своїм спочуттям горопаху, що був і нещасним і дуже вже смішним 
разом. То й було так. що бідний карлик протинявся ціліселькпй день не ївши 
п не пивши, а на віч примостився на церковних східцях на твердому й холод
ному камінні.

Як тільки благословилось на світ, і веселе сонечко розбудило Яківа своїм 
першим проміпем, він кріпко став думку гадати, як йому жити в світі, коли 
батько й мати відцурались дитини.

Яків себе шанував і тому пе хотів служити у цпрюльника вивіскою, він 
не хотів бути людським посміховищем і показувати себе за гроші... Так за 
що-ж йому взятися ? Тоді він пригадав, що, бувши білкою, навчився добре кухо
варити; він міркував — і був правий — що в цьому ділі може переверишти 
всякого майстра, а тому надумав використати свої куховарські знання.

Як тільки па вулицях заворушилися люде й розвиднялось зовсім добре, 
Яків пішов попереду до церкви і помолився Богові, а вже після того рушив 
далі, як наїумав. Треба знати, що ґерцоґ тієї країни був відомий прожора 
й ласун. Він любив добрі наїдки і по всьому світові вишукував собі куховарів. 
До його палацу й пішов Яків. Коли вій був коло середньої брами, там його 
спитали караульні, чого йому треба й глумилися над ним до схочу. Яків на
магався. щ>б його було проведено до найстаршого оберкухмейстера. Караульні 
впустили хлопця в двір, і де він проходив, то там вся челядь стовпіла, витріщала 
на нього очі і реготалася до перерви. Потім вся ця братія пішла слідом за 
ним. так що скоро за ним по драбині палацу потяїся величезний хвісг панських 
послугачів усякого ліп Повибігали колюхи, покидавши свл скрібки. прибігли 
скороходи, бо на те вони майстрі, словом всі товпились і тислпсь. і було тут 
таке збіговище і лемент паче за брамою ворог стояв, а з усіх боків тільки 
чути було; „Карлик, карлик! Чи бачили карлика?“

Тоді з'явився у дверях сам пан доглядач ґерцоАького палацу. В н стра
шенно насупивсь і, погрожуючи величезним нагаем. шо держав у руці, гукнув 
на всіх: „Бий вас сила Божа! Що ви, як собачня, спинили тут такий гар- 
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лідер! Чи вп не знаєте, ідо пан ґерцоґ ще спить1“ І по пій лові розмахнув 
бичем і оперезав не дуже делпкатно по плечах де-якіх колюхів та прлбрампих 
караульних. — ..Ай, папочку — закричали вони: хіба ви пе бачите ? Там до 
пас прийшов карлик, такий кумедний карлик, якого вп ще зроду не бачили !•* 
Пан доглядач, як глянув па мілого. то ледве здержався, щоб не зарегоіати па 
всю пельку і тим не пошкодити своїй високій персоні в очах усієї челяді. Тому 
вій порозгопив нагаем увесь натовп, провів малгго в середину будинку і спи
тався. чого той жадзе. Коли він почув, що Яків хоче доступитися до старшого 
кухмейстера, то перепинив хлопця: „Ти, мабуть, помиляєшся, мій синочку, ти 
хочеш до мене, до гофмейстера, що доглядає за всім ґерцої'ськпм палацом. 
Тп-ж хочеш зробитися лейбкарлпком при ґерцої'у, адже-ж так?"

— „Ні, папе! — відповів карлик: я гарний кухарь і добре тямлю в уся
ких. самих що найделікатнійшпх стравах і наїдках; зробіть ласку, дозвольте 
мені бачити оберкухмейетера. то я йому знадоблюся своїм мастацтвом."

— „Кожному своя воля, малий чоловіче! А тільки все-ж таки ти нероз
судливий хлопець. Хочеш до кухні! Та тп-ж. як лейбкарлпк нічого пе роби
тимеш. будеш собі байдикувати, маючи до схочу їсти й пити ще й хороше по
ходити! Та вже будемо бачпіи. Ледве, щоб ти такий був мастак, якого треба 
для і'ернового кухаря, а для кухарчука ти вже.дуже гарний." І, взявши Якова 
під руку, доглядач повів його в покої оберкухмейетера.

— „Мій пане ласкавий! — промовив кар,лик і так низенько вклонився 
тому, що черкнув носом об килим на підлозі: чи пе треба вам гарного тяму
щого кухаря?"

Оберкухмейстер оглянув Якова з п’ят до маківки, потім зареготався так, 
що стінп затремтіли, і промовив: „То ти — куховар ? Чи пе думаєш, що у пас 
такі низенькі плити, що тп хоч па очну з них глянеш зверху, коли станеш па 
дибки і як найбільше витяїнепг голову з плечей? О, славний хлопче! При
звів тебе той, хто послав сюди найматись за куховара: він хотів, щоб тебе 
пошили в дурпі." Отаке сказав Якову пап оберкухмейстер і сам весело рего
тався і разом з ним реготався доглядач пал; 
стялись, аж за животи братись.

Та карлик не дав збігти себе з пантелпку.
„Ось пе пошкодійте одної-двох краша

нок, трохи сіропу й вина, пебагатко борошенця 
й докладу, — то не буде великою втратою для 
вашого господарства — тут всього доволі," 
— сказав їм карлик і додав: „Ось звеліть 
мені зготовити вам яку самі схочете їжу, 
дайте все, що для того треба, на ваших очах 
буде все те зроблено, і вп тоді скажете: пе 
кухарь як слід, по правилах і праву." Отакі 
й подібні речи провадив карлик перед паном 
кухмепстером і дивно було бачити, як при 
говірці Яків поблискував своїми малими оче
нятами. як його довгий ніс теліпався то 
сюди, то туди і як довгі та кострубовагі 
пучки допомагали думкам.

— „Гаразд!" — пристав па ту мову
кухмейстер і взяв під руку пава доглядача . . . „
ва палацом. „Добре, зробимо це для штуки! Ходімо до кухні." Пройшовши 

і всі послугачі, що тут
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через численні зали та кориюри вони на-при-кінці припили до кухні. Це був 
цілий великий і просторий будинок, добре освітлений. Тут заразом горіло 
двадцять плит невгасимим огнем: посередині бігла чиста проточна вода, 
іцо одночасно була ковбаню для живої риби: по всяких піахвах, зроблених 
з мармору і доброго дерева були, як у засіках, приховані великі запаси усякої 
всячини того, що треба мать кухареві па похваті: по один і по другий бік було 
десять світлппь з полу до стелі напакованих всякими ласощами, які тільки можио 
знайти на вдоволення язика й піднебення в усіх світах від ’Франкістану до Японії. 
Кухарі, малі й великі, метушились, як мухи в окропі, торохтіли й дзеленькотіли, 
совали й брязькали казанами й сковородами, веіелками й ополониками. А як 
увійшов до них сам пан оберкухмепстер. всі стали, мов оніміли, і чути було, 
як тріщали головешки та хлюпалась проточна вода.

— „Що звелів собі зготовити на спідапок ґерцоґ ?“ — сцптав кухмейстер 
першого сніданкового кухаря, вже старого собі чоловіка.

— ,.Ог що. пане, вони зводили загадати: далську юшку і червоні 
гамбурзькі галушки."

— „Гаразд 1 — промовив далі кухмейстер: ти чув. що буде снідати 
ґерцоґ? Чи потрапиш ти зварити ці морочливі страви? і щоб ні одна галушка 
не плавала зверху аж ніяк — в тому труднація.”

— ..Нема нічого простійшого, як це. — відповів всім па вдивовапня 
карлик, бо як раз оіп страви, бувши білкою, він дуже часто варив: нічого 
простійшого. Нехай мені дадуть до юшки отакі й такі присмаки, те й оте листя, 
смальцю дикого лебіїя. корінців і крашанок. А для галушок же, — промовив 
він тихенько, щоб чули тільки кухмейстер та сніданковий кухарь: для галушок 
мені треба чотпрі сорти м’яса, трохи вина, утячого смальцю, імбпрю і тієї 
травички шо зветься шлунковтіхою”

„Чи ба! Святий Мпколаю Вгодппче! Яким дпвом ти все те знаєш? — 
аж скрикнув кухмейстер з дивовижі: все чисто до крапки сказав так. як слід, 
і тільки про травичку шлунковтіху ми самі нічого не знаємо: а з нею, мабуть, 
справді галушки будуть ще смашніпшпми. О, ти диво між кухарями 1”

— „Ну, я цього ще не думаю, — промовив оберкухмепстер: та нехай 
зробить спробу. Дайте йому все, чого він хоче, посуд і все, і нехай він 
сьогодия готує сніданок/

Як звелів най. таршпй, так і було зроблено. Все було принесене до плити, 
та горенько — карлик ледве носом сягав до плити. То вже прпйшлось поставити 
два стільця і між ними покласти мармурову дошку, а маленького дпвочоловічка 
поставити на ту дошку, щоб звідтіль вія вів свою мастапьку роботу. Коло 
плити великим кільцем поставали кухарі, кухарчуки, послугачі і всякий нарід 
і дивилися й дпвувалпся, як то все спорилося у малого, як все в його любо 
й мило йшло. Коли все вже було підготовлено, звелів карлик поставити обидва 
горщики на жар і як раз доти дать юшкам укипать і пріть, покпль він не гукне. 
А сам почав рахубу: раз, два, три і все далі й далі, аж покпль пе дійшов 
до п’ятисот, а тоді тукнув — ..стіп!-1, і зараз же горщики були зняті з жару, 
а карлик Яків запрозів кухменстера покоштуватп страву.

Той кухарь, що коштує страви, звелів одпому кухарчукові подати йому 
золотий ополоник, ополоснув його в проточній волі й простяг тоді панові обер- 
кухмейстерові. Цей підійшов до плити, мов до прпчастія, взяв в ополоник 
трохи страви, покоштував, заплющив очі, цмокнув язиком від вдоволення і тоді 
промовив: — „Чудово, побий мене Бог, чудової Чи не покоштуете й ви хоч 
в ложечку, пане палац-доглядачу ?” Той поклонився, взяв ополоник, сьорбнув
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а нього і був до краю вдоволений і заохочений. — Вашому вмінню, шановний 
сніданковий кухарю, велика честь, ви тямущий і дотепний кухарь! Ну тільки-ж 
безперечно так чудово зварити ні Ганської юшки, пі гамбурськпх галушок ви не змо
жете |-‘ Тепер уже покоштував сам кухарь, з великою пошаною стпс руку карли

кові і промовив: „Карлику, ти великий мастак в нашім ділі: справді травиця 
шлупковтіха падає галушкам зовсім особливіш гарним смак.

1 саме тоді в кухню прийшов камердіпер, ґерцоґа і сказав, що ґерцоґ 
звелів подавати сніданок. Негайно страви були висипані у срібні тарілки

4
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і послані ґерцоґові. А Якова оберкухмейстер покликав до себе в кімнату і мав 
з ним там розмову.

Вопп що пе скінчили розмовп, як ужо прибіг посланець і покликав обер- 
кухмейстера до ґерцоґа. Цей швиденько вдягся в свою парадпу одежу і пішов 
за посланцем.

Ґерцоґ був дуже вдоволений. Віп все чисто з'їв, що тільки було в срібних 
мисках, і любісепько вптправ собі бороду, коли до нього ввійшов оберкухмейстер. 
— „Слухай, кухмеїістре, — сказав віп: я досі був дуже вдоволений твоїми 
кухарями: от же скажи мені, хто з них сьогодня зготовив мені сніданок ? Такого 
смашвого ще ніколи не було, за увесь той час, як я спжу на троні мого батька. 
Кажп-ж бо, як звуть того кухаря, бо я хочу послати йому кілька червінців в дарунок.1'

— „Пане ґерцоґу! Це ціла дивна історія, — відповідав оберкухмейстер 
і росповів, як прийшов до нього сьогодня вранці карлик, як в одну душу 
намагався він бути кухарем, і як це все потім склалося.

Ґерцоґ дуже дивувався, звелів гукнути до себе того карлика й став його 
роспптуватп, хто він і звідкиль. На цей раз бідний Яків уже пе наважився 
росказувати, як був зачарований і як служив білкою перед тим. Та не дуже 
й збрехав, сказавши, що він не мав ні батька, ні матери, а навчивсь куховарити 
в однієї старої папії. Ґерцоґ далі не роспптувався, а дуже тішився чудер
нацькою постатю свого нового кухаря.

— „Коли хочеш зостатися у мене на службі — сказав йому ґерцоґ: то 
я тобі покладу на рік п’ятьдесят червінців, парадну одежу, а крім того дві 
пари штанів. Твій же обов’язок такий: ти сам що-дня готуєш мені сніданок, 
доглядаєш, щоб обід був зроблений, як слід, і вважаєшся прийнятим па службу 
до моєї кухні. А через те, що кожен в мойому палаці має своє окреме ймення 
від мепе, то ти будеш зватися Носом, а чин твій буде — уптеркухмейстер.

Карлик Ніс впав навколишня перед могутнім ґерцоґом Франпії, поцілував 
йому черевика і присягався служити йому на совість.

Тепер Яків мав притулок і не журився завтрашнім днем, а робив своє 
діло і здобув велику честь. Бо всі стали казати, що ґерцоґ. з того часу, як 
прийшов до палацу Карлпк-Ніс, зробився зовсім пншою людиною. Попереду 
часто-іусто бувало, що ґерцоґ шпурляв ті тарілки й підноси, що йому подавано, 
просто межі очі кухарям, а одного разу, дуже вже роспалпвшпсь гпівом, віп 
самому оберкухмейстрові кинув в лице телячою ніжкою, бо була пересушена 
в печі, і так гакнув того серед лоба, що бідний оберкухмейстер звалився з ніг 
і після три дні пролежав в недузі. Правда, потім ґерцоґ ладнав справу тпм, 
що зроблену в гніві шкоду покривав жменями червінців, а все-ж таки кожен 
кухарь, подаючи ґерцоґові страву, і тремтів, і стовпів з переляку. Як же-ж 
завівся в палаці карлик, то все ніби по павроку змінилося. Пан-господарь їв 
тепер уже не трійчп на день, а п’ять разів, щоб, мовляв, як слід підкрепитп 
сили на мастацькіп роботі свого маленького кухаря, і ніколи пе траплялось, 
щоб вік хоч раз закопилив губу., Все йому було до смаку, і він" був до людей 
Д)тке приязний і чемний і видимо що-дня гладшав.

^Часто-густо, ще сидячи за столом, ґерцоґ загадував гукнути до нього 
кухмейстера й Карлпка-Носа. Коли ті приходили, садовив їх поруч себе — 
одного по праву руч, а другого — по ліву руч — і сам, своїми пучками пхав 
їм просто в рот шматочки емашиої страви. Це була не аби-яка ласка, і обоє 
вшанованих нею, знали, й цінили той талап-щастя.

Карлик був дивом того міста. Багато хто просив у оберкухмейстера до
зволити подивитись, як Карлпк-Ніс порається біля плити, а де-які великії папи 
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так далеко пішли, що випрохали у ґерцога дозвіл посилати своїх кухарів на 
ґерцоґську кухню, щоб вони могли там бачити, як провадиться карликом вся 
робота і з того брати собі науку. Це їм не малих грошей коштувало, бо була 
накладена платня — півчервінця за день. От же, щоб ппші кухарі не 
ремствували й не заздрили йому, а були веселими й приязними, Карлик-Ніс 
ті гроші, що платили папи за науку своїх слуг, передав їм.

Так жпв собі Карлик-Ніс мало не два роки всім вдоволений, тільки що 
иподі журився за батьками. Все йшло без ніяких впдатних подій в житті кар
лика, аж поки не трапилась ось-яка пригода. Особливо щастило карликові, 
коли він що куповав. То як дозволяв йому час і робота, він любив сам піти 
паринок і приторгувати там птпіпо й садовину. Отак раз пішов він на гуся
чий базарь і вишукував важких та гладких гусей, до яких ґерцоґ був дуже" ла
сий. Кілька разів уже пройшов він вдовж, усього базарю туди й сюди, і по
глядав, чи нема де чогось підходящого. Його постать уже не викликала тут 
реготу й глуму, а навпаки — викликала повагу, бо кожен Якова впав, як 
славнозвісного лейб-кухаря самого ґерцоґа. І тепер кожпа господиня, що тор
гувала гусьми, почувала себе щасливою, коли віп повертав до неї свого носа.

.Зовсім па кінці гусячого ряду, десь у куточку, побачив Карлик-Ніс одну 
молодишо, що теж впнесла на продаж гуси, тільки вона стояла мовчки, пе ви- 
хвалючя свого краму, і пе хапаючи за поли покупців, як шіші перекупки. Яків 
наблизився до неї і став обглядати й пробувати па вагу її гуси. Вопп були 
як-раз такі добрі, як він хотів, а тому купив усіх трьох разом з кучею, узяв 
її собі на широкі плечі й почимчикував додому. Прислухаючись до своїх гусей, 
Карлик-Ніс був не аби як здивований тим, що двоє з цих гусей лопотіли й ґе
ґотали так, як кожна звичайна гуска те звикла робити, от же третя сиділа зо
всім тихо, нібі в глибокій задумі, 
і тільки ипколп то важепько зітхне, 
то зойкне: ну зовсім, як жива людина. 
„Чи пе хвора вона—> промовив сам 
собі під ніс карлик: треба поспішати 
додому, щоб управитись завчасу за
різати й росиатратп її. Коли-ж на 
ті його слова гуска зовсім виразно 
і голосно відповіла йому:

„Тільки вколеш ти мене — 
Зараз я вкушу тебе;

А як тільки мене схочеш ти замордувать — 
Тоді рясту тобі, хлопче, більше не топтать!-‘

З переляку Карлик-Ніс аж 
впустив кучу до долу, а звідтіль на 
нього подивилася чудовпмп, ро
зумними очима молода гуска і зіт
хнула.

— „Овва — промовив Ніс: 
то виходить, що ви, панно гуско, вмі
єте говорити! Я цього ніяк не спо
дівався. Тільки на віщо таке страшне? 
Хто вміє в світі жити, той не зана
пасти іь такої рідкої птиці. Та не

і
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в тону сила: я б’юся об заклад, що попереду на вас не було пір’я. Бо й сам 
я був раз нікчемною білочкою.*1

— „Ти правду' кажеш — промовила гуска: я народилася на світ не 
в цій ганебній шкурі. Ах, над моєю колискою ніхто мені не співав, що Мімі, 
доню великого Веттербока, заріжуть і опатрають па кухні якогось-то ґерцоґа 1“

— „Заспокойтеся, люба панно, Мімі, — розважав її Карллк-Ніс: як чесна 
людина й унтеркухмейетер його Світлості, я ручуся вам, що ніхто не переріже 
вам горла. В своїй власній кімнаті я зроблю вам кубельце, даватиму вам 
скільки схочете їжп, а свої вільні часинки я присвячу розмові з вами. Всім же 
моїм товаришам по кухні я скажу, що вигодовую особливими травпцямп гуску 
для самого ґерцоґа. І коли трапиться добра нагода, я випущу вас на волю.1*

Гуска дякувала парубкові зі слізми на очах, і справді Карлпк-Ніс все 
робив, як обіщав: двоє других гусок були зарізані, а для Мімі він змайстрував 
окрему кучу тд тієї причіпкою, що цю гуску треба якось особливо вигодувати 
для ґерцоґа. Він її не годував тією звичайною пашнею, що годують гуси, 
а носив солодкі ласощі, всяки пундики й витребеньки. А як уривалась вільна 
хвилинка, він сідав коло неї, починав розмову, силкувався розважити її сум. 
Вони один одному розказали про свої прпгодп-поневіряпня, і з тих розмов до
відався Карлпк-Ніс, що гуска — є дочка чарівника Ветербока, того, що жпве на 
острові Готланді. Він дуже посварився з однією старою феєю, а та лукавством 
та хитрощами взяла над ним гору, і в помсту перевернула дочку в гуску. 
З того часу по цей день такою вона й зостається.

Коли в свою чергу Карлпк-Ніс росповів з усіма подробицями, яка то 
його спіткала пригодонька люта, то гуска промовила: ,.В таких справах я де-що 
тямлю. Мені й моїм сестрам де-яку науку в тому дав рідний батько. Звичайно, 
всього вій не сказав, а навчив тільки тому, що можно було переказати. Змагання 
ваші коло кошика з городиною,, твоє несподіванне перекидання з білки в людину, 
після того як ти почув дух того зілля, де-які натяки й закпдп в словах старої, 
як я їх від тебе чула, все це говорить про те, що ти був заворожений на зіллях, 
а це значить от що: як тільки тн знайдеш ту травичку, про яку думала стара, 
коли чарувала тебе, то ти зможеш визволитись**. Це була невелика втіха для 
Карлпка-Носа. бо де-ж то він шукатиме теє зілля? А все таки дякував Мімі 
за пораду' і мав якусь надію.

В ті часи приїхав до ґерцоґа вдвідати й погостювати в нього приятель, 
сусідній князь. Ґерцоґ покликав до себе Карлпка-Носа і сказав йому: „Так 
склалося^ що тепер ти повинен показати, чи ти мені вірно служиш і чи ти таки 
справжній майстер свого діла. Цей князь? що гостює в мене — людина мудра й дуже 
в їжі перебірлива й тямуща. Він звик добре попоїсти і має славу найпершого 
ласуна, як не брати мене на увагу. То вже доглянь і подбай, щоб мій стіл 
щодня все більш і більш дивував його чудовими несподіванками. І пам’ятай, 
ти не смієш, покидь він тут, ні разу готувати двійчи однакову страву, іпак ти 
опинишся в моїй немилості. На все, що тобі потрібно, ти братимеш від мого 
казначея скільки забажаєш грошей. Коли для доброї страви треба класти в сма
лець золото й діаманти — клади! Краще я стану старцем, ніж почервонію 
з сорому перед ним.**

Так говорив ґерцоґ. Карлик-Ніс низенько вклонився й промовив: Як ви, 
ваша Світлость, велите, так і буде! Бог суддею, що я робитиму усі заходи, 
абп-о тилькп догодити тому князеві**..

Карлик-Ніс на цей раз виявив усю свою куховарську кебету як найдужче. 
Він не жалував коштів свого пана, а себе ще менче. Цілісепький день його 
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бачили серед хмари диму й^огшо, і дід склепами кухні так і лунав його голос, 
бо то він командував, як найстарішій, над усіма менчими кухарями й кухарчуками.

Чужий князь уже два тижні пробував у ґерцоґа і жив весело п вдово
лено. На день не менч, як разів пять сідали вони за їжу, і ґерцоґ не рем
ствував на майстерство свого карлика. Бо, нема чого критись, він бачив велике 
вдоволення на чолі свого прпятеля-князя. На п’ятнадцятий день трапилось так, 
що ґерцоґ звелів покликати карлика до столу і там представив Яківа свойому 
гостеві-князю і разом з тим спитав того, чи вдоволений він уптеркухмейстером ?
 «Ти дуже дивнпії кухарь. — відповів чужий князь: і тямиш, що то зна

чить їсти. За увесь час, як я тут, ти ні разу не давав двіпчи однакової 
стравп, і все було чудово зготовано. Тільки скажи бо мені, чом ти досі де 
даєш на обід королеви всіх страв — паштету Сюзерен ?"

Карлик дуже злякався. Він ніколи не чув про цей королевськпй паштет, 
однак не подав тому знаку і спокійно відповів: „Ваша Світлость“, я сподівався’ 
що вп ще довго будете гостювати при цьому дворі, а тому не поспішав в цією 
стравою. Бо чпм же справді може кухарь вітати князя в день від’їзду, як не 
королевою паштетів? ■ .

„Он як! — промовив ґерцоґ посміхаючись: а що до мене, то ти, мабуть, 
дожидаєш моєї смерті, щоб тоді вже вшанувати розлуку? Бо-ж ти ні разу не 
подавав мета до столу цього паштету. Однак, подумай про пише прощання 
і привітай його так, щоб завтра на обід неодмінно був цей паштет!“

„Буде так, як каже Ваша Світлість!"—відповів карлик і впйшов. Тількп-ж 
йшов він невеселий, бо прийшов день його сорому й нещастя. Він не знав, 
як готується той паштет. Тому він пішов в свою кімнату й там заплакав гір
кими сльозами над своєю недолею. Тоді до нього підійшла гуска Мімі, яку він 
пускав вільно ходити по всій його кімнаті, і спиталася, чого він журиться. 
Коли вона почула, що справа полягає в паштеті Сюзерен, то промовила: —..Не 
журись, спини свої сльози! Цей паштет в мого багечка часто бував за столом 
і я прпблпжно знаю, що до його треба: ти візьми отого й того стільки й стільки, 
а як і не вгадаєш чого саме ще туди треба, то в наших панів пе такий делі
катний смак, щоб вони добрали в тому толку." Так говорила Мімі. А карлпк- 
Ніс стрибав з утіхи, благословляв той день, коли він купив гуску, і лагодився 
зробити як слід паштет королеви. Попереду він заходився коло маленької спроби 
і побачив, що дуже добре на смак вийшло, а оберкухмейстер, якого вів прохав 
покоштуватп нове печиво, дуже похваляв карлика, що і в пових стравах він 
однаково великий мастак.

Другого дня він зробив паштет у великій посудині і, як тільки вийняв 
в печі та розукрасив квітками, так зараз же одіслав- ще теплим до столу. 
А сам одяг свою найліпшу парадну одежину і впйшов до їдальні. Коли він 
увіходив в світлицю, там як-раз тієї хвильки орудував оберскіборіз; розрізав 
паштет на скібки і, поклавши на дві срібних тарілочки, подав одну ґерцоґу, 
а другу його гостеві. Ґерцоґ одразу поцупив до рота добрий кавалок паштету, 
заплющив вії на очах і, як проковтнув, то промовив: „Ах, ах, ах! Справді, цю 
ласощ можно назвати королевою паштетів, зате-ж і мій карлик є король всіх 
кухарів! Чи не правду я кажу, дорогий друже?"

Гість взяв малесенький шматочок собі в рот, роскоштовував і пробував 
його дуже уважпо і при тому посміхався щось вельми в’їдливо і а таємничим 
виразом. „Страва зроблена справді дуже добре, — відповів він, відсовуючи 
тарілку: тількп-ж Сюзерена тут не справжня, я за те можу ручитися!"
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Тоді ґерцоґ насупив позо від гніву й невдоволення і почервонів з сорому. 
Нікчемний собака! — люто вилаяв він карлика: і ти наважився зробити таке 

свойому пайові? Ти хочеш, щоб я покарав тебе за твої кухарські помиї і одрубав 
твою велику голову?"

— „Ах, Ваша Світлість! Бога ради змилуйтесь: адже-ж я зробив цю 
страву, як велять правила пашої науки, і там немає ніяких нестач!11 — так 
казав Карлпк-Ніс і увесь тремтів.

— „Це брехня, ледащо! перепинив його ґерцоґ і одіпхнув малого носаком 
чобота геть від себе: мій гість не скаже па вітер, значить справді чогось 
не стає. А тебе самого я порубаю на мотлох і спечу з тебе паштет!1-

— „Зглянтесь, — скрикнув малий, впав навколишнії перед князем і обняв 
його ноги: скажіть же бо, чого песгає цій страві, що вона не вдовольняє вашого 
смаку. Не дайте мені загинуть за якусь то пригорщу борошна з м’ясом.11

— „То тобі пічого не пособить, любий мій Носе, — відповідав чужий 
князь, осміхаючись: я ще вчора подумав, що ти цієї страви так не вмієш робити, 
як мій кухарь. Знай, тут не стає однієї травички, якої тут в цім краї зовсім 
не знають, травички Смакохоти, а без неї зостається цей паштет без 
присмаки і твій пап ніколи не покоштує такого паштету Сюзерен, як я.“

Тоді великий пан Франкистапу просто сказився. „Ні-ж, я таки їстиму 
його, — несамовито вигукував ґерцоґ, сиплючи іскри з очей: я присягаюся 
моєю царською честю, або я завтра пошаную вас паштетом, якого ви хочете, — 
або голова цього певпгласка буде настромлена па спис перед моїм палацом. 
Йди, собако! Я ще раз даю тобі двадцять чотири години часу.11

Так сказав ґерцоґ. І бідний карлик знову пішов в свою кімнатку і плакався 
гусці на свою недолю, і що він мусить загинуть, бо про ту травичку Смакохоту 
він ніколи нічого не чув.

— „Тільки то й біди, — промовила вона: ну, то в цьому я тобі ще 
можу допомогти, бз мене батько навчив розумітися на всяких травах та зіллях. 
Може, як би все те стряслось в пнший час. то тп-б загинув, а то, наче нарочито, 
сьогодпя молодик, то-б-то така піч, коли процвітає та травиця. Тільки попереду 
ежажп мені, чи є поблизу палацу старі каштанові дерева?11

— ,.О, хвалити Бога,
доволі, — промовив в легким 
серцем Карлпк-Ніс: говів за 
два звідціль коло ставку ціла 
купа каштанів. А на віщо 
вони тобі треба?11

— „Щоб ти знав, те 
зіллячко, що нам потрібне, 
росте й процвітає тільки по
при коріпю старого каштану, 
— відповіла Мімі: через те, 
що час плине, поспішай за 
травицею, що тобі треба. Бери 
мене до себе на руки, а там 
спустиш додолу, то я тобі 
поможу знайти зілля.11

Карлик все так зробив, 
як сказала гуска, і вийшов 
з нею в оберемку до воріт
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7г^ппг^’п<Зло1-.ЧатгОІ”иГ’ побачпвШ[І1 Яківа> простиг свого списа п загородив 
Р можна, паничу! Нам заборонено вас пропускати: мені дуже

строго звелено аж ніяк не пропускати вас з палацу через браму - - Та же 
Непоїтпп^п1™ В сад1 ~ протнречпв карлик: вроби ласку, пошли’когось 
«і сво х товаришів, нехай спптае у палац-доглядача, чи можна мені сходити 
в сад і пошукати там де-якої травиці?1 Часовий послухався, і після того карлику 
уло дозволено піти в сад, бо навколо його стояли такі впсочеипі мури що 

нічого було думати перелізти через них, щоб поіім втіктп. Як тільки Яків 
опинився па волі, він обережно спустив додолу гуску Мімі й вона пішла швидко 
наперед нього до ставу, де стояли купою каштани. Карлпк-Ніс йшов за нею 
з заміраючею душею, бо це-ж була його єдина й остання надія. Він уже 
надумав, що робити: коли Мімі пе знайде потрібної травички, то він краще 
кинеться в став, ніж допустить, щоб йому одрубалп голову. Між тим, як не шукала 
гуска травички, все було ні до чого: вона обходила ио-під усіма старими 
каштанами, перебрала дзьобом кожну зіллину окремо, а травиця пе зустрічалась 
і бцна Мімі зі страху й жалю стала плакати. А між тим смеркалося і кругом’ 
ставало все темнійте та темнійте, так що вже важко було роздивлятися круг 
себе і розібрати що між зіллям.

Блукаючії очіма, зиркнув Яків по-пад ставом і побачив па другому боці 
ще дерева: „Дивись, дивись, - зрадів він: там, по тому боці ставка, опдв 
стоїть ще одно величезне й старе дерево: ходім мерщій туди і пошукаємо 
чи не цвітетам моє. щастя-доля!1- Гуска єнялася й полетіла навпростець над 
водою, а Яків побіг з усіх сил, що тільки були в його малпх ногах, берігом 
за нею. Каштанове дерево було величезне, його широкі віти мало пропускали 
світла і попід його гіллям було зовсім темно, так що ледве-ледве що можно було 
розібрати. І ось спинилася гуска, мов укопана, затріпотіла весело крилами 
зашилась головою між високе, зілля і щось там зірвавши простягла в дзьобі 
здивованому Карлпку-Носові й промовила: „Оце та травичка, що нам треба і тут 
її стільки, що вистачить па все твоє жпття!-1

Карлик увалено розглядав травичку. Від неї пашпв па нього солодкий 
запашний дух, що мимоволі так і нагадував Якову сцену його заворожування 
й перевертання. Стебло й листячко були блакптпьозелепої барви, а зверху 
процвітала, як жар, червона квітка з жовтпмп вінцями па пелюсточках.

„Слава Богові! — промовив він по довгій паузі: яке диво! Ти знаєш, 
мені здається, що це — та сама травичка, що перевернула мене з білочки 
в оцю неоковерну ганебну постать! Чи зробити зараз спробу?1-

— „Ні, ще підожди, — попрохала гуска: паберп повні пригорщі цієї 
травиці з собою і ходім в твою кімнату, заберем там всі іроші і все добро, 
яке ти маєш, поскладаєм до купи, і вже тоді ти вробиш спробу.11

Так воли й зробили: пішли назад до кімнати і поскладали в один вузлик 
все, що було у Карлпка-Носа: півсотні, чп шістьдесят червопців. трохи одежини 
та черевики. Від дожидання, що буде, серце Якова так колотилося, що зовсім 
впразпо було чути його вдари. Карлик зв’язав узлпк і промовив: „Коли Богові 
святому буде вгодпо, я визволюся від цього тягаря11, — і тоді глибоко пхнув свого 
довгого носа в травичку й став тягти в себе її дух.

1 тоді стало витягатися п хрущать його тіло; Яків чув, як його голова 
підіймається над його плечима і коли скосив очі па свого носа, та побачив, як 
той все менчае й менчае, груди п плечи стали вирівнюватись, а ноги довшать.

Гуска дивилась на все те чудо й дивувалась. „Чп бач, який тп великий, 
який вродливий! — промовила вона: слава Богу, на тобі нічого не зосталося 
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того, що тебе попереду так паскудило !*• Тоді дуже радів Яків в серпі своєму, 
склав на грудях руки і щиро помолився Богові. Та не забув він серед своєї 
втіхи, як то йому треба бути вдячппм гусці Мімі. Хоч його душа й прагла 
до старпх батьків своїх, а все-ж таки він подужав те почуття вдячністю і про
мовив до Мімі: „Кому-ж, як не тобі, Мімі, я повинен дякувати за те, що ніби сам 
собі я подарований вдруге? Без тебе я ігіколи-б не знайшов тієї травички і мусів би 
до віку або зостатися в тій страшній постаті, або — дуже могло статися — загинути 
під сокирою ката. От же, слухай, що я хочу зробити: я хочу понести тебе до 
твого батька. Мені здаєтся, що він, добре тямущий в чарівничих справах, без 
великого клопоту впзволпть тебе від чар.“ Гуска аж заплакала від утіхи 
і прийняла його товариську поміч і послугу. Яківу пощастило непомітно прос- 
клпзпутп з палацу разом з гускою, і він негайно пішов до морської гавані, 
а звідтіль поїхав до Міміної батківщпни.

Що-ж я ще маю вам росказатп! Хіба те, що Яків щасливо зробив свою 
подорож до чарівника Ветербека, що топ зняв з дочки чари і наділив Яківа 
усякими щедрими дарунками: що парубок вернувся назад додому, і що його 
батьки з великим вдоволенням познали в гарному молодому хлопці свого за
губленого спна, що за ті подарунки, які він привіз від Ветербока, Яків купив 
собі крамнпцю і став багатпм та щаслпвпм.

Ну, ще я вам хочу сказати, що в палаці ґерцоґа, як тільки зник Кар- 
лпк-Ніс, там повстала велика метушня. Бо па другий день, коли ґерцоґ збі- 
рався виповнити свою присягу, і звелів одрубати голову карлпку, бо той не 
знайшов потрібної травиці, то ніде Яківа не могли знайти. А князь тим часом 
завіряв, що то пібп ґерцоґ сам його десь пищечком приховав, бо, мовляв, не 
хотів втеряпі найліпшого кухаря, і дорікав ґерцоґові, що той зломпв своє слово. 
З того повстала війна, яка в історії під назвої „Трав’яної війни11 добре всім відома; 
було багато шпаркпх і запеклих боїв і сутичок, а па-прп-кіпці настав мпр, що 
був прозваний „Паштетним миром", бо як був бенькет, то гостям піднесли впе
ченого княжим кухарем поштета Сюзерен — королеву паштетів. Оттоді вже 
поласував ґерцоґ до схочу!



Пригоди Саїда.
Ще за часів Гарун-аль-Рашида, Багдадського каліфа, жив в Бальзорі 

чоловік на ймення Бенезар. У нього було своєї худоби як раз стільки, щоб міг 
він жиги, як кажуть — в теплі й добрі ще й без клопоту — щоб не сушив 
собі голови ніякими справами, або гандлем. А як Бог подарував йому сина, 
то він і тоді не зламав старої звички: „І чого-б то я під старість почав якпсь 
спекуляції? — говорив вік пнпшй раз сусідові, сидячи з ним в холодку коло 
хати: щоб зоставити мойому синові Саїду тищою червінців більше, як що мені 
пощастить, або тищею мепче, як мені не поталанить? Приповідка говорить — 
де двоє їдять, там і третій буде ситий. Знов же, коли з Саїда вийде путня 
людина, то ні в чому йому не буде нестачі". Так міркував Бенезар, і слово 
його було кріпке. Так само не дозволяв він і спнові своєму Саїдові братись 
до якогось там гандлю, або майстерства, однак сам з ним прочитав де-які 
мудрі книги. Через те, що Бепезар був того погляду, що крім наукової освіти 
та пошани до старших, ніщо, мовляв, так не личить парубкові, як тверда рука 
и дух, то подбав, за тим, щоб син вмів добре орудувати зброєю. І справді, 
Саїд в цій науці був хлопець дотепний: між усіма своїми товаришами одноліт
ками і навіть серед старших себе парубків, вік був найзавзятійшпй і найдужчий 
боєць, а що до їзди верхи, або до. плавби, то тут його ніхто не міг перевершити.

Як уже було. Саїдові вісімнадцять років, вирядив його батько по старо
давньому дідівському звпчаю до Мекки на могилу святого Пророка, щоб там, 
на місті Божої благодаті, він щирою молитвою, постом і побожними ділами про
хав Аллаха не зоставить його своєю поміччю. Попереду, чим той рушив з дому, 
покликав його батько ще раз до себе, похвалив його за звпчайнпсть, напутив 
добрим словом, дав про запас грошей і після того промовив: „Ще ось-що, мій 
сипу, Саїде І Я з тих людей, що стоять вище звичайних людських забобонів. 
Хоч я залюбки слухаю усякі теревені про фей та чарівників — бо тоди весело 
й любо плине час — однак я далекий від того, щоб понять віри усім тим ди
вам, яким вірять трохи не всі темні -люде, ніби всі оті генії, чи чим там ВОНИ 
лишим можуть бути, раз-у-раз мішаються в життя й усякі справи людей. 
Твоя-ж мати — це вже дванадцять літ, як вона умерла — твоя мати вірила 
всьому тому так само кріпко, як Коранові. І от вона одного часу, після того 
як я їм поклявся, що нікому, крім як її рідній дитини, про те нічого не каза
тиму, вона мені призналася, що з першого дня свого життя й досі вона сама 
приятелює з однією феєю. Не раз я з того сміявся і ґлузував, а все-ж таки 
мушу тобі признатися, що в день твого народження коїлись де-які такі події, 
що самого мене збплп в пантелпку. Тоді цілісенькпй день лив дощ і грюкотів 
грім, а небо було таке чорне, що в хаті не можна^було читати без світла. 
В чотири години ополудня мені сказали, що у нас знайшовся хлопчик. Я зараз 
же побіг в материну кімнату, щоб подивитися на мого первенця і благословити 
його. Коли-ж на порозі стояли її покоївки і, як я їх спитав, відновили мені, що 
нікого не велено впускати в кімпагу. Земіра, твоя мати, звеліла всім впити 
геть звідтіль, бо вона хоче зостатись там сама. Я постукав у дверп, та да
ремно, бо вони зосталися защепнутими.

Як стояв я отак неволею поруч з поївками під дверима, небо вияснилось 
так швиденько, як я вдруге ніколи в свойому житті пе бачив. І що було наи- 
дпвнійше, так це те, що тільки над нашим славним містом Бальзорою сяло чисте 
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блакітне небо, а кругом громадились і накопичувались страшні темні хмари, 
і палала серед них гадючими викрутасами блискавка, не вихоплюючись однак 
е того чорного кільця хмар. Коли я, стоячи біля дверей, розглядав через вікно 
дивну картину грози, песиодванно, мов віх вітру, розчинились дверп моєї дру
жини. Я велів покоївкам покидь що погуляти в передпокої, а сам пішов в кім
нату до твоєї матерп і спитав її. па віщо вона защіпалася ту г одна? Як 
я увіходив, то мені вдарив в лице такий міцний дух троянд, фіялок і гіацінтів, 
що* я очманів, мов віл чаду. Твоя мати простягла мені на руках тебе і зараз 
же очима показала на срібний свищик, що висів у тебе на шиї па тонісінькому, 
мов в єдвабної нитки, золотому ланцюжку. — „Та добра фея, про яку я тобі 
колись росказувала, вона була тут — промовила твоя мати: це-ж вона подару
вала нашому хлопцеві оцю цяцьочку.“ — „То виходить, ніби твоя фея є та 
відьма, що роспогодила негоду і зоставила після себе оцей дух фіялок та тро
янд? — промовив я посміхаючись і не ймучи віри: хіба-ж таки фея не могла 
подарувати хлопцеві чого ліпшого, чим цей свищик: чи гаман, повний червін
ців, чи коняку, чи щось таке. Твоя мати дуже мене благала, щоб я по Глу
зував, бо фея дуже легко може розгніватися й змінить свою милость на гнів. 
Я не став їй перечити, і замовк, шануючи її недугу. Після того ми зовсім не 
вгадували про всі ці дпвві події в день твого нарождення і аж тоді тільки 
згадали, як минуло тому шість ліг, як почула твоя мати, що вона, дарма що 
ще така молода, а мусіть умерти

Уміраючп вона дістала свищик і доручила мені, щоб я передав його тобі 
тільки тоді, як досягнеш двадцяти літ, бо ранііїш ціх років я не повинен тебе 
і на ступінь відпускати від себе. Вона вмерла. А оце феїн дарунок, — промовив 
Бенезар і з тими словами вийняв з гарненької шухляди срібний свисточок 
на довгім золотім ланцюжку: Я тобі його передаю в твої вісімнадцять років, 
замість двадцяти, бо ти виїздиш, а покпль вернешся, то я може вже не топтатиму 
рясту. Я не бачу ніякого розумного мотіву, на віщо ти зоставатимешся дома 
ще два роки, хоч того і бажала зажурена твоєю долею мати. Тобі нівроку, ти 
додільний і розсудивші парубок; до зброї такий звиклий, що не кожен 
і в двадцять чотири роки може так нею орудувати, а тому я все це можу 
тобі сьогодня росказати й передати однаково, неначе тобі уже є двадцять-років. 
А тепер рушай в далеку дорогу і нехай тебе Бог боронить від усього лихого. 
Щоб не трапилось, — чи доля, чи недоля тебе спіткає, — пам’ятай про 
свого батька!../1

Так говорив Бенезар з Бальзорп, прощаючись з сином. Саїд дуже зворушився 
серцем, прощаючись з батьком; він узяв з його рук дарунок феї, накинув собі 
на шию ланцюжок, а свищик запхнув за пояс. Потім скочив на коня й подався 
до того міста, де збіралися каравани, щоб гуртами йти до Мекки. За короткий 
час назбіралося вісімдесят верблюдів і кілька сот людей верхи. Караван вирушив, 
і Саїд виїхав за браму своєї Бальзорп, свого батьківського рідного міста, якого 
він довго-довго не бачитиме більше.

Новина першої такої подорожі і всякі ніколи попереду невидані Саїдом 
обставини, що так і огорнули його в дорозі, з початку дуже його розважали. 
Колп-ж вони стали наближатись до пустині, коли вся околиця визирала такою 
порожньою, безлюдною і вбогою, він почав багато над чим міркувати й вдумуватись, 
і між ившим йому згадалися ті слова, якими його батько, Бенезар, пустив сина 
в далеку дорогу.

Він вийняв свищик з поясу, дуже уважно став його розглядати на всі 
боки і кінець-кіпцем надумав спробувати, чи не дасть вій часом справді гарного
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тону. Коли-ж —- дпво: він зовсім не свистів! Вже як не надимався Саїд, 
як не дув з усієї сили, — одна
ково нічого не виходило, свищик 
не подавав ніякого гласу. І невдо
воленні! з недодільпого дарунку, він 
його сердито засупув за пояс. От 
же думки скоро знову вернулися 
до повних таємппці материних слів.
Саїд багато чого чував про фей, 
от же ніколи йому не доводилося 
стрічати такого бальзорського чоловіка, щоб той був у безпосередніх зносинах 
з якім-пебудь ^зверхпрпродпім ґеніем. Колп росказувалась якась там саі'а або 
леґснда,. в .якій ішла мова про такпх і'евієв. то раз-у-раз там говорилося про дуже 
віддалені від пас краї й про давно минулі старі роки. Саїду здавалося, що тепер, 
мабуть, уже нема такпх привидів більше, або як ї е феї, то їм пе велено більше 
одвідуватп людей і мішатися в їх життя. Хоч він так і думав, а проте щоразу 
вертався до старого й починав вишукувати в словах матери і в її минулім житті 
якісь пригоди, повні таємниць і прояв понадпрпродніх сил. І часами так огортали 
його ті думки, що трохи пе зранку до пізнього вечора він сидів на коні, мов 
запаморочений, і не тільки не прпймав участі в розмові між усіма подорожніми, 
а навіть пе помічав ні їхніх співів, пі їхнього веселого сміху розваги.

Саїд був дуже вродлпвпй парубок: його очі були веселі й розумні, уста 
грали. приязним і веселим усміхом, і дарма, що хоч який він молодші був, а вже 
в усій його постаті була якась повага, яку в такі літа рідко в кого можно 
стріти. А як він сидів па копі: нібі легко, а в той же час міппо і повно 
войовничої краси! Багато хто з подорожніх поглядали па Саїда вдоволеним 
оком. Одпп уже немолодий чоловік, що їхав поруч парубка, почуваючи до пього 
приязнь, шукав пагоди розмовою з ппм про ті чи ппші справи побачити вдачу 
і серце Саїда. Хлопепь. з’учеппй в батьківський хаті шанувати старих людей, 
відповідав свойму сусідові дуже обачно, а разом з тим розумно й обережно, 
так що старому зробив тим велику втіху. А через те, що парубок цілісенькпй 
день тільки одне й теж саме думав, то якось непомітно так склалося, 
що розмова зайшла про чарівне й таємне царство фей, і наприкінці Саїд просто 
спитав старого, чи віріть він. що феї можуть посилати добрих або лихих духів, 
котрі можуть або оборопяти чоловіка від напасті, або шкодити йому па наругу.

Старий панок задумливо похптав головою і, погладпвшп рукою бороду, 
промовив: ,,Не можна завіряти, що то все брехпі, — бо всякі пригоди трапля
ються па світі. Тількп-ж мушу сказати, що сам я ніколи пе стрічав пі духів- 
карликів, ні духів-велетвів і ніколи пе бачпв пі однієї феї. А після того він 
почав росповідати Саїдові одну за другою такі дивовижні історії, що в парубка 
зовсім в голові замакітрилось і вже ні про що ппше він пе міг думати, як тільки 
про події в день його парождепня: зміна годппи, солодкий дух гіапіптів 
і троянд, то-що. Все було, на його думку, пе абп-якоі ваги, як значні і добрі 
ознаки того, що він знаходиться під окремою опікою якоїсь дужої й доброї феї, 
і що той свищик подаровано йому пе для пустих жартів, а для того, .щоб він 
міг, попавши у велику нужду, викликати її собі па поміч. І зпбву цілісепьку 
ніч йому верзлись замки, чарівні сопілки, іепії, то-що, і він ніби жив в правди
вому царстві фей.

Однак, на. жаль, уже на другий день Саїд мусів довідатися, які то 
нікчемні усі його мрії, що він снував і в донь, і в ночі. Більшу частину дня 
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караван ішов вперед доброю ходою. Саїд, поплін ві своїм старим приятелем, 
їхав трохи осторонь, і ось далеко десь на обрпї пустині вони побачили якусь 
темну плямку. Що то за плямка була, — ніхто допуття пе впав: одні казали, 
що то купа піску; другі — що то хмарка; знов наші казали, що мабуть, то 
другий караван. Тільки старий, якому довелось багато подорожів зробити 
в пустині, одпп вія промовив рішучим голосом, що треба всього сподіватися, 
бо то ніщо лише, як ціла розбійницька байда арабів. Негайно всі чоловіки 
взялися за зброю, жінки й крам був складений в середині і все було напоготові 
зустріть розбішацькпй напад.. Темна пляма поволі посовувалась вздовж рівнини 
й нагадувала своїми постатями журавлів, коли ті ключем летять в далекі кра
їни. Чим раз все швпдче й швпдче вони наближались ло наших, і ледве тільки 
можно було розібрати спис в руках чоловіка, як уже вся та банда бурею налі
тала на караван і кинулася в бій.

Наші билися дуже завзято, та була їх несила. Розбійники напали бандою 
в чотириста чоловіка, оточили караван з усіх боків, багато кого вбили з від
далену, а тоді кинулися в списи. В цей страшний мент Саїд, що безугавно 
й завзято бпвся з ворогами в першій лаві, згадав про свій свищик. Швиденько 
витяг він його з-по-за пояса, приклав до губ, дмухопув і... сумно одвів від 
уст, бо пе чуть було й найглибшого згука.

Розпалившись гнівом на таке лихе дурисвітство, Саїд, націлившись, вистрілив 
в одного араба, що визначався між ними гарною одежою, і влучив йому просто 
в груди. Підстрілений захитався й поточився з коня.

„Аллах! Що ви наробили, мій молодий друже! — промовив злякано ста
рий, що був туг поруч: тепер ми всі загинемо.*1 І це було правдиво, бо як 
тільки побачили розбійники, як упав з коня той їхній чоловік, як між ними 
повстав такий пекельний ґвалт і вони напали на караван так завзято й люто, 
що скоро й та лишка поранених людей, які ще зоставались досі, були перені
вечені й розбий в пень. В один мент Саїда оточило п’ять чи шість чоловіка. 
Він так добре орудував своїм списом, що піхто з тих ворогів не наважувався 
наблизитись до нього. Тоді один з ппх вийняв стрілу, поклав в самостріл і вже 
хотів її спустити, коди-ж другий кпвпув того не робити, а перегодити. Саїд 
дожидався другого нападу, та попереду, чпм він сподівався, одпп в арабів наки
нув йому на шию налигача. І вже як не силкувався парубок розірвати мотузок, 
все було марно — налигач дужче й дужче стискав йому в’язи, і Саїд був 
полонений.

Кіпець-кінцем увесь караван був в руках розбійників, бо одні з оборон
ців були вбиті, а другі взяті в полон. Араби з тієї банди не були одного 
кодла, а двох. Вони всіх бранців і всю здобич поділили між собою і розійшлись 
— одні на південь, а другі на схід сонця. Поруч з Саїдом їхало чотири озбро
єних вояки: вони часто поглядали па нього дуже лихим оком і засипали сво'ми 
прокльонами. Видимо, той чоловік, якого звів зі світу їм Саїд, був значною 
людиною, може бути, що принцом. Через те, що парубкові неволя й рабство 
здавалися гірше всякої смерті, він радів, бачучп, як проти нього уся бапда 
арабів чортом дихала, і дожидав собі смерті в їхнім таборі Озброєна сторожа 
дуже за ним пильнувала і, як тільки Саїд озирався, зараз же йому погрожувала 
списами. Все-ж таки, коли в одного з його поводатарів закомезплась коняка, 
паруоок швидко озирнувся назад і вглядів собі па радість того старого, з котрим 
вони поприятелювали в дорозі і якого вік уже вважав убитим.

Згодом вони побачили ген-ген між пісками дерева й халабуди, а як набли
зились. то їм па зустріч з села сунула ціла зграя дітец та Жінок. Ледве вони
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вправились, перемовитись кількома словами в розбішакамп, як уже счинплп 
непмовірппи галас і репет; вони всі люто поглядали па Саїда, погрожували 
йому кулаками й кляли з останнії
слів. „Це — топ, — кричали вопи: 
шо вбив нашого великого Альмапзора, 
найзавзятійшого з убік наших вояків І 
Смерть йому! Мп самі викидаємо його 
м’ясо па їжу шакалам 1“ Після того 
цей натовп почав шпурляти в Саїда 
всяким друччям, груддям і всім, що 
попадалося під руку і так це робив 
настирливо й запекло, що вже самі 
розбійники мусілй оступитись: „Геть, 
ви, невпгласки! Гетьте, ви, баби! 
— напалися на натовп розбійники: 
адже-ж він убив Альмапзора в чес
ній бійці, і тому прийме смерть не 
з рук жіпкп, чи молодиці, а від 
шаблі вояки."

Коли вони, йдучи між попапи- 
натпми палатками, досягли невели
кого майданчику, то там спинились. 
Бранці були позв’язувані попарно 
в чергу, здобич занесена в палатку. 
Саїда-ж зв’язали окремо самого і при
вели в чиюсь велику палатку. Там 
сидів старий дуже гарно вдягнутий 
чоловік; його поважне обличчя
й гордовитий вираз в очах показували, що він е ватажок всього цього 
кодла. Люде, що привели до нього Саїда, увійшли в палатку і стали перед 
ним зі смутно схиленими головами. — „Бабське голосіння говорить мені, що ста
лося, — промовив до них цей показний ветпчавпй чоловік і, окинувши оком роз
бійників, додав: ваші пики так само потвержують, що Альмапзор загинув! “

— „Альмапзор загинув. — відповідали вояки: однак, Селіме, господаре 
пустині, тут перед тобою той, хто вбив Альмапзора, — суди його, якою смертю 
він мусить вмерти? Чи застрелить його стрітами здаля; чи прогнать його ву
лицею між списами; чи може ти схочеш повісити його на мотузці; або може 
нехай його рознесуть копі?"

— „Хто тп е ?“ — нахмурившись спптив Селім бранця, який знав, що 
його дожидає смерть, а проте стояв перед старим спокійний. Його відповідь 
була коротка й ясна.

— .,Що-ж, тп мого сина вбив, як злодій? Тп напав на нього ззаду 
і в сппну пустив йому стрілу, або прохромив списом ?“

— „Ні, пане! — заявив Саїд: я його вбив здалеку в чистім полі, в бою, 
саме толі як він нападав на наші лави, убивши на моїх очах вісім моїх 
товаришів."

— „Правду він говорить, чи так було? — спитав Селім тих вояків, 
ЩО привели бранця.

— „Правду. Він убив Альмапзора в чесному бої," — потвердив Саїдові 
слова один з караульних.
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— „Тоді він зробів не більш і не менч, ніж зробпли-б ми самі, — про
мовив Селім: колп-б лам так прпшлося. Він боровся й убив свого ворога,. що 
хотів одібрати в нього і волю й живоття. І тому . . . зараз же зніміть 
з нього шворки п мотузки!“

Вояки подивилися на старого дуже здивовано і взялися за роботу проти 
волі. „Як же то так! Виходить, що вбивець твого сина, боавого Альмапзора, 
не буде покараний па смерть? — спитав один з караульних, кинувши лихий 
погляд на Саїда: чом же то ми його попереду самі не уклали в копп!“

— „Віп зостанется живим, — промовив Седім: я його беру зараз же 
в свою палатку і він дістається, як моя доля, з усієї спроведлпво взятої здобпчп, 
він буде моїм слугою.“

Саїд не знав, як йому дякувати старому. Воякп-ж покинули палатку дуже 
невдоволеві і бурчали щось собі під ніс. Коліі-ж вони, вийшовши, росказали 
усім жінкам та малим яка розмова була старого Селима, то всі вони, вже настро
єні побачити смерть Саїда, спинили страшенний лемент і ґвалт і погрожували, 
що самі помстяться за смерть Альмапзора па його вбивці, як що рідний 
батько того не хоче зробити.

Всі миші бранці були поділені між членами цієї орди: одніх, багатших, 
збірались випустити за добрий викуп, а других одіслалн до череди пастушить, 
а де-яких, що попереду коло ппх услуговувало по десять рабів, поставили на 
саму грязьку чорну роботу тут, у .самім селі. Не так велося Саїдові Чи то 
через його бравий, лицарський вигляд, чи через таємні тари тієї доброї феї, 
а тільки сподобався Саїд старому Селімові. І жив він у його палатці швпдче 
так, мов би був його сипом, а не послугачем. Та незрозуміла приязнь старого 
пана до Саїда викликала до нього ворожнечу пнших слуг та рабів. Він на 
кожному ступні зустрічався з ворожими поглядами, а коли сам проходив селом, 
то звідусіль чув лайку й прокльони, а раз — то лоуз його груди пролетіли стріли, 
які, безперечно, призначалися для нього, а коли не влучили, то тільки, як ду
мав Саїд, через таємну силу свищика, котрого він і досі ще носив па грудях. 
Часто-густо він хватився Селімові про такі замахи па його життя. Та даремно 
старий силкувався вивести на чпсту воду тих позакуткових злочинців, бо всі 
в селі були ніби в змові проти добре прпяятого Селімом чужинця. Тоді од
ного дня Селім так сказав Саїду: — „Я сподівався, що може ти будеш мені 
замісць сина, якого позбавила життя твоя рука. Ні я, ні ти — ми в тому не 
винні, що так сталося, от же всі наші люде бозна як дмуться проти тебе. 
Ледве чи зможу я даті захистити тебе від них, бо хіба-ж поможеться що тобі 
або мені, коли я притягну до кари того, хто нищечком десь перестріне тебе 
й уб’є? Тому, як тільки мої люде, що оце виїхалп на здобутки, вернуться до
дому, я скажу, що твій батько прислав мені викуп, і випущу тебе па волю, 
доручивши де-кому з своіх пайвірніпшпх вояків провести тебе через пустиню/

— ,,Чп можу-ж я хоч кому-небудь пншому, крім тебе, довіритись, — спи
тав Саїд зворушений серцем: чи не вб’ють вопп мене по дорозі?11

— „Від того тебе боронитиме клятва, яку вони мені дадуть і якої ще 
піхто з них не ламав11, — відповів Селім дуже спокійно. Справді, по кількох 
днях після цієї розмови вернулися люде в село, і Селім здержав свою обіцянку. 
Він подарував парубкові зброю, коня й одежу, зібрав бувших в боях людей, 
вибрав з ппх п’ятьох в поводатарі Саїду, звелів їм дати йому страшну клятву, 
що не вб’ють парубка в дорозі й відпустив його від себе з слізмп на очах.

Усі п’ятеро поводатарів їхали з Саїдом по пустині не озиваючись ні єди
ним словом до нього й огорнуті чорними думками, мов хмарами. Парубок бачив, 
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як неохоче роблять вонп доручену їм справу, а особливо він зажурився, коли 
позпав, що двоє з ціх поводатарів були в тім бойовищі, де Саїд убив Альман- 
зора. Коли пробули вже в дорозі годин з вісім, почув Саїд, як всі вонп почали 
між собою шепотіти, і помітив, що їх обличчя стали ще більш неприязними 
м темними, ніж попереду. Віп став прислухатися до їхньої розмови й почув, 
що воли гомонять між собою на такій мові, що її тільки в цій орді знають 
і тільки тоді вживаюсь, коли треба обміркувати якусь або таємну, або небез
печну справу. Селім, ще як сподівався зоставити Саїда при собі до віку, навчив 
парубка багато де-яким словам тієї мови, не пошкодівши втратити па науку пе 
одну годину. Тількп-ж нічого веселого не довелось почути Саїдові в тому, про 
що розмовляли межі собою його поводатарі.

— „Отут те місце, — промовив один: де напали ми на каравап, і тут 
загинув один з пайзавзятійіипх і бравійших людей від руки якогось хлопця...“

— ,.Вітер розмахав сліди його коняки, — додав до слів першого чоло
віка другий: та я їх ніколи не забуду?’

— ,,І нам па глум і сором, цей, що вклав його в копи, жисиме собі па 
здоров’я і буде вільним... Чи де чувапо коли, щоб рідний батько пе схотів 
помститлся за смерть єдиного свого сина? Мабуть Селім став старим і зма
лився розумом?1

— „Та коли батько таке попускає, — промовив четвертий: то обовязок 
його друзів помститися за смерть їх друга. Отут, на цьому самому місці ми 
повинні з ним розщптатпсь. Таке право й так годиться, як додержувати старо
давнього звичаю.11

— „Ми не можемо його вбивати, — вмішався п’ятий: адже мп присяга
лися старому. Мп пе можемо ламати своєї клятви.11

— „Правда, — промовили всі: мп присяглпся, і вбивець вискочить з рук 
своїх ворогів на волю.11 .
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— „Пождіть! — промовив перший, самий з них пайсуворійпшй: старий 
Селім — то розумна голова та не так уже розумна, як думають! Хіба ми йому 
прпсяглися довести цього хлопця туди чи сюди? Ні, він взяв з нас присягу 
тільки в тому, що ми не однімемо у хлопця жпття. І ми додержимо таку пашу 
прпсягу, ми подаруєм йому жпття. Та то байдуже, нашу помсту доведуть до 
кінця палюче проміння сонця та гострі зуби голодних шакалів. Отут, на цім 
місці, ми покинемо його зв’язаним па призволяїцого-4. Так промовляв розбійник, 
та пе вправився він довести до краю свою мову, як уже Саїд наважився па 
останнє, рванувся з конем осторонь, добре його накресав і полетів, мов вільна 
пташка геть у широку, пустош. П’ятеро його поводатарів спершу постовпіли, 
а потім, добре тямлючп в таких ловах, вони порізнилися — ті поїхали право
руч. ті — ліворуч. Вміючи їздити серед пісків пустині далеко ліпше, ніж Саїд. 
дуже швидко двоє з них обігнали втікача і вже переймали його спереду, 
Колп-ж вій повернув коня вбік — там його перестріли два пншпх, а з погплпці 
насідав п’ятий. їхня присяга не дозволила їм убити Саїда. і вони не напали па 
нього зброєю, а так само, як і той раз, один з розбійників налигав його ззаду, 
стяг з коня і тоді всі накинулись па горопаху, бпли його немилосердно, поскру
чували йому шворками руки й ноги й покинули потім серед пустоші па роспе- 
чепому піску на мукп голода й на поталу звірю.

Саїд благав їх зглянутись на його: він криком кричав, обіщаючп їм вели
кий викуп, а ті тільки посміялися, скочили па коней і подали, я собі звідтіль 
геть. Кілька хвилин він чув легкій тупіт їх коней, а потім все вщухло. Він 
згадав свого батька, тугу старого, коли спн не вертатиметься; пот.м думав про 
свою недолю, що доводиться йому молодим умірати, бо ніщо не було таким 
вірнпм, як те, що або тут на роспеченому, мов черінь в печі, піску він пере
терпить страшні муки й умре, пе маючи більше снаги, або його рознесуть на 
шмаття шакали. Сонце тим часом піднімалося все вгору та вгору і безугавно 
пекло йому чоло. Набравшись великої муки, Саїд якось примудривсь повернутися 
потилицею вгору. Та це мало йому допомогло. Тільки й того, що коли він 
повертався, то випав з одежі його таємний свпщик. Саїд доти вовтузився, поки 
йому пе пощастило вхопити той свищик губами, і він подув в нього з останніх 
сил... гількп-ж і тепер, в цій страшній нужді й біді, материн дарунок не став 
йому в пригоді. Повний одчаю, схилив Саїд голову вниз, а палюче сонце не 
забарилось одібрати в нього пам’ять... ще трохи, і хлопець лежав безпрптомний.

Багато часу сплинуло, як прокинувся Саїд, почувши біля себе шарудіння, 
і разом з тим йому здалося, ніби хтось доторкнувся до його плечей. Несамо
витий крик видерся з його горлянки, бо йому здалося, що то прийшов ніхто 
ппшпй, як шакал, щоб розірвати свою здобич. Потім він почув, як його брато 
за ноги, тільки то були пе пазурі дикого звіря, а руки людини, яка обережно 
коло нього поралась і розмовляла з двома чи трома пншпми. — „Він жпвпй, — 
шепотіла та людина: тільки вважає нас за ворогів.-1

Згодом Саїд таки росплющпв очі й побачив, що лад ним схилився якийсь 
маленький, гладкий чоловічок з невеличкими очепятамп і довгою бородою. Вік 
приязно загомонів до Саїда, допоміг йому підвестись, давав їжу й пиття й роспо- 
відав, покпль той кріппв сили, що він є купець з Багдаду, на ймення Калум-Бек 
і торгує дорогими шалями, найліпшими чадрами і всяким лишим жіночим крамом. 
Він уже зробив свою гапдльову подорож, тепер, па повороти додому, натра
пив на його безпорадного й напівмертвого покинутого тут сбред пісків. Ного 
роскішпа одежа і блискуче дорогоцінне каміння на кпнжалі звернули велику 
увагу Калум-Бека і той ужив усіх заходів, щоб вернути життя парубкові, а тепер 
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це, хвалити Богові, удалося. Саїд дуже дякував йому за порятунок, бо добре 
бачив, що колп-б по нагодились ці люде, вій би мусів безпорадно вмерти. 
І через те, що в нього не було за віщо їхати самому далі, а йти одному пішки 
через піскувату пустош не було ніякої охоти, він з подякою прийняв місце

на одному добре навантаженому кулцевпм крамом верблюдові. Перш за все він 
думав їхати до Багдаду, а там може йому пощастить натрапити на таку кумпа- 
нію, що їхатиме до Бальзори, і тоді він приєднається до лих.

По дорозі купець багато росповідав свойому подорожньому товаришеві 
про славного Пан-Господаря вірипх - Гаруп-аль-Рашида. Вш росказував про 



бб Казки Гауффа.

велику любов каліфа до справедливості, про його надмірно тонку кебету, про те, як 
він умів росплутуватп простим і немудрим спосібом найскладнішій судові справи. 
Між иншпм він росказав історію про канатного майстра, історію про горщик 
г оливою, ту, що вже кожна дитина добре знає, а Саїд її чув уперше. — „Наш 
кадіф, пан над усіма вірними, — росповідав купець: справді дивний чоловік. 
Коли ви думаєте, що вія спить, як і всі звичайні люде, то ви дуже помиляєтесь: 
дві-трп години тільки вдосвіта подрімає — ото й все! Я це добре знаю, бо 
Месур, його перший камердінер — мій двоюрідний брат. То дарма, що він, коли 
діло" йде про таємніші каліфа, мовчазний, мов могила, за те він залюбки приймає 
евоїх родичів у себе і коли вже бачить, що комусь там так кортить довідатись, 
що чоловік мало розуму не губить, то дасть тоді де-якпй знак, натяк. Заміспь 
того, щоб спати, як і всі люде, кадіф шастав по вулицях Багдаду, і рідко буває 
такий тиждень, щоб з ним не прилучилась яка-небудь пригода. Та вп-ж, мабуть, 
знаєте, хоч би й з тієї історії про горщик з оливою, що то правда, щира правда, 
як слово Пророка, — вік ніколи не виїздить, мов па параді, верхи в царських 
роскошах, оточений почотом з сотнею факельщиків, то-що; він бп це міг зро
бити, як бп хотів, так же ні, — він одягається або як простий купець, або 
як каптан корабля, чи там козаком, чи суддею, і ходить, і никає всюди, 
розглядаючи чи все гаразд, чи все в доброму роспорядку.

„Тим то й склалось так, що ніде в цілому світі не бувають люде такі 
чемні до кожного дурня, на якого натраплять, як у нас в Багдаді. Бо кожен 
думає, що так само може зустрітись з каліфом, як і в задрипаним арабом з пустині, 
а хвалити Бога, лози росте доволі, і всім людям, — і тим, що в Багдаді 
і тим, що по-за Багдадом, — вистачить, щоб показати, звідкпль ноги ростуть.11

Так росповідав купець, а Саїд, хоч як йому бажалося швпдче бачити свого 
батька, радів тій нагоді, що буде в Багдаді й бачитиме славного каліфа 
Гарун-аль-Рашпда.

Через десять день прибули вони в Багдад. Саїд дуже дивувався і вті
шався, бачучп роскіш цього міста, бо як раз тоді воно було на вершку своєї 
слави. Купець закликав його до себе додому, і Саїд охоче пішов з ппм. Тільки 
тепер, вештаючпсь між людським намулом, вперше збагнув Саїд, що справді 
крім повітря, води з річки Тігру та ночлігу на східцях мечеті, тут нічого дарма 
людина не дістане.

На другий день після прибуття в Багдад, колп Саїд уже вдягся й при
чепурився і сподівався, що в тій роскішігій військовій одежі віл добре 
виглядатиме й привабить до себе не одно людське око в Багдаді, саме тоді 
в кімнату увійшов купець. Він подивився на вродливого парубка, засміявсь 
лукавим сміхом, погладив бороду і промовив: „Все це справді добре виглядає, 
мій любий паничу! Тільки, що-ж з вас вийде? Ви, як мені здається, великий 
фаптазьор і зовсім не думаєте про завтрашній день. Чи у вас так багато грошей 
при собі, щоб жити так, як відповідав вашій одежині ?“

— „Вельмишановний Пане, Калум-Бече І — промовив Саїд присоромлений 
і почервонілий: правда, грошей у мене немає, от же я сподіваюсь, що ви мені 
дещицю позичите, щоб я міг на їх вернутись додому. Мій батько, безперечно, 
все вам верне з подякою/

„Твій батько, хлопче? — перепитав купець, заходячись від регіту: мабуть 
сонце висушило тобі мозок в голові. Чи не думаєш ти, що я повірив усім отим 
твоїм брехням, що ти мені наплів, їдучи зо мною в дорозі ? Невже-б то я пові
рив, що твій батько багата людина і живе в Бальзорі, що ти в нього єдиний 
син; що па тебе в дорозі напали араби; що ти жив у них в селі, то-що!
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була-б чутка між людьми, а між тпм за всю мою

Вже її тоді мене дратували твої безлузді брехні й твоя безсоромність. Я-ж добре 
знаю, що всі багаті люде в Бальворі с купці; з усіма їми непі доводилося вести 
торговельні справи, і коли-б справді був там якийсь Бенезар, то я-б про нього 
почув від них, навіть тоді, коли ввесь його достаток не більш шостії тисяч 
злотів. Або ти брешеш, що з Бальзори, або твій батько така голота, що його 
спнові-прпблуді я не можу позичити й старого тройшаговпка. Та хоч би та 
пригода в пусгипі! Коли то було чувапо, щоб після того, як мудрий каліф 
Гарун-аль-Рашпд зробив цілковито безпешпим увесь торговий шлях через пустиню, 
щоб там нападали розбішаки, щоб знівечили цілий караван і навіть людей захо
пили в неволю! 
подорож і на
віть тут, у Баг
даді, куди, хва
лити Бога, люде 
збігаються з усіх 
краївтазакутків 
цілого світа, тут 
ніхто про це ні- 
чогісепькб не 
знає й не гово
рить. То це вже 
другатвоя брех
ня, безсоромний 
ти, парубче!“

Білий, як 
стінка, від гніву 
й досади, Саїд 
кілька разів по
ривався пере
пинити просто
рікування недо
брого пузанчи
ка, однак той 
кричав дужче 
його, а ще й до 
того, як млин 
крилами, махав
таоГтретя брехня, иехабо й пустомолоте, це історія про Селімів табір. Ймення 
Селіма кожен з нас добре знає, коли хоч раз йому доводилося бачити араба, 
і знаємо його ми, як найлютійшого й найскаженнійшого розбішаку, а ти таке 
мелеш, що купи не держиться: та як би ти вбив його сина, то вій би тебе 
тіеї-ж хвилини перетер на мотлох; і далі у тебе нахабство доходить до такої 
міри далеко, що ти верзеш неймовірне: ніби Селім сам обороняв тебе від своєї 
орди, забрав тебе до своєї палатки й випустив без викупу,, замісць того, щоб 
повісити тебе на першій осиці. Це так би зробив той Селім, що вішав подо
рожніх тільки ради того, щоб побачити, яка ^то в них буде пика, коли вони 
висітимуть?! Ну й безглуздий брехун з тебе!“

— „Я нічого більше не скажу, — промовив парубок: тільки те, що 
я говорив тільки щиру правду, клянуся в тому своєю душею и бородою Пророка!

б*

Та про це



68 Казки Гауффа.

 Що’ Ти хочеш присягати своєю душею? — несамовито верещав 
купець- своєю чорною. брехливою душею? Та хто-ж тобі пятиме віри? 1 ще 
бородою Пророка! Чуєте — бородою Пророка!... А у самого нема ніякої 
бороди! Хто-ж тобі повірить?“

 пПравда, у мене нема свідків, — провадив далі Слід: та хіба не ви 
самі знайшли мене в пустині зв’язаним і безпритомним?“

— „То мені нічого не доказує, — відповів купець: ти був одягнутий, 
як справжній розбійник, і легко могло статися, що ти нарвався на дужчого, 
чим ти сам, і він, подужавши, зв’язав тебе."

 „Хотів би я бачити того одного, або хоч і д в о х разом, — замітив 
Саїд: таких, що повалпли-б мене па землю й звявали, пе накидаючи- ззаду 
налигача на шию. Ви з вашим базаром не дуже то багато тямите в тому, що 
може зробити один, коли він добре привчений до зброї. Та пе в тому річ: ви 
мене врятували від видимої смерті й я вам за те щиро дякую. Що-ж ви хочете 
тепер зо мною зробити? Як що ви мені не допоможете, то я мушу тоді йти 
в старці Тільки-ж я не простягну руку за милостинею до собі рівних людей: 
я піду до самого каліфа.“

— „Овва! — промовив насмішкувато купець: ні до кого иншого ви пе 
хочете звертатись, як тільки до нашого наиславпійшого каліфа? Це я зву зна
менито старцювати! Ай-ай-ай! А вгадайте, славнозвісний паничу, що стежка 
до каліфа проходить поуз мого брата Месура, і що доволі мені закинути йому 
одне слово, щоб оберкамердінер каліфа уже пильнував за вами, знаючи, яким то 
ви майстер вигадувать песінітипні. Та мені шкода твого молодого віку, Саїде! 
Ти ще можеш вп.тюднять і ще будеш до чогось придатний. Я хочу взять тебе 
до свого маґазіну па базарі Там ти прослужиш мені цілий рік, а як він мине, 
то схочеш — зостанешся й падалі, а пе схочеш, то я тобі виплачу до копійки 
твій заробіток і не боронитиму йти, куди тобі закортить: чи в Алепо, чи 
в Медіну, чи в Стамбул, чи в Бальзору... По мені — то байдуже, хоч до 
невірних іди! Зміркуй, маєш часу до обіду. Схочеш, то добре: а не схочеш, то 
я тобі порахую як найдешевше, що ти маєш мені заплатити за подорож, — бо 
я тебе харчив і доглядав у дорозі, — і за місто па верблюді. Ти заплатиш 
мені одежиною і всім, що в тебе є, а тоді йди собі собак дражнить до кого 
хочеш: чи до каліфа, чи до муфтія; а то під цвиптарь мечеті, або на базарь 
іди з довгою рукою...“

По пій мові недобра людина покинула нещасливого нарубка на самоті. 
Саїд з великою зневагою подивився вслід за ппм. Віп увесь кипів, бачучп 
паскудство цього чоловіка, що нарочито тільки для того і взяв його з собою, 
і в свою господу заманив, щоб потім хлопець опинився в його пазурях. Він 
подивився, чп пе можна часом втіктп, та де там: вікна були заґратовані, а дверп 
замкнені. Кіпець-кінцем, добре і на всі боки розміркувавши справу, надумався 
Саїд прийняти по-первах ту службу, що дає йому в свойому склепові Калум-Бек. 
Він бачив, що нічого кращого йому не зостається робити; бо як бп-б він і втік, то 
без грошей ледве чи міг би добратися до Бальзори. Отже про себе віп надумався, 
як тільки буде яка змога, побачити самого каліфа й прохати оборони й захисту.

Другого дня Калум-Бек привів свого нового слугу до себе в склеп на 
базарі. Він показав Саїдові всі шалі, пов’язки й усякий инший крам, яким вія 
торгував, і росказав. в чому саме буде його особлива служба. Треба було, щоб 
Саїд, одягнутий, як прикажчик, а зовсім не в військову з оздобами одежу, 
ставав па порозі склепу, брав в одну руку шаль, а в другу — чудову чадру, 
вигукував їх ціни й закликав до себе в склеп всіх чоловіків та жінок, що про
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ходитимуть поуз них. Тепер Саїдові було цілковито ясно, чого саме Калум-Бек 
його втяг в цю справу. Сам він був невеличкий, дуже непоказний дідок, і коли 
стояв на порозі й вигукував, то не раз так було, що або пнпшй сусіда-купець, 
або хто в мпмойдучпх покупців дпвпсь і охрестить його такпм словом, що пече 
старий раків, — а то хлопці почнуть в нього ґлузуватп, або пнша папі, чи 
молодиця назве його опудалом. Зовсім пише діло з Саїдом: кожен любовався 
його гарним струнким станом, вважав па те, як делікатно вмів він закликати 
до себе покупця, як дотепно й мило вмів показати свій крам.

Коли Калум-Бек побачив, що з того часу, як Саїд став на порозі його 
склепу,. не було нестачі в покупцях, він зробився приязнійшпм до парубка, став 
його краще чим попереду годувати, і дбав про те, щоб як можно більше лпчпла 
йому його одежа, Та Саїд не дуже то радів такпм доказам щирого хазяйського 
побивання за ппм і цілісінький день було тільки й думок, тільки й мрій у нього, 
що про повороття додому, до батьківської оселі.

Одного дпя щось дуже богато було куплено в склепі; всі хлоііці-поппхачі, 
що розносили пакунки по хатах, були розіслані хто куди, а тут прийшла якась, 
папі, швидко вибрала й купила дещо і прохала, щоб негайно когось послали 
з її пакунком, що вона щедро дасть на чай. „Через яку півгодинну я вам все 
пришлю, — сказав їй Калум-Бек: то вже, зробіть ласку, або підождіть трохи, або 
візьміть стороннього носпльщпка.11

— „Ви — купець і радите, щоб ваші покупці наймали сторонніх людей 
для вашого краму, — промовила пані: певже-ж цей парубійка не може, раз гос
тра потреба, збігати з моїм пакунком? Та й до кого мені тоді ввертатись? Ні, 
пане купець, то ваш обов’язок: по закону гапдльового права ви повинні доста
вити мій пакунок додому, і тільки від вас я того добиватимусь?1

— „Та тільки півгодини пождіть, дорога паніечко, — молив купець, і все 
дужче тремтів з переляку: всі мої хлопці розіслані . . .“

— „І що то за злиденний склеп, що не може держать ні одного, навіть, 
зайвого робітника,—. провадила своє сердита папі: та опде-ж стоїть лодарь! 
А пу, йдп, лишень, сюди, візьми оцей пак і неси ва мною . .

 „Це можна, не можна! — репетував Калум-Бек; це-ж моя вивіска, мій 
заклинач, мій магнпт! Він не може і па ступіпь вийти за поріг!“

 „Он як 1 — промовила стара папі і без зайвого пхнула свій пакунок 
під руку Саїдові: аби-якпй купець і чортвіть-якпй крам, що сами себе не по
кажуть, а треба їм ще якогось-то лоботряса ва вивіску. Марш, марш, хлопче! 
Ти сьогодня заробиш на чай.“

 гНу, то біжи вже, нехай їй осичина гірка, — промурмотів Калум-Бек 
до свого магнпта: тільки гляди-ж мені, не барись! Ця стара відьма, як що 
я довше буду з нею вовтузитись, наробить мені ґвалту на ввесь базарь!11

Саїд пішов услід за паніею. Вона йшла впоперек базарю швидко і такою 
легкою ходою, що зовсім не пасувала до її вже немолодих літ. Спинилась ця 
папі перед гарним пишним будинком, постукала і, коли дверп розчинились, май
нула вгору по мармуровій драбині, пальцем зовучи Саїда за собою. . Прой
шовши кілька кімнат, вони прийшли в великий і високий зал, увесь роскішио 
обставляний такими гарними меблями й усякими прикрасами, яких Саїдові ще ні 
разу не доводилося досі бачити. Там зпеможепа стара папі сіла відпочити на 
подушку, а парубкові кивнула, щоб вія склав свій пакунок, простягла йому неве
личку сріблу монету й відпустила додому.

Він уже був біля порогу, коли почув, як хтось дзвінким, любим голосом 
гукнув „Саїде!11 Здивований, він озирнувся. Перед ним на подушці вамісць
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старої папії сиділа дивної краси дама, а навкруги неї товпились роєм раби 
п усякі служниці. Саїд занімів, побачивши таку дивну зміну; він склав навхрес 

па грудях руки й нпзенько вклонився громаді.
— „Повірь, мій любий юначе, — озва

лася до нього дала: мені дуже шкода, що тебе 
загнала в Багдад лихая недоля. Та що по
робиш: це сдппе місце, яке тобі судилося, 
щоб зустріти свою долю, як що ти покинеш 
батьківську оселю перед двадцятьма роками 
твого віку. Саїде, чи ти зберіг свій свшцпк?"

— „Так, так: він прп мені, — радісно 
відповідав парубок, витягаючи золотий лан
цюжок : а вп, мабуть, та сама добра фея, що 
колись, в день мого парождепня, дали мені 
цей дарунок?“

— „Я була колись подругою твоєї ма- 
терп. — сказала фея: і тепер буду твоїм 
другом, доки ти зоставатимешся путньою лю
диною. Ах! Що то за байдужа людппа, твій 
батько, па що віл занехаяв мою раду! Тобі 
ще багато лпха доведеться зазнати!“

— „Що-ж робити, коли так судилося!
— зауважив.[Саїд: а хіба-б пе можна було

так-зробити; ви дорога фес, запряжете в- свій [підхмарний фаетоп півпічпо- 
східпього вітра, візьмете непе до себе й за яку пару хвплпн одвезете в Бальзору до 
батька. То я вже там півроку терпляче дожидатиму, аж доки мені не стукне 
двадцяти літ.“

Фея осміхнулася. — „Ти добре надумався, мій бідний Саїде, — відпо
відала вона: тількп цього ніяк не можна зробити. Покпль тп на чужппі, я пе 
можу тобі помагатп чарами. Навіть пе можу впзволптп тебе з лап недорікії 
Калум-Бека, бо йому допомагає могутня ворожа тобі фея.“

— „То впходпть, не тплькп добру фею я маю; — спитав Саїд: а ще й 
лиху. Та я сподіваюся, що тепер ваша поміч буде мені частіпш перепадати 
Ви-ж можете допомогти мені доброю порадою, то-що ? Як па вашу думку, чи 
не піти мені до каліфа та попрохати його захисту ? Він дуже мудра людппа 
і захистить непе від Калум-Бека.“

. .„Так, це правда, Гарун дуже мудра людина, — потвердила фея: тіль- 
кп-ж і він па жаль е тільки людппа. Він так багато вірпть свойому камерді- 
перу Месуру, мов самому собі, хоч, справді має па те рацію, бо добре вппро- 
о)вав ііесура і па дш бачив.його щирість. А Месур в свою чергу вірпть 
твойому хазяїнові Калум-Бекові так,, як самому собі, і тут віп помиляється, бо 
цеп., алум людина нагана, хоч віп і родич Месура. Калум разом з тпм лукавий 
проидпсвіт. зараз, як вернувся в Багдад, віп уже управився таких байок нап
лести про. теое свойому дв.оюродпому братові, камердіперові каліфа, а той йому 
тоТПОВ,РПВ та Ще й кайфові росказав, як знав. Так що, коли тп прийдеш 
тепер до палацу Гарупа, то тебе там пагано зустріпуть, бо віп тобі аж пі як 
™ вавіРпгь- Та в тебе є ипшпй шлях доступитися до нього, і вже зазначено 
на зорях, що тп придбаєш його прпязвь і мплость.“

’’Е’0 иепе саУтпть> — промовив Саїд з жалем: що я мушу ще й далі 
<їірй япплДо п^п?ажтакОїї в склепу Калум-Бека. Та може-ж ви, вельмишановна 
фе , ароопте мені ось яку мплость. Я з малих ліг привчений до зброї, і для 
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мене нема більшої втіхи, як війскова гра, де можна було-б добре розважитись 
герцем з усякою зброєю: списом, самострілом та тупою шаблюкою. Тутешня 
родовита молодь мав собі тут що-тпжпя таку розвагу. Тільки-ж доступитися 
до їхньої залп герцю може тільки людина, що має дуже гарне вбрання, і крім 
того цілковито вільна, то-б-то нікого збазарю туди не впустять. Як що тільки 
вп-б змогли, дати мені раз на тиждень коня, одежу й зброю, і зробити так, щоб 
мене не легко було позпатп..

— „Це таке бажання, яке натурально може з’явитися у молодого бравого
юнака, — промовила фея: тим паче, що батько твоєї матери був один з завзятійшпх
бурлак Сірнї й, видимо, його вдача відгукнулася в тобі, його онукові. Заміть
цей будинок. Кожного тижня ти знаходитимеш тут собі коня, двох сердюків
верхи, гарну зброю й одежу, а ще крім того луг для змивання голови: він
так змінятиме обличчя, що не позпає тебе й рідний батько! А тепер, Саїде, 
бувай здоров! Будь обережним, мудрим і щирим душею! Через шість місяців 
твій свищик уже подаватиме глас, і тоді вухо Зуліш буде до нього прислухатись."

Юнак попрощався зі своєю дивною заступницею, дякуючи її від щирого 
серця. Виходячи, він добре взяв в знакп будинок і вулицю, де бачив фею, 
і тільки тоді вернувся знову па базарь.

Саїд вернувся на базарь як раз тоді, коли треба було обороняти й рятувати 
свого папа-господаря й хазяїна Калум-Бека. Коло склепа назбігався цілий 
шарварок: малі хлопчаки витанцьовували перед Калум-Беком навприсядки 
й глумилися лад старим опудалом, а великі, па те дивлячись, і собі реготались. 
А сам старий, роспаленпй гнівом, стояв перед своєю крамницею зовсім 
зпантедичеппй; в одній руці віл держав шаль, а в другій — чадру. Увесь 
цей шарварок, вже після того, як пішов Саїд, ось як виник. Калум-Бек, щоб 
не гаяти часу, покиль не було вродливого прикажчика, заходився сам, ставши 
па порозі, закликати до себе покупців. Та шкода заходу: ніхто не хотів куповатл 
у старого гидкого дідка його краму. Тут нагодилися два чоловіка, що шукали 
по базарю, що-б то купити в дарунок своїм жінкам. Так шукаючи, вони вже 
один раз пройшли вподовж базарю туди п назад і тепер знову йшли, блукаючи 
очима де попало.

Калум-Бек пас їх очпма і, як зони наблизились, став закликати: „Сюди, 
сюди, панове! Чого ви шукаєте? Може треба вам чудові шалі, гарпі чадри 
й усякий пншпй крам?"

— „Дідусю, — озвався один: може твій крам справді дуже гарний, та 
наші жінки дуже чудні: це тепер в нашому місті стало звичаєм, піде інде 
не куповатп шалів, як тільки там, де торгує вродливий прикажчик Саїд. Ми вже 
тут більш як півгодини блукаємо вподовж базарю, його шукаючи, і ніяк не можемо 
піде внайтп. Може вп лам скажете, де то його можна натрапить, то вже иншпм 
разом мп зайдемо й до вас, щоб щось там купити."

— „Всемогучлй Аллах! — скрикнув Калум-Бек і приязно впшкирпв до них 
свої зубп: та вам так пощастило, що як раз вп на тих дверях, куди треба. 
Ви хочете купити чадру ні в кого пилюго, як у вродливого прикажчика? Ну, 
то, прошу вас, заходьте мої панове, сюди в склеп."

Один з тих чоловіків тільки посміявся в малої й непоказної постаті 
Калума та з його завіряння, ніби він і є вродливий прикажчик. Другому-ж 
здалося, що то Калум нарочито підіймає обох їх на глум і, щоб не зостатися 
в дурнях, заходився так лаяти та зневажати Калума, що тому вже не переливки 
були. Калум ледве з шкури пе вискочив: він гукав своїх сусідів у свідки, що 
ніяка йшла крамниця, як тільки його, тут зветься склепом з вродливим 
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прикажчиком. Та сусіде, бачучи, як в останні часи Калумові щастило 
з покупцями, заздрили йому й удавали, що нічого вони в цій справі не знають. 
Тоді п двоє покупців вавспражкп взялися за старого брехуна, як вони ганьбили 
Калума, і діло дійшло у них бійки. Калум оборонявся не так кулаками, як вереском 
та лайкою, і па той його ґвалт назбігалося народу' повнісенький склеп. Половина 
Багдаду знала Калума, як звичайного скнарого скупердія: всі в натовпі радіти, 
що старому випав добрий прочухран. Уже один з тих двох покупців дійшов 
до того, що вчепився Калумові в бороду, аж тут хтось вхопив його за руку 
і так одним єдиним стусаном брязнув об землю, що й турбан з нього вко
тився й черевики його позалітали бозпа куди.

Натовпу безперечно було-б довподоби, як би хто добре накресав Калум- 
Бека, і тому там зараз же почулось голосне нарікання на четвертого: а товариш 
збитого з ніг обернувсь, щоб побачити, хто-ж одважився напасти на його 
приятеля. Однак, коли вік перед собою уздрів високого, здорового парубка 
з блискучим поглядом і рішучим обличчям, то не наваживсь його зачинати. 
Калум же, якому рятунок здався цілковитим чудом, вирячив очі на Саїда 
й крикнув людям: ,.Ну, чого-ж вам ще треба? Ось він, мої панове, сам Саїд, 
вродливий прикажчик.’1 Всі навколо зареготались, бо воші знали, що Калум- 
Бекові перед тим нарочито робилась кривда. Повалений чоловік устав при
соромлений і пошкутельгав з товаришем далі, уже не купуючи пі шалі, пі чадри.

— „О, ти зірка ясна серед усіх 
прикажчиків, корона усього базарю! 
— так підлещувався Калум до Саїда, 
вводячи його до склепу; справді, я це 
зву — як раз потрапить, коли треба: 
це зветься — влучить в саме око! 
Не простягнись він долі так, ніби 
з роду на ногах не стояв, то я-б... 
уже-б мені не треба було більше 
ходити до цирульника расчісуватп 
та мастити бороду... Тільки забарись 
ти па дві хвплп ті, то вже було-б пізно! 
Чим же я тобі можу віддячити, Саїде ?

То була тільки хвилина такого 
пастрію, що у Саїда прокинулось спо
чуття до хазяїна, і він згаряча дав 
рукам волю. Тепер, як це чуття 
ущухло, він уже навіть каявся, що 
врятував злу личину від доброго про- 
чухрапа. — „Нехай бп-б йому ви
скубли жмутків з пару волосся в бо
роди, то-б не пошкодило — думав 
Саїд: за яких пару тижнів уже й не 
знать би було!’1 Однак, Саїд рішив 
використати добру нагоду і попрохав

. „ . хозяїпа, щоб той в подяку й мплость,
дав йому дозвіл мать кожного тижня один вечір вільним чи для того, щоб піти 
на гулянку, чи для якої ппшої розваги. Калум па те дав згоду, бо добре знав, 
що його присилувавші слуга має кебети доволі і не втікатиме нікуди, не маючи 
а ні грошей, а ні доброї одежі.
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Скоро Саїд доскочив того, чого прагнув. Тіеї-ж таки середи, в той день, 
коди молодь родовитого й гонорового багдадського папства збіралася па одній 
публічній площі,. щоб там робити всякі військові виправи, тоді Саїд сказав Калум- 
Ьекові, що цей вечір він хоче викорпстатп для себе. Як тільки хазяїн дав 
йому дозвіл, він тієі-ж хвилини пішов па ту вулицю, де жила фея, і постукався 
там в двери. Двери були відчинені негайно. Челядь, що його стріла, видимо, 
була вже попережепа, бо не питаючи нічогісепько про те, чого прийшов Саїд, 
його повели по драбині вгору і там показали гарно прибрану кімнату, призна
чену для нього. Тут перш за все йому палили того лугу, котрий мав дати хлоп
цеві такий вигляд, що піхто його не познаватиме. Він попереду ополоснув собі 
лице тим лугом, а після подивився в зеркало, і дпвпе-диво — сам себе не міг 
познатп, бо був дуже смуглявий тілом, мав велику гарну, як смола, чорну бороду 
й виглядав тепер не мепч, як па десять літ, старійшин, ніж був справді.

Потім повели Саїда в другу кімнату, де він знайшов для себе повний 
роскішпий костюм, такий гарний, що його-б сам каліф не посоромився вдягнути 
в той день, коли йому треба було приймати парад своєї армії. Крім турбана 
з найліпшої тканини, з діамантовою оздобою й високою китицею з пір’я, та 
одежі з важкої червоної шовкової тканини, розмальованої срібними квіточками, 
Саїд знайшов там ще срібний кільчастий панцер так містецькп зроблений, що 
подавався на кожен рух тіла, і разом з тим — такій міцний, що пі енне, пі шаб
люка його не могла втяти. Доповнював його військове вбрання справжній да
маський кпнжал в надзвичайно роскішпо оздобленій пахві і з таким держаль- 
пом, що, па думку Саїда, тому дорогоцінному камінню, яке було па держаку, 
не можно було скласти ціпи. Коли вік зовсім передягся й причепурився і вже 
виходив за поріг, один послугам передав йому шовкову хустку, кажучи, що то 
дарунок господині будинку: як тільки він обітреться цією хусткбю, то однаково 
зникнуть з його обличчя і темносмуглявпй колір, і чорна борода.

На дворі стояло троє баских коней. На найліпшого еїв Саїд,- а па двох 
других — його сердюки і зараз же весело поскакали до тієї площі, де булп впоряд
ковані військові турніри. Своєю роскішною зброєю і чудовим одягом Саїд вабив 
до себе очі кожного, а коли він в’їхав в той кружок, що з усіх боків був ото
чений натовпом, між громадою повстав шепіт цілковитого здивовання. Тут було 
в зборі дуже блискуче й браве товариство самої родовитої та гонорової багдад
ської молоді; навіть можна було бачити, як басували копі й поблискували 
списи братів самого каліфа. Коли Саїд впїхав па середину площі й видно було, 
що піхто його не знає, тоді до нього під’їхав сігп великого візіря в супроводі 
кількох своїх товаришів-друзів, привітав його з великою шаною, закликав взяти 
участь в їх турнірній грі і спитався, хто він такий і звідкиль родом. Саїд від
повів, що його звуть Альманзором, а прибув він з Каїро, що подорожує і, багато 
чувши про завзятих та бравих багдадських благородних юнаків, не хоче про
пустити доброї пагоди подивитися на них і познайомитися з ними. Юнацтву 
сподобався Саїд-Альмапзор і своїм вмінням поводитися в громаді й своїм ли
царським виглядом. Йому було дозволено взяти спис і вибрати партпю. Все 
товариство поділялося па дві партпї, щоб і по одинці і в гурті одна партпя бо
ролося з другою.

Та коли вже сама зовнішність Саїда викликала увагу громади до нього, 
то тим паче всі дивувались тепер, коли побачили його надзвичайну вправність 
і зграбність в військовій грі. Його коняка літала швпдче пташки, а шаблюка, 
мов блискавка, шугала й нападала па ворогів. Він так легко, далеко і влучно 
кидав свого списа до призначеного кону, що здавалося, ніби то була стріла, спу- 
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щепа з самого иайсправпійшого самострілу. Найзавзятійшпх лицарів ворожу 
партпї Саїд подолав без спірки і коли герць скінчився, то вся громада однодушно 
визнала Саїда побіднпком. Тоді один в братів каліфа і син великого візіря, 
що не були в сутичці з Саїдом, бо обидва були в одпій з ним партнї, прохали 
його стати з ними до герцю. Алі, брата каліфа. Саїд подужав, а, син вели
кого візіря так завзято оборонявся, що вони після довгої колотнечі погодились 
па тому, що доведуть боротьбу до краю, зустрівшись тут па тому тижні.

На другий день після герцю в цілому Багдаді піхто ні про що иппго пе 
говорив, як тільки про вродливого, багатого і хороброго чужинця. Всі, хто його 
бачив, а особливо ті, кого він подолав на герці, були зачаровані його лицар
ським звичаєм, і навіть в склепі Калум-Бека перед самим Саїдом була мова 
про славного Альманзора. Тільки шкода, що піхто не знав, де живе цей бравий 
.тпцарь. Другого тижня Саїд знайшов в будинку феї ще кращу одежину і^ ще 
багатше оздоблену зброю. На цей раз па герць наплила спла-сплена людей —• 
ігів Багдаду там, було, — навіть сам каліф дивився зі свого балкону 
і дуже дивувався чужинцеві Альмапзорові. А як герць було скінчено, то каліф 
повісив Саїду па шию велику медаль па золотому ланцюжку, як ознаку свого 
вдоволення дивовижною лицарською відвагою. Нема чого говорити, що ця друга 
ще більш блискуча побіда Саїда викликала великі завидки серед багдадського 
юнацтва. „Невже, — говорили між собою вояки: цей чужинець прибув сюдп 
до Багдаду, щоб одібрати у пас славу, честь і перемогу? Невже можна допу
стити, щоб він міг говорити по пнших світах, що між квітами багдадського 
юнацтва не знайшлося нікого, хто міг би з ним рівнятися в герці ?“ Так вони 
говорплп між собою й надумали, що на ближчому герці вони пібп пезнарошно, 
нападуть на його у п’ятьох, або в шістьох. Гостре око Саїда помітило всі ці 
ознаки неприязні. Він бачив, як вони зіходилпся по закутках до купи, як між 
собою пошепки радились, поглядаючи па нього лихим оком: він чув душею, що 
крім брата йаліфа та сипа великого візіря, піхто до нього не має щирої при
язні. Вони самі, своїми роспптуваппямп дали йому нагоду примічати: їм хоті
лося знати, де його можна знайти, які має тут справи, що йому в Багдаді до 
вподоби, то-що.

Дивно склалося: той юнак з вояцького товариства, що найбільш лихим 
оком поглядав на Саїда-Альманзора й найбільшу робив проти нього ворохоблю, 
був ніхто лнший, як той чоловік, що його Саїд недавнечко збив з ніг перед 
склепом Калум-Бека, коли той розігнався вчепптпся в бороду купця. Цей чоловік 
дуже пильно й заздро вглядався в обличчя Саїда. Хоч Саїд і подужав його 
кілька разів на герці, отже, на його думку, цього було мало для такого запеклого 
ворогування; він боявся, коли-б пей не впізнав в ньому по зросту або по 
голосу Калум-Бекового прикажчика. Тоді нікуди було-б дітпсь від глуму й помсти 
всіх ціх людей. Однак напад, на який наважились заздрі вороги, песподіванпо 
був розбитий, як передбачливосте) та завзятгям Саїда, так само й дружбою до 
нього брата каліфа й сипа великого візіря. Як тільки ці двоє побачили, що пе 
менч шести чоловіка оточили Альманзора і хочуть зтягги його з коня додолу 
або хоч обеззброїти, воші зараз же кинулися туди, розпудили -увесь натовп 
і навіть погрозплпся, що виженуть зовсім з ігрища всіх тих, хто здатний па 
таку зраду.

Більш чим чотири місяці Саїд дивував отак увесь Багдад своїм завзяттям. 
Одного вечора, вертаючись з ігрища додому, почув Саїд чиїсь голоси, що зда
лись йому, ніби він уже чув їх десь попереду. Поперед нього чвалали чотири 
чоловіка і про щось між собою радились. Коли Саїд нищечком наблизився до 
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лпх і став прислухатись, то почув, що воли розмовляють між собою мовою Селі- 
мової орди в пустині. Він подумав, чи не вийшли вони часом, щоб напасти па 
кого розбоєм. Перше його почутая було — дати ходу від цієї кумпанії невеличкої, 
але чесної; потім він зміркував, що може, дознавшись, перепинить яке лихе діло 
і тому ще наблизивсь до них і став добре прислухатися до розмови усіх чотирьох. 
„ „Прпвратппк казав, що як раз оцією вулицею праворуч від базарю 
итиме, — говорив один в них: і буде сьогодня вночі він та великий візір.“

»Д°бре, — озвався другий: великого візіря я не боюся, — він старий 
і пе бозна який з нього лпцарь, — пнша справа з каліфом: то майстер орудувати 
шаблею, а знов же пе йму я йому віри, мабуть, за ппм слідом ходять десять або 
и усіх дванадцять сердюків.*-

Дупп! — встряв третій: всі, хто його бачили й позпавали вночі, 
кажуть, що. ходить тільки в візірем або з камергером. Сю ніч він буде наш. 
Тільки глядіть! Щоб і пальцем не торкнуть його.**

о Мені здається, що було-б найлуччпм, — знову почав перший: нали
гать його за шию. Вбивати його нам нема чого, бо за мертвого вони нам 
дадуть пусті гроші, а крім того нема запоруки, що таки справді ми їх бачитимем.**

— „Так гаразд — будемо за годину перед північчю!“ — промовили всі 
разом і розійшлись, хто куди, — той праворуч, а той ліворуч.

Саїд пе аби-як перелякався, почувши про цей напад. Спершу він хотів 
негайно бігти до палацу й попередити каліфа про небезпеку. Та коли Саїд минув 
уже кілька вулиць, згадалися йому слова феї про те, як то його змальовано 
перед каліфом: безперечно там тільки поґлузують з його звістки, або вважати
муть за хитрий заход проскливпути до самого багдадського пана господаря. Такі 
думки спинили його ходу; він зважив, що буде ліпшим покластися на лицарську 
шаблю й нею вирятувати каліфа безпосереднє 8 пазурів розбішацької банди.

Саїд пе пішов додому, до Калум-Бека, а сів па східцях мечеті й дожи
дався, коли зовсім смеркпе. Як зайшла глупа ніч, він пішов базаром до тієї 
вулиці, про яку була мова між розбішаками, й приховався по за ґанками якогось-то 
будинку. Там він просидів мало не цілу годину і тоді почув, як двоє чоловіка 
пе посігішаючись ішли вподовж вулиці. Попереду він думав, що то сам каліф 
зі своїм великим візірем, аж потім побачив пише: ці двоє заплескали в долоні 
й до них зараз же підбігли в базарю ще двоє. Якусь хвилинку вони пошепотіли 
проміж себе, а потім розділились: троє приховались поблизу Саїда, а четвертий 
став ходити туди й сюди вздовж вулиці. Ніч була дуже темна, зате тихо, мов 
в усі. Треба було Саїдові покладатися тільки на те, що чутиме.

Ще минуло з півгодини. Потім почулась хода, ніби хтось ішов проти 
базарю. Бандіт теж почув тую ходу й просклпзнув поуз Саїда до базарю. Хода 
наближалась; уже можна було бачити кілька темних постатів. Почулось плескання 
в долоні — то бандіт гукав товаришів до себе, і всі троє вискочили зі схови 
й побігли вперед. Видимо в тих, па кого нападали бандіти, була при собі зброя, 
бо почувся брязкіт шабель. Тоді Саїд витяг свій дамаський кппжал і кинувсь 
па підмогу в криком: „Смерть ворогам великого Гаруна!** Першим ударом він 
одразу уклав одного в копи і тоді кинувся до двох инших, тих, що замірялись 
обеззброїти того чоловіка, що вже налигали мотузком. Саїд, мов блискавкою, 
махнув шаблею, щоб перерубати мотузок, і так завзято розмахнувся, що одітпув 
разом з мотузком бапдітові руку. Бандіт 8 неймовірним криком повалився на 
землю. Тепер сюди обернувся четвертий, той що досі бився з другим подорож
нім, і напав па Саїда, що вже бився з третім. Однак той чоловік, па якого 
було накинуто налигача, ставши вільним, управився витягти свого кішжала
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й устромить його збоку в груди третьому  бапдітові. Як побачив це останній 
розбійник, то покинув свою шаблю и з усіх спл подався па. втьоки.

Саїду не довго довелося дізнаватись, кого він 
вирятував: більший з тих двох подорожніх підійшов 
до нього й промовив: „І одна й друга пригода одна
ково дивні — і як цей замір мене вбити або по
лонити, так і песподіванпа поміч і порятунок. Як 
ви позпалп, хто я такий ? Чи ви вже попереду знали 
про замір оцих людей напасти па мепе?"

— „Пане-господарю вірних! — відповідав Саїд: 
я знав без сумніву, що то ти маєш бути. Бо коли 
вчора смерком я йшов вулицею Ель-Малек позад 
кількох чоловіка, почув я, що вони розмовляють 
чужою п таємничою мовою. А я тую мову мав колись 
пагоду вивчити. Вони розмовляли проміж себе про 
те, щоб тебе полоппти, а шановного візіря, що з тобою 
йтиме — вбпти. Як було вже пізно тебе попережати, 
то я надумав пнший план: там, де вони тебе кара- 
улпли, я приховався, щоб при потребі стати тобі 
в поміч.11

— „Дякую тобі, — промовив Гарун: я думаю, 
що в цій околиці не добре зоставатись. То візьми 
ось оцей перстень і приходь завтра з ним до мого 
палацу. Там ми з тобою поговоримо до діла про твою 
поміч і там буде виднійте, чим пайлучче тебе награ- 
дпти. Ходімо, пане візірю, — тут пе добре зоста
ватися, бо колп-б воли знову не напали/

Теє промовивши й надівши парубкові на руку
свого перстеня, каліф^уже хотів брати великого візіря за руку, щоб іти далі. 
Колп-ж той попрохав трошки підождати й, обернувшись до перепудженого Саїда. 
простяг йому великого гамана з грішми. — „Юначе, — промовив візір: мій 
ласкавий пап каліф зможе тобі все дати й зробити, що схоче, а я в свою чергу 
можу пе багато і вважаю ту невелику подяку ліпше зробити сьогодпя, ніж завтра, 
а тому візьми цей гамапчпк. Однак пе вважай, що я відкуповуюсь цим дарунком: 
як тільки тобі що треба буде, йди просто до мепе і я зроблю, що в сплі.“

 Зовсім п'яипй віл щастя пішов Саїд швиденько додому. Там Калум-Бек 
зустрів його дуже неприязно. Попереду він непокоївся, чого так довго немає 
Саїда, а далі дратувався, думаючи, чи не загубив він зовсім свою чудову скле
пову вивіску. Він зустрів його лайкою і так ревів і казився, мов божевільний. 
Саїд, зазирнувши одним оком в гаманець і побачивши, що там повно щирих 
червінців, зміркував, що з такими грішми він міг би вже вертатися додому 
навіть і без милості каліфа, — а вона безперечно не буде менчою, ніж дяка 
його візіря, — тону не подарував пі одного слова Калум-Бекові. Коротко та 
вправно Саїд заявив хазяїнові, що не зоставатиметься у нього а ні єдиної години 
далі Спершу Калум-Бек дуже перелякався, те почувши, а далі став в’їдливо 
глумитись: „Ах, ти голодрабче, пройдисвіте, нікчемний лодарю! Та куди ти 
дінешся, коли я перестану про тебе дбати ? Та ти пе знайдеш куска хліба й при
становища собі на ніч?“

„Нема чого вам, папе -Калум-Бече, тим журитися, — сказав па те 
Саїд. зоставайтесь собі на здоров’я, а більше ви мене не побачите!11
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Так сказавши, Саїд пішов геть із хати, а Калум-Бек дивився отетерівши 
нону вслід. Райком однак, добре розміркувавши всю пригоду, Калум-Бек погнав 
своїх наймитів вишукати по всіх усюдах. куди дівся втікач. Довго їх праця була 
марна, а потім одному з них пощастило. Цей казав, що бачив Саїда, Калум- 
Бекового прикажчика, як той вийшов з мечеті і йшов до караван-сараю. Тільки 
він тепер зовсім перемінився: па йому гарна одежа, е кпнжал і шаблюка й чу
довий роскішппй турбан на голові.

Як почув таке Калум-Бек, то скаженію лаявся й кричав: „Це він мене 
обікрав і справив собі одежу! Ой, лишенько, головонька моя гірка!“ Не для- 
ючись, він миттю побіг до поліції, щоб попрохати заарештувати Саїда. В поліції 
знали, що Калум-Бек — родич каліфового оберкамердінера Месура, тому без мо
лоту там вволили волю купця й дали йому кілька вартових для арешту Саїда. 
Вони знайшли Саїда біля одного караван-сараю. Він сидів поруч з одним куп
цем, котрого там стрів, і спокійно з ним умовлявся про своє повороття на батьків
щину, до Бальзорп. Несподіванпо кинулось па парубка кілька чоловіка і, не 
вважаючи па боріканпя, скрутили йому руки за плечима. Коли він намагався 
довідатись, з якої речи робиться над ним таке насильство, ті відповіли, що від 
імені поліції та його законного хазяїна Калум-Бека. Тут нагодився і сам малий 
недоріка. Він, як хотів, поневірявся й глумився над Саїдом, а потім повивертав 
йому кешеві й з вигуками вдоволення витяг звідтіля великого гамана зі щирими 
червінцями.

— „Дивіться, люде добрі! Оці всі гроші цей недовірок понакрадав у мене!" 
— репетував Калум-Бек. А люде з огидою дивились па арештованого й гово

рили : — „Чи бач, такий молодий, такий гарний на вроду, а вже таке ледащо!‘‘ 
Тягніть його на цугундер, до суду ного! Нехай дадуть йому там доброго хлосту!“ 
Так і потягли раба божого звідтіль до суду, а за ним сила-силеппа людей ішла 
цілим натовпом, і все зростала числом, бо багато пристало по дорозі, і всі вигу
кували : — „Дивіться, люде добрі! Ось вам гарний прикажчик з базарю: обікрав 
хазяїна та й хотів дати хода з чужим добром! Аж двісті червінців украв!./1

Суддя зустрів Саїда дуже суворо. Як Саїд хотів говорити, той не дав 
йому й рота роззявить, а слухав тільки купця. Він показав Калум-Бекові га
манця й спитав, чи ті гроші у нього вкрадені, чи ні. Калум-Бек присягнув, 
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що в нього. Та фальшива присяга помогла йому тільки добути гроші, а гарного 
прикажчика, що був йому дорогшпй цілої тисячп червінців, та присяга не вер
нула, бо промовив: „Іменем закона, встановленого тільки недавнечко 
нашим всемогутнім паном-господарем каліфом, кожна крадіжка з базарю більш як 
па сто червінців карається довічнім засланням на дикі острова. Цей зло
дій дуже добре влучив: він як раз двадцятий до кумпанії таких, як він, май
стрів. Завтра вся ця братія буде посажена на корабель і вивезена в море“.

Саїд тратив розум з одчаю. Він благав суддю вислухати його, дозволити 
йому хоч одним словом перемовитись а каліфом, та все марно — не вблагав. 
Калум-Бек, що вже каявся в своїй присязі, так само прохав судцю змилуватися, 
однак той суворо одрізав: „Чоловіче, ти маєш своє злото й будь тим вдово
лений. Иди собі додому й мовчи, бо іпак я тебе оштрахую за сперечання па 
десять червінців.11 Пришилось Калумові замовкнути, а судця дав знака, і горо
паху Саіда вивели з суду.

Його одвели в темну й вохку тюрягу. Там на соломі покотом валялося 
дев’ятнадцять злиденних людців. Боні його зустріли, як свого товариша по не
долі, скаженнпм регітом і прокльонами на суддю та каліфа. Та хоч як люто 
жартувала недоля над Саїдом, хоч якою страшною була думка про вигнання на 
дикий острів, а все-ж таки Саїд розважався там, що на другий день їх визволять 
з цієї тюрми. Марна надія. Він дуже помилився, коли думав, що на кораблі 
їм буде ліпше, ніж тут. Всі двадцять злочинців були вкинуті на саме дно ко
рабля у такий тісний закуток, де не можна було стояти не зігнувшись і де 
вони товклись і бились між собою за ліпше місце.

Саїд ридав гіркими сльозами, коли корабель знявся з якоря, рушив і по
віз його геть від батьківщини. Арештантам щодня давали невеликий шматок 
хліба, трохи садовини та ложку солодкої води. В закутку було так темно, що 
треба було раз-у-раз світити каганчика перед тим, як сідати їстп. В цій пли
вучій тюрмі було таке нездорове повітря, що як не через два, то через три дпі 
хто небудь з них умірав, і Саїд тільки тим врятувався, що був молодий і мав, 
йому нівроку, залізне здоров’я.

Уже два тижні були вони в дорозі. На п’ятнадцятий день стала бити 
страшна хвиля, і на кораблі повстала незвичайна метушня й біганина.

Саїд сподівався, чи не почнеться буря. Він їй радів, навіть, бо в його 
була надія знайти смерть.

Корабель страшенно кидало то туди, то сюди, і кінець-кілцем він увесь 
затріщав і мінно сів. На палубі повстав ґвалт і галас і долітав униз пере
мішаний з виттям бурі. Потім стало тихо. Тоді помітив один в арештантів, 
що в корабель рпне вода. Вони стали стукотіти в спускні дверп, щоб їм від
чинили, та ніхто не озивався до них. Вода де-далі прибувала; тоді спільними 
силами арештанта натисдп на дверп й виломили їх.

Коли вони вибігли по драбині на палубу, то не знайшли там ні душі. 
Усі матроси, посідавши па дуба, попливли шукати рятунку. Більша частина 
арештантів була в одчаю, бо буря де-далі дужчала, корабель тріщав і поволі 
тонув. Ще галька годин сиділи вони па палубі, управились пообідати тим, що 
знайшлось на кораблі, аж тут налетів несподіванно штурм, зірвав корабель 
з підводної скелі, на якій він був застряв, і чисто поламав його на тріски.

. Саїд учепився за щогло й держався з усіх сил. Хвиля кидала його на 
всі боки, а він не випускав дерева з рук, гріб ногами і знову кожного разу 
сідав верхи на щогло.. Так він плавав серед смертельної небезпеки може в пів 
години. Тут помітив він, що в розхрістаної одежи знову, як і колись, вислизнув
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його свищик па вологому ланцюжку. Саїдові схотілося й па цей раз спробу
вати, чп по свистітиме він тепер Ухопившись однією рукою що сили за колоду, 
він другою підніс свищик до уст, подув і... почув дзвінкий чистий згук. Враз 
буря ущухла, хвиля опала і море стало таке рівпе, мов би його було полито 
олією. Ледве управився Саїд легенько звести дух і оглядітись, чп не майорить 
де земля, як почув, що колода під ним 
стала якось дивно ворушитись та по
совуватись. Він глянув па неї і з остра
хом побачив, що вже він сидить не на 
дереві, а їде верхи па величезному 
дельфпві. Трохп перегодя Саїд цілко
вито опам’ятався і тоді побачив, що 
дельфін хоч і плив дуже швидко вперед, 
однак хода його була спокійна й рівна. 
Тоді Саїд збагнув, що його дивний 
порятунок прийшов не від кого ппшого, 
як від доброї феї, і щиро дякував їй, 
подаючи глас просто в повітря.

Стрілою летів ДИВОВИЖНІШ кінь 
Саїда по морскій хвилі, і попереду, чим
стало смеркатп, побачив він беріг і позпав широку річку, куди дельфіп зараз 
же став завертати. Проти течії дельфін плив слабше, і Саїд, щоб не висна
житись, надумав попоїсти. Пригадавши собі, як в усяких стародавніх чарівниць
ких історіях робляться чари, він витяг свищика, засвистав пил голосно й від 
щирого серця і побажав у думці, щоб йому був добрий полудень. Зараз же 
риба спішилася, а з води виринув стіл, такий сухий, мов би вісім день стояв 
на сопці, і па йому було настановлено не знати як багато всякої доброї 
смашпої страви. Саїд полуднував так, що аж за щелепами тріщало, бо він 
дуже зголодпів па злиденному арештантському пайку. Попоївши до схочу, віп 
подякував, і стіл зараз же пурнув у воду. Тоді Саїд штовхонув дельфіна в бік 
і той негайно рушпв далі річкою вгору проти течії.

Сонце уже сідало, коли Саїд побачив в темній далечині велике місто. 
Воно своїма мінаретами нагадувало йому Багдад. Думка про Багдад не дуже 
тішила парубка, проте його віра добрій феї була така велика, що віп цілко
вито покладався на неї, — на те, що тепер вона не попустить його на поталу 
безсоромному Калум-Бекові. Не доходя до міста може па яку одну мішо, на березі 
річки Саїд Побачив роскішпу вілу. На превелику його дивовижу, риба пливла 
просто до тієї вілл. „ .

На даху будника видно було багато гарно вдягнутих людей, а па березі 
Саїд побачив цілу купу служок. Всі вони дивилися па нього і з такої дивної 
несподіванки плескали в долоні. Дельфін спинився коло мармурової драбини, 
що йшла від річки до будпнка, і ледве торкнувся Саїд погою драбину, як рпба 
зникла без сліду. Тієї-ж хвилини до нього збіг.тп вниз по драбині кілька пос- 
лугачів і прохали від імени свого пана завітати до нього, Так само вони 
прохали Саїда перемінити одежу на суху. Духом, передягся юнак. в сухе 
й гарне вбрання п пішов слідом за служками до панів на дах. Там вш зуст
рів трьох чоловіка Той що був більший і показнійшпй проти иншпх, стрів його при
язно п милостиво: — „Хто ти такий, дивний чужинне, — спитав він Саїда: ти 
так правиш рибою на право й на ліво, як добрий верховин своїм. скаковим 
конем ? Чи ти — чарівник, чп така-ж звичайна людина, як і ми всі ?“
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— ,.Пане-господаріо, — відповідав Саїд: в останні тпжпі мені дуже не 
щастило, і коли ваша ласка послухати, то я роскажувам свої пригоди.1- І тут 
він почав росповідатп цим трьом чоловікам всю свою історію з самого початку, 
в того мементу, як покинув батьківську оселю й до останнього, — коли стався 
дпвшій його порятунок. Ті його часто перепиняли, показуючи своє велике 
здивовання і зачудовання. Коло-ж він дійшов краю, хазяїн, той, що так при
язно його привітав у себе, промовив: „Я вірю тобі на слово, Саїде! Тількп-ж 
ти оповідав нам, що на герці ти здобув собі медалю па золотому ланцюгу, 
і перстень тобі подарував каліф. Чи не міг бп ти їх показати нам?11

— „І те й друге тут, при мені, на моєму серцеві. — промовив юнак: 
ці дарунки я втеряю хіба тільки разом зі своїм життям, бо я вважаю найслав- 
пійшпм і найліпшим своїм вчинком свою допомогу великому каліфові визволитися 
з рук його безчельнпх убивців.“ За тими словами він витяг зі схови ланцю
жок і перстень і передав своїм господарям.

— „Присягаюся бородою Пророка, це він, це мій перстень! — скрикнув 
високий гарний чоловік: Великий візірю, давай обнімем його, бо це стоїть наш 
визволитель І . Саїдові здавалося, мов уві спі, коли ці двоє стали його обнімати. 
Вік кинувся в ноги й промовив: „Даруй мені папе-господарю вірних, що я так 
з тобою говорив, а між тим тп — ніхто ппшпй, як Гарун-аль-Рашід, великий 
каліф Багдаду.11

— „Я ніхто инший, як твій друг! — відповів Гаруп: і з цієї доби всі 
твої сумні пригоди повпнігі кінчитися. їдьмо зо мною до Багдаду, зоставайся при 
мені в числі найближчих людей,—ти будеш одним з моїх пайдовіренппх поміш- 
нпків, бо, справді, ти в ту піч доказав, що до Гарупа тп не байдужий, і не 
кожного зі своїх пайвірнійшпх слуг я міг би поставити на таку спробу 1“

Саїд дякував каліфові. Він присягався па віки зостатися прп йому, абп 
тількп попереду було йому дозволено відвідати батька, бо той, мабуть, дуже 
журиться за сипом. Каліф признав це прохання слушним і справедливим. Скоро 
вони посідали верхи на коні і прибули в Багдад ще до заходу сопця. Каліф 
вділив Саїдові при своєму палаці цілу низку чудових гарно вбраних світлиць 
і крім того обіщався збудувати йому власний будинок.

Прп першій звістці про цю подію, прибули сюди старі Саїдові побратими 
по зброї — брат каліфа та сип великого візіря. Вони обнімали його, як чо
ловіка, що врятував таких дорогих країні людей, і прохали бути їх близьким 
другом. Та як же-ж вопн здивувалися, коли Саїд їм відповів: „Вашим друтом 
я вже давно11, коли показав їм той золотий ланцюг, що здобув собі па герці, 
коли став їм нагадувати то те, то пише з минулого. Вони його знати, як 
темносмуглявого лицем і з довгою бородою. Тільки тоді пойняли йому вони віри, 
коли Саїд росказав, як і чого він мусів критись від усіх; коли звелів принести 
звичайну зброю для герцю і тут же дав їм наочні докази в бою в ними па 
шаблях, що він і є Альманзор Завзятий. То вже після того вони обняли його 
вдруге, радіючи й пишаючись, що мають такого друга.

Другого дня, саме тоді, як Саїд разом з великим візірем сиділи при Га- 
руні, увійшов до них Месур, каліфів оберкамердінер, і сказав: — „Папе- 
госиодарю вірних, маю особливо справу, яку треба-б улагодити. Чи пе можу 
прохати твоєї ласки?11

. — „Попереду я хочу, знати, в чому справа, відповів Гаруп.11 — „Там на 
дворі стоїть мій кревний, дорогий мені двоюроднпй брат, Калум-Бек, відомий 
багдадський купець, — почав говорити Меисур: у нього незвичайна справа 
з одним паном а Бальзорп. Син того пана служив у Кадум-Века, потім прокрався,
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далі втік і ніхто не знає куди. Тепер батько хоче, що-б брат вернув йому сипа, 
а де той візьме, коли немає. То він бажає й просить ласки, чи не міг бп ти, 
пане господарю, маючи велику прозорливість і мудрість, поговорити й уладнати 
між ним і тим бальзорським паном цю сумну справу. “

— „Добре, я розсужу, —мовпв каліф: через півгодини нехай твій брат 
з тим чоловіком, що ного позиває, обидва прийдуть в судову залю.“

Коли Месур, подякувавши калпфові, вийшов з покою, Гаруп промовив: 
 „Це ніхто иншпй, як твій батько, Саїде. Через те, що мепі пощастило до

відатися цілковито про все в цій справі, я хочу їх судити так мудро, як царь 
Соломон. Ти, Саїде, приховайся по-за балдахпном мого тропу і будь там, покпль 
я тебе не гукну; ти, велпкий візірю, звели негайно покликати недотепного 
й поспішкуватого судцю — він мені буде потрібний при допросі."

Обидва зробили так, як їм було звелено. Серце Саїдове дуже заколоти
лося в грудях, коли він побачив свого батька, як той увіходив в судову валю 
тремтячою ходою, блідий і пригноблеппй. А поруч ішов Каиум-Бек; вій зараз 
же почав шептатися зі своїм братом, оберкамердінером, і так йому приязно 
п запобігливо осміхався, і так тим спротивів Саїдові, що віп охоче вихоппвся-б 
з-по-ва балдахину й розніс бп його па мотлох, бо найбільші страждання 
й поневіряння він зазнав через цього лпхого чоловіка.

В залі було багато народу, щоб послухати каліфового суду. Як тільки 
каліф багдадський сів на своєму троні, велпкий візір звелів, щоб у залі було 
тихо, а потім спитав, хто тут прийшов до його господаря з позвою.

’ Тоди нахабно виступив вперед Калум-Бек і заявив : — „Перед кількома днями 
стояв я на порозі свого склепу на базарі. Бачу потім — йде поуз склеп впгу- 
кувач і держить в одній руці гаманець з грошпма, а поруч нього оцей панок. 
Чую кричить: „Хто дасть мені звідомлення про Саїда з Бальзорп, тому даю 
цей гаманець грошей". Цей Саїд був моїм послугачем, то я й крикнув: — 

Сюди, земляче, я зароблю ці гроші!1 Цей чоловік, що так тепер ворогує 
проти мене, підійшов до мене так любенько й спитав, що-ж саме я знаю. 
Я відповідав йому: — „Чи ви часом не Бенезар, його батько? — а як він 
те гарненько потвердив, я йому чисто все росказав, як я стрів у пустині моло
дого парубка, як його вирятував, доглянув, і привіз до Багдаду. І він мені 
від щирого серца зараз же подарував гроші. Та. почули-б ви цього боже
вільного чоловіка, коли я йому далі став росповідати, як сип. ного сужпв 
у мене як за недобрі діла брався, як прокрався і потім вник звідціль не знати .. 
куди. Він не хоче няти віри, гризется.уже кілька день зі мною, намагається, 
щоб я вернув йому назад сина й гроші, а я не можу віддати ні того, ні дру- 
Хо, бо гро^гі я заробив за відомості, які я йому дав, а його безпутного 

хлоппя пе можу-ж висмоктати з пальця. „ „
Потім говорив так само Бенезар. Він розповідав про сипа, який той чем

ний і па все добре звичайний хлопець, що ніколи він не піде на таке нагане 
діло, щоб украсти чуже. Він намагався, щоб каліф рішуче розібрав всю цю

ти, як 

навіть

справу^ я СП0ДІваюсЯ)  промовив Гарун до Калум-Бека: що
тобі святий обов’язок, заявив про крадіжку до поліції
 звичайно! — скрикнув той посміхаючись: я його

в поліцію до судді. . .,
 Гукніте сюди суддю!“ звелів каліф. .

Всім па диво, суддя зараз же, мов у казці, прибув у суд. Каліф 
його, чипригаїув гін всю оцю справу, і той потвердив, що памятає.

велить

привів

спитав

6
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— „Що-ж, ти вислухав парубка, признався він у крадіжці?" спитав

Гарун. .... • .»
___ ,,Ні, він був такий упертий, що нікому крім вас, не хотів признаватись! 

— заявив суддя.
— „Щось я пе пригадую, щоб бачив його” — промовив каліф.
— „Ет, па віщо-б я потурав! Та у мене щодня ціла купа такої братви 

хоче з вами говорити. То я-б їх посилав?!”
— „Ти хіба не знаєш, що я слухаю кожного, — відповів каліф: то може 

булл такі ясні докази крадіжки, що вже пе треба було вести до мене винува
того? Ти поставив, Калум е, доволі таких свідків, які показали, що покрадені 
гроші твої?”

— „Свідків? — перепитав Калум біліючи: ні, свідків, у мене не було, 
і вп-ж самі, папе-господарю, добре знаєте, що всі червінці схожі один на 
другого. Та звідкп-ж мені добути свідків того, що отих сто червінців пе 
сіає в моїй касі?”

— „А звідкпль же ти довідався, що як раз ота сума тобі належить ?”— 
спитав калпф.

— „По гамапчику, в якому лежали гроші” — відповів Калум.
— „Той гаманчик при тобі ? ” — спитав каліф далі.
— „Тут, при мені!” —промовив купець, витяг його з кешепі й.простяг 

великому візірові, щоб той передав каліфові.
— „Свята борода Пророка! — скрикнув до краю здивований візір: то 

це твій гаман, собако? Це мій гаманець, і я подарував його в сотнею чер
вінців одному бравому юнакові, що визволив мене з великої біди." -

— „Ти можеш присягнути, що твій?" — спитав каліф.
— „Це така правда, як те, що я колись буду в раю — відповів візір: 

бо його зробила моя дочка."
— „Еге-ге! — скрикнув Гаруй; виходить, що ти, судде, неправедно су

див! Чого-ж ти повірив, що гаманець ні чий, як тільки того купця!"
— „Вік присягнув" — озвався переляканий суддя.
— „То значить, ти дав неправедну присягу ?“ — грімпув каліф па Ка- 

лума, що білів і тремтів, стоячи перед каліфом.
— „Святий Аллаху! — заблагав купець: чи я можу що сказати проти 

папа великого візіря — віл вельми поважна людина. От же, що маю робити — 
гаманець мій, і нікчемний Саїд його в мене украв. Я-б дав тисячу золотих, 
колп-б його можна було поставити тут за свідка."

„Що-ж ти зробив з тим Саїдом ? спитав каліф суддю: скажи, куди за 
ппм посилать,щоб він міг переді мною дата відповідь?"

„Я його заслав на дпкии острів" — сказав суддя.
Саїде! Сину мій, сину!" — скрикнув нещасний батько і гірко 

ззрпдяв.
— „То, треба думати, він признався в злочині?" — спитав Гарун.
Суддя зблід Вік блукав очима, не знаючи, що сказати. Наприкінці 

промовив: „Колп я не помиляюсь, то так — признався."
„Та твердо цього сказати та по можеш? — провадив свій грізний суд 

іаруп далі: ну, то мп-ж мого самого спитаємо. Виходь, Саїде, сюди. А ти, 
Калум-Бече, зараз же отут, як стоїш, плати тишу золотих."

алум і суддя умали, що перед ними мрець з того світу. Вони попадали 
оопдва па підлогу и благали: „Зглянься, зглянься!" Бепезар, ледве вдержу
ючись на ногах від радості, кинувся пригорнути до серця свого загубленого 
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Сипа. А каліф тим часові в холодною, мов крига, суворістю знову спитав суддю: 
„Саїд перед памп. Чи признався віп?“

— „Ні, пі! — скіглпв суддя: я слухав тільки Калумовпх посвідок, бо. 
він — значна людппа.“

— „Хіба я поставив тебе суддею над усіма для того, щоб ти слухав 
тільки значних людей — грімав Гаруп-аль-Рашід в благородному гніві: На де
сять літ я засилаю тебе на дпкпй острів, серед безкрайого моря, щоб там тп 
подумав про справедливість. А тп, нікчемна людино, тп піднімаєш уміраючого 
но для того, щоб його вирятувати, а щоб зробити його своїм рабом! Ну, то 
перш за все, тп заплатиш йому ті тисячу золотих, бо ти обіщався їх дати, як 
прийде сюди Саїд за тебе посвідчити...“

Калум уже радів, що так щасливо й дешево вийшов з такої наглої біди, 
і вбірався дякувати доброму каліфові за ласку, колп-ж той провадив свою мову 
далі: „За неправедну присягу па сто червінців тп здобудеш сто па
лок у п’яти. А далі нехай Саїд впбірае, чп хоче він забрати увесь твій склеп 
з крамом, а тебе самого держати, як прикажчика, чп він вдоволиться платнею 
по десять червінців за кожен день своєї служби у тебе.“

„Пустіть цього нікчемного чоловіка, пане-господарю, — промовив Саїд до 
каліфа: я нічого не хочу в його худоби.11

— „Ні, — запротпречпв Гарун: я хочу, щоб він оплатив тобі шкоду. 
Я вибіраю замісць тебе по десять золотих щоденно, а ти вже сам полічи, кілька 
день ти був в його пазурях. А тепер — геть з обома цпмп ледащами.*1

їх вивели, а каліф повів Бенезара й Саїда в окрему залю і там сам рос- 
казував батькові про свій дивний рятупок при допомозі Саїда. Та як роспо- 
відав, то інколи прпходплось спиняти мову, бо перешкоджав своїм вереском 
Калум-Бек: йому, бачте, тут же в каліфовому дворі всипали в п’яти його сотню 
доброї вага золотих.

Каліф закликав Бенезара жити в Багдаді разом з сипом. Той па те дав 
згоду і тільки поїхав ще раз до дому, щоб привезти свою худобу. Саїд, омов 
князь, жив в свойому власному палаці, що йому збудував вдячний каліф. Його 
товариством були брат каліфа та спн великого візіря. І в Багдаді склалася 
приповідка: „Я хотів бп бутп таким добрим і щасливим, як Саїд, спн Бенезара.**

6*



ЧАСТИНА ДРУГА.

Малий Мук.
Нпкеї, мойму рідному місті, жив чоловік па ймення Малий Мук. Хоч 
я й був тоді зовсім матим хлопцем, проте я його добре пам’ятаю, 
тим паче, що за цього самого Мука батько мій одного разу дуже мене 
попобив, мало не па смерть. Хоч і ввалп того чоловіка малим Муком. 
а справді-ж віл був уже старою людиною, тільки що малою на зріст.

Як я пригадую собі, то не більш одного, а найбільш — може з чвертю арпшпа. 
Дивну мав вій постать: на його невеличкому й тендітному толубці сиділа здо
рова, мов добрий гарбуз, голова, далеко більша й товща, ніж звичайно 
у людей буває. Жив він самотою, — парубкував, бачте, увесь вік, — займав 
великий будинок і сам, навіть, варив собі страву. Він рідко впходпв з дому 
— тільки один раз на чотири тижні, і люде-б не знали, чи живий він, чи вже 
на тому світі, як би в полудень не йшла з його будинку стовбом густа пара. 
Правда, частенько його молена було батати вже смерком па даху його 
будинку, як він похожав вподовж стелі то туди, то сюди. Дивлячись в вулиці, 
людям здавалося, ніби по даху матлялася сама голова, без толуба, бо того 
з вулиці не було видко.

Я й мої товарний, ми були здоровими невигласами: кожного, бувало, 
зачепимо, то дражнимо, то Глузуємо. Тому, як виходив на вулицю Малий Мук, 
то вже тоді було для пас велике свято. В той день, — а ми знали, коли 
саме, — ціла наша хлоп’яча юрба товклася з самого ранку коло його будинку 
іі дожидала, коли то віл вийде. Як відчинялися дверп, то попереду висову
валась велика голова зі ще більшим турбапом, а вже потім за нею услід 
плентався толубець на тоненьких ноженятах. Одягався Мук в довгополий 
потертий балахон та широченні штанп; підперізувався-ж широким поясом, 
до якого був причеплений довжелезний кпнжал, — такий довгий, що не знати 
було, чи то Мук його причепив собі до поясу, чи Мука причеплено до кпн- 
жалу. Як тільки ото він показувався на паші очі, то в повітрі аж лупа йшла 
від нашого лементу: від радощів ми підкидали шапки вгору й крутилися навколо 
його, витанцьовували так, мов показплпсь. Малий Мук кожного разу з нами 
здоровкався, чемно киваючи головою, і йшов собі вподовж вулиці тихою ходою, 
човгаючи ногами,. бо на йому були такі великі й просторі черевпкп- 
вихляпці, якіх я ніде не бачив. Ми, хлопчаки, бігли позад нього і невгаваючи 

кричали: „Малий Мук! Малий Мук!-4 
У пас, навіть, був складений про нього 
веселий вірш, який ми, бувало, гуртом 
і виспівуємо; ось він, той вірш:

Малий карно! Малий Мук! 
Гарний з тебе парубчук: 
Голова завбільшки з гору, 
А штани, мов Чорне море . . . 
Сам живеш в великій хаті 
І виходиш погуляти 
Раз иа місяць. Озпрнись-бо, 
Глянь иа нас та пожепись-бо — 
Чи не вловиш. Карло Мук 
Любий, гарний парубчук!
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Такі витівки й співанки ми по один раз вчиняли, і собі на сором мушу 
признатися, що я був найбільш в’їдливим, бо часто сіпав його за балахона, 
а раз, то підбіг до нього ззаду й наступив на п’яту черевика, так що Мук 
зачепився й упав додолу. Тоді це здавалося мені дуже смішппм, та смішки мої 
зараз же минулися, як я побачив Малого Мука коло хвіртки батькової хатп. 
Він просто зайшов в господу й пробув там одну часинку. Я приховався но-за 
хатніми дверима й бачив, як Мук виходив, а батько його провожав, держачи 
з великою пошаною під руку. У дверях вопп попрощались, і батько кплька 
разів йому низько вклонився. Мені було дуже неспокійно на серці, і я дов
генько не кидав свого притулку, та вже як зморив мене голод, — а його 
я боявся дужче, ніж батькових стусанів, — то виліз звіділь і став перед 
батьком нижче травп й тихше водп з похиленою головою.

„Я чув, що ти вилаяв і зробив шкоду доброму Мукові, адже так? — 
спитав мене батько суворим голосом: ну, то я роскажу тобі всю історію цього 
Мука, і тоді вже, я знаю, ти вдруге не будеш сміятися з пьо^го. Та попереду 
й після історії ти матимеш звичайного прочухрана.“ Звичайним прочухраном 
звалися двадцять і п’ять буханів, які він кожного разу дуже уважно сам 
одлічував. І цього разу він взяв свою довгу люльку, одґвпнтпв головку 
й янтаревий мундштук і так мене вигаптував, як ніколи попереду.

Як прочухран кінчився, він звелів мені слухати обома й росказав історію
про Малого Мука. . „

Батько Малого Мука мав справжнє призвпще — Мукра, він був помітили 
чоловік тут в Нікеї, та тільки вбогий. Він теж так само, як і син, жпв осторонь 
від людей. Спна він не міг зносити, бо соромився його каліцтва, а тому не журився 
тим що сип виростає неуком, мов у лісі. Малий Мук, як йому вже йшов 
шістьнадцятий рік, був веселою дитиною, і його батько, дуже поважна людина, 
часто докоряв синові, кажучи, що адже-ж він давно вже з пелюшок вийшов, 
а досі такий безтямний, мов мала дптппа.

Старому несподіванко приключилася біда і він нагло вмер, покинувши 
Малого Мука голим та до розуму педоведепим. Лихі родичі, у котрих 
небіжчик більш напозичався, чим міг вернути, вигнали бідолашнього хлопця 
з хати, порадивши йому піти по світах і там пошукати собі долі. Малин 
Мук відповів їм, що він уже налагодився в дорогу і тільки прохає дати йому 
батьком одежину Родичі зглянулись і дали. Батько Мука був здоровий 
та гладкий чоловік, тому сипові його одежа не приходила® Та Мук скоро дав 
собі раду: що було довше, те він вкоротив і так на себе най яв. Вш на ге 
забув про те що йому і вширш треба з’узпти одежу, тому то и чудна вона 
була в нього: великий турбан, широкий пояс, просторі штани, блакітпии 
балахон - все спадщина від батька, так він і не розлучається з того часу 
з нею - а ще запхпув собі за пояс батьків дамаський кинжал та взяв костур 
В Ч" їїсїї: :Ж«ь, бо з тим же-ж і вийшов іцоб шукати 

щастя Як бачив на шляху шматок. блискучого на сопці шкла^то ховав його 
в кешепю вважаючи, що шмо перекинеться в паидорогоцшпшшиїї діамант; бачив 
звіддаля кумнолп мечеті, мов жар червоні, або ставок блискучим, мов дзеркало, 
то ТдоТх радТгошг не знати як/Йому все здавалося, ніби він опинився 
в казковій чарівній країні. Та лишенько! Коли наближався, то чарівна оманна 
ЇХ?ві » урчаияя в

давали себе в знаки й нагадували хлопцеві, що він в®е “?х^ьрСЯвтХ 
смертними людьми. Так тинявся вш аж два дні в нужді и голоді, і вже втра 
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тпв надію знайти своє щастя. Його їжею було те, що знаходив він по дорозі — 
овоч у полі, та ягідп в лісі; а спатп лягав на тверду землю.] Ранком третього 
дня він з пригорбка побачив перед собою велике місто. Він бачив, як світився 
золотий півмісяць на шпилях міста, як маячили на дахах ріжноколірві прапори 
і. здавалося, ніби кликали Малого Мука до себе. Зачудований тим дивом він 
став нерухомо і роздивлявся велике місто й усі його околиці.

„Не інак, як тут знайде Малий Мук свою долю, — промовив він сам до 
себе, — і, не зважаючи па свою втому, аж підстрибнув угору: або там, або 
ніде." Він напружив всі свої сили й пішов до міста. Та дарма, що воно 
здавалося таким близьким, а йти пришилось до самого полудня, бо перетомлене 
тіло ледве-ледве справляло свою роботу, і хлопцеві доводилося раз-у-раз спи

нятися й в відпочивати в холодку придорожніх пальм. Кінець-кінцом він таки 
досяг царини міста. Мук скільки зміг причепурився: обсмикав па собі бала
хона, перев’язав гарпійше турбана, тугше переперезався й бравійше заткнув свого 
кппжала. Потім стер куряву з черевиків, взяв костур і весело пройшов крізь 
міські ворота.

Він уже пройшов кілька вулиць, а піхто не відчиняв йому дверей, ніхто 
не гукав його до себе, як він те собі уявляв, піхто пе крикнув йому: „Малпй 
Муче, заходь сюди! На ось з’їж і випий та дай погам відпочинок.11
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Перед тім був великий гарний будинок. Мук підвів па нього свої бла
гаючі очі й побачив, як угорі відчинилося вікно й звідтіль визирнула пристар
кувата папі й почала гукати співаючим голосом:

„Сюди, сюди, гості милі, 
Уже юшку вал зварила, 
II стіл заслала — пу-ж, збірайтесь 
Та до 5жи призволяйтесь, 
Йдіть, сусідоньки, сюди, 
Уже юшка на столі!...“

Дверп будинку відчипплпся і Мук побачив, як туди побігла натовпом спла- 
силенна собак та кішок. Він стояв кілька хвилин вагаючись, та йти йому па запро
сини, та пі. А потім, стисінп серце в грудях, пішов так само в ті дверп. Поперед 
його йшло двоє кошенят, то віп і надумався йти слідом за ними, бо, мовляв, 
вопп краще піл: віп знають, де кухня.

Коли Мук підпився по драбпні вгору, перестріла його там та стара на
ція, що він бачив у вікні. Вона невдоволено глянула па хлопця й спитала, 
чого він сюди прийшов. — „Ти-ж усіх гукала до себе їсти юшку, — відповідав 
Малий Мук: а як я дуже зголоднів, то й прийшов сюди."

Стара засміялася й сказала: „Звідкпдь тп прийшов, такій чудний хло
пець ? Усе місто зпае, що я пі для кого не варю, крім для своїх любих кішок, 
і я склпкаю їх, як тп бачиш, з усієї своєї околиці. Малий Мук росказав старій 
папії, як після смерті батька прпйшлось йому гірко на світі, і прохав дозволити 
йому сьогодпя пополуднувати разом в її кішками. Панії сподобався Мук своїм 
щирим оповіданням про свою недолю і вона дозволила йому зостатися в неї 
гостем, щедро паділпвшп питвом та їжею. Як уже він задовольнився та під
кріпив свої сили, подивилась стара папі дуже пильно на нього й сказала: 
„Малий Муче, зоставайся у мене па службі. Тп будеш мать пе багато праці 
і добре житимеш тут.“

Малий Мук сподобав кошачу юшку і тому відразу дав свою згоду, і та
ким побитом, опинився на службі у старої Ахавці.

У Мука була легка, а проте 
дуже чудна служба. У панії Ахавці 
своїх котів було тільки двоє та 
чотири кішки. Кожного ранку Мук 
повинен був добре розчесати тпх 
котів гребінчиком і намастить їм 
шерсть гарною дорогою помадою. 
Як папі йшла з дому, то Мук мусів 
доглядати те кошаче товариство, 
дивитись, щоб всі добре їли, підсо
вувати їм у мисочках їжу, а в мочі 
класти їх па шовкові пуховики та 
вкривати оксамитовими ковдрами. 
Було ще в кімнатах кілька ма
леньких собачат, котрих віп теж 
мусів доглядати, та з цими було 
мепче мороки, ніж з котами, бо 
котів папі Ахавці пестила, мов своїх
рідних дітей В усьому пшиому життя Мука йшло так само самітно, як і в бать
ковій хаті, бо крім хазяйки та псів з котами віп нікого не бачив депь-у-депь.
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Де-якпй час Малому Мукові жилося тут добре, було йому доволі чого їсти 
й пити і роботою не був навантажений, і наче й господиня була ним вдоволена. 
Та по троху ставали коти шкодливими. Як тільки стара йшла з дому, так по
чинати вони басувати та казитись по кімнатах, кудовчили й ламали все, що по
падало їм під лапи, порозтрощували багато гарного посуду. Як же-ж чули, що 
стара папі вже зіходигь по драбині вгору, зараз же заповзали в свої пуховики 
й так безневинно шилом крутили хвостами, ніби то зовсім не вопп казились, 
ніби нічого й не трапилось. Пані дуже гнівалась, бачучи в кімнатах безладдя 
й гармідер, і в усьому обвинувачувала Мука. Як той не завіряв стару в тому, 
що він не винен, вона своїм кішкам, що у неї па очах лежали святами та бо
жими, вірила більш, ніж свойому наймитові.

Малий Мук дуже тим смутився, бо виходило, що й тут він не натрапив 
на своє щастя, і надумав покинути службу в панії Ахавці. За першу свою 
подорож він дуже добре довідався, як то пагапо вештатись по світах без 
грошей, то вже па цей раз поклав собі добуть від господині свою-, платню. 
Вона йому раз-у-раз обіщала гроші, та щось з рук пе пускала, то Мук рішив 
своїми заходами їх доскочити. В будинку Ахавці була одна така кімната, яку 
вона раз-у-раз замикала й ніколи Мукові пе показувала. Хлопець часто чув. 
як вона там коло чогось поралась, і по всьому її хатньому розпорядку міркував 
собі, що там щось вона приховує. І як він думав про гроші в дорогу, то йому 
спало па думку, що в тій хатині пеодмпппо мусять бути приховані всі хазяйчипп 
скарби. Та колп-ж та кімната увесь час була па замці й хлопцеві ніяк не можпа 
було доп’ястись до грошей.

Одного ранку господиня Ахавці пішла в дому. Тоді той песпк, що його 
господиня, мов мачуха, раз-у-раз крпвдпла, дарма що він дуже до неї лащився 
й усіма заходами шукав її милості, той песик підійшов до Малого Мука, учепився 
за його штани й так стрибав і тяг за собою, паче хотів сказати, щоб хлопець 
пішов слідом за ним. З цим песиком Мук охоче грався й потурав йому. Пішовши 
з ним, він опинився коло маленьких дверей хазяйчиної спальні. Цих дверей Мук 
ніколи попереду не помічав, а тепер вопп були не причинені. Песпк побіг 
вперед, а Мук проскочив за ним. Він дуже радів, що йому таки пощастило 
попасти в ту кімнату, про яку так довго марив. Зараз же хлопець заходився 
всюди шукати, чи пе знайде де грошей. Грошей ніде не було: тільки стара 
одежа та багато всякого дивовижно розмальованого й поцяцькованого посуду 
й начиння. Одна макітерка особливо здалася йому цікавою: вона вся була 
з кришталю н вицяцькувана різб’янимп фіі'урамп. Він взяв її в руки п став 
перевертати на всі боки. Колп-ж, горенько! Не помітивши того, що макітерка 
мас покришку, і та покришка не дуже щільпо припасована, він її впустив 
і розбив у прах.

Довго простояв Малим Мук, мов неживим з переляку. Тепер його доля 
вирішилась, йому треба тікати, інак стара батпме його до згуби. Так, треба 
йти в мандри! І Малий Мук ще раз став нишпорити очима, що-б то йому взятії 
придатне для подорожнього з хазяйчиного манна. Йому кинулися в вічі здоровезні 
черевикп-впхлянці: вони, правда, були не дуже показні, то коли-ж ті. що були 
на йому, стопталися до щенту і в них не можна було далі ходити. А що ці 
черевики великі, — то байдуже, навіть, ліпше, — бо люде, бачучи па йому великі, 
знатимуть, що хлопець дійшов літ, і будуть з ним чемпійші. Швиденько поззував 
Мук свої старі й набув нові, великі. Потім ще сподобалась йому гарна палиця, 
з вирізаною на держальні левиною головою. Він витяг її з закапелка і, пе гаючись, 
подався з хати, заскочивши по дорозі в свою кімнатку. Там він нап’яв батьківського
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балахона, падяг на голову турбана, запхнув за пояс кпнжала й побіг що-духу 
з дому і з самого міста. Боячись старої, він тікав від міста, яко лота далі, 
аж ^покп не знемігся до краю. Так швидко, як цього разу, він ніколи в життю 
свойому пе бігав і тепер йому здалося, ніби якась невидима сила тягне його вперед 
і не дас спинитися. Придивившись, Мук помітив, що та си.іа’полягас в черевиках: 
то вони самі мчали все вперед та 
вперед і тяглії разом з собою хлопця.
Він уже всякими заходами силкувався 
спинитись, колп-ж ніяк пе можна було. 
То вже, пе бачучп ппшого рятупку, 
Мук крикнув, мов па баских коней: 
„Тпру...у! Стій!'4 І тоді черевики 
самі спинились, а знеможеипй хло
пець безсило повалився додолу.

Він дуже радів своїм черевикам. 
Виходило, що все-ж таки він де-що 
путнс придбав за свою вірпу службу. Бо такі черевики допоможуть йому, 
поблукати по світах і пошукати своє щастя-долю. З великої втоми, пе дивлячись 
на радощі, Мук кріпко заснув, бо тендітне тіло, змушене носити таку важку 
голову, не могло багато видержати. І ві спі приверзлось йому, паче до нього 
підійшов той песик, що допоміг йому добути в кімнаті Ахавці черевики, і каже: 
„Любий Муче! Ти ще по зовсім добре знаєш, як треба користуватись черевиками, 
то-ж знай: як трійчп обернешся па закаблуці, тоді можеш летіти, куди тільки 
схочеш. А палицею тп можеш знаходити скарби, бо там, де лежатиме золото, 
вона стукне трійчп об землю, а де срібло, — там двіпчи.“ Таке прпснплося Малому 
Мукові. Прокинувшись, він надумався негайно зробити спробу: назув черевики, 
одну ногу підобгав вгору, а па другій став крутитись. Той, хто сам коли-небудь 
намагався так обернутися па п’яті великого черевика трійчп під ряд, той 
не дивуватиметься, що Мукові довго не щастило, особливо, коли він пригадає, 
що важка па топких в’язах голова раз-у-раз перехиляла хлопця то па той, 
то па ппший бік.

Бідолаха кілька разів заривався носом в землю, та тим по журився і доти 
робив свої спроби, покпль йому пе поталанило. Млинком перекрутився він па 
закаблуці й забажав до найближчого великого міста. Черевики, мов птахи, зня
лися вгору, полетіли там по-під хмарами швидко, мов вітер, й попереду, чим 
Мук опам’ятався, він уже опинився на великому базарі, де кругом було багато 
росташовапо крамниць та яток і вешталась сила всякого заклопотаного справами 
народу. Малий Мук ушився між натовп, ходив то туди то сюди, та скоро по
бачив, що йому ліпше податись на безлюдну вулицю, бо на ринку раз-у-раз 
то наступали йому па черевики, і він мало пе надав, то сам він чепляв своїм дов
гим кппжалом того або ппшого прохожачого, і його ледве пе побили.

Хлопцеві треба було як слід розміркувати, що йому роспочати, щоб заро
бити яку копійчину. Хоч і була в нього така палиця, що могла знаходити 
скарби, та де-ж він попереду вишукає те місце, де-б могло бутп приховане 
срібло або золото? Звичайно, він міг би показувати себе людям, як дпво, і па 
тому зароблятп, тільки для того він був занадто гоноровитим. Кіпець-кіпцем 
пригадались йому черевпкп-скороходп. Адже-ж за їх допомогою він може 
добре служити, як гонець-скороход. „Мабуть-же, — думав він про себе, — 
король цього краю як пайдорогче оплачує таку работу", — і з таким заміром став- 
роспитувати, як пройти до королівського палацу. Коло брами палацу стояла 
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варта. Вопа спитала, чого йому тут треба. Коли Малий Мук сказав, що шу- 
кас служби, його одіслалп до наглядача за невільниками. Цьому Мук знову 
сказав про своє бажання й прохав наглядача, чи не буде мого ласка дати по
саду королівського гонця. Наглядач зміряв малого від п’ят до маківки і про
мовив: „Чп тп не стерявся? З такими ноженятами, як у горобця, тп хочеш 
зробитися королівським гонцем? Ідп собі геть: я пе для того приставленнпй 
тут, щоб базікати з кожним дурпем.“ Та Малий Мук настирливо завіряв на
глядача, що цілковито навспражкп говорить і що хотів би доказати свою при
датність до служби гонцем спробою, побігши наввипередки. Наглядачеві справа 
здалася дуже смішною і він схотів поглумитись. Він звелів хлопцеві бути па 
вечір готовим для спроби, сам одвів його на кухню п доглянув за тим, щоб 
Мука добре нагодували й напоїли, а потім подався до короля і розповів 
тому про Малого^ Мука та його бажання служити гонцем. Король був чоловіком 
веселої вдачі. Йому сподобалась думка наглядача зробптп хлопцеві спробу 
для сміху п розваги, і тому він звелів зараз же розташувати на майдані, по-за 
палацом, ослони й все ппше, потрібне для того, щоб королеві п усьому його 
двору було зручно подивитись па сміховище. А після ще раз звелів пильно 
глядіти за малпм карликом. Вернувшись до покоїв, король похвалився про 
вечірню розвагу принцесам та принцам. Ті переказали про те своїм служкам, 
і коли стало смеркатись, то вже всі булл в нетерплячці. Всі, кого ногп поспли, 
роєм висипали па майдан, де вже всі рештовання були пороблені, щоб подиви
тись на славнозвістного карлика-скорохода.

Коли король, його сини й доні і вся громада посідали па ослонах перед 
майданом, вийшов до них Малий Мук і низенько й чемпенько вклонився всьому 
йменитому товариству. Його стрінули веселими вигуками, бо такої постаті ледве 
чп можна де було вдруге побачити. Тендітний толубець і голова в кадовб; 
довгий балахон і шпрочеппі штани; довжелезний кппжал за великим поясом 
і малюпусенькі ноженята в здоровезних черевиках-впхляпцях — ні, як собі хо
чете, дуже вже кумедно все те визирало, щоб можна було вдержатись від 
сміху, хоч би й не хотілось зареготати. Та Малого Мука той регіт не збив 
з пантелику. Він поважно собі став, обіпершись па палицю, і дожидав свого 
противника. Наглядач за невільниками викликав сюди, як забажав сам Мук, 
найліпшого скорохода. Ось з’явився и він: обидва бігуни стали один поруч 
другого п дожидали знаку. Прпнцеса Амарца, як було умовлено, подала їм 
знак, махнувши хусточкою. Обидва скороходи побігли до однієї мети, наввипе
редки вподовж майдану. З початку Мук був значно позаду, потім став наздо
ганяти того найліпшого бігуна, наздогнав, а далі опередпв, добіг до мети і дов
генько дожидав, аж поки той, засапавшись, теж був там. Кілька хвилин уся 
громада була, мов німа, від здивовання; потім, як король перший заплескав 
у долоні, всі гуртом стали вітати та вигукувати: „Слава Малому Мукові, побуд
никові на вппередках!“

Тим часом Малого Мука привели до короля; він упав йому в поги й про
мовив : Всемогутній королю! Я дав тут тільки невеличку спробу, як я вмію 
бігати, Зробп-ж тепер ласку, — звелп прийняти мене на посаду твоїх звичай
них гонщв.“ Король на те відповів: „Ні, любий Муче, тн будеш моїм лейб- 
скоррходом і раз-у-раз будеш при моїй персоні, будеш брати річно сто чео- 
вінців, як твою платню, а їжу даватимуть тобі ту саму, що моїм найпершим

. Мукові здавалося що він уже знайшов своє щастя, котре так довго шукав, 
1 був дуже радий та веселий душею й серцем. Так само радів він особливій
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милості короля, бо той доручав йому що-пайважпійші й пайтасмпійші свої листи. 
І кожного разу Мук відносив їх надзвичайно своєчасно й неймовірно швидко.

Та всі ппші королівські послугачі були дуже певдоволепі, що вони 
втратили королівску ласку через якогось нікчемного карлика, який нічого пе 
тямив, крім швидкого бігапия. Вони коїли всякі змови проти Малого Мука, 
щоб зіпхнути й повалити його, та кожного разу пропадав їх замах, бо король 
велику няв віру свойму обер-лейб-скороходові (бо, не вважаючи на короткий 
час служби, він дав Мукові отаке високе призначення).

Мук, бачучп всі ті змови й заходи проти себе, не думав про помсту 
ворогам, бо мав дуже добре й щире серце, ні, він марив про иншпй заход — 
зробитися, необхідним і любим своїм ворогам. Знову пригадав він свою палицю, 
про яку серед повного вдоволення всіх своїх бажань, якось забув думати. 
Малий Мук міркував, що коли-б він найшов скарб, то всї панове-ворогп бу- 
ли-б до нього прпязпійші. Він уже багато разів чував від тутешніх людей, що 
батько теперішнього короля, як ворог напав па його державу, багато всяких 
скарбів позаривав у землю. Казали, ніби віп скоро після того помер і пе 
вправивсь переказати синові, де і що він поприховував. З того часу став на-" 
лип Мук кожного разу брати палицю з собою, сподіваючись, що може якось 
вік ітиме як раз тією містиною, де небіжчик король схоронив червінці. Якось 
одного вечора трапилось;йому,’ ходячи по королівському садові, зайти в сампй 
край, де він досі ще ні разу не бував. Чує, ніби його палиця сама заворуши



92 Казки Гауффа.

лась в руці, й трійки гупнула об землю. Тепер він добре знав, що то за 
знак. Зараз же витяг свого кпнжала, зробив кілька зарубок на найближчих де

ревах і після того любенько вер
нувся собі до господп. Там він роз
жився на лопату й діждав почі, щоб 
роспочатп свою справу.

Копати саму яму довелося Ма
лому Мукові далеко довше, і важче, 
ніж він про те думав. Його руки 
були занадто слабкі, лопата надто 

па яку пару футів. Кінец-кіпцем 
він уперсь лопатою об щось тверде 
п дзвінке, мов залізо. Віп ппльнішп 
заходивсь коло праці й незабаром 
одгорпувшп землю, побачив залізне 
віко. Щоб добре роздивитись, що 
то сховане під тим віком, Малий 
Мук сам стрибонув у викопану ним 
дучку і знайшов там великий глечик 
ущерть напакований щирого золота 
червінцями. Підняти той глечик 
Мукові була несила, тому віп почав 
впбірати звідтіль золото й напако
вувати його в кешепі штанів, в пояс, 
в полп балахона стільки, скільки 
міг подужати піднести. А після 

знову загорнув дучку землею, звязав балахон вузлом, навантажив ного собі 
на плечі й потюпав до господп. Добре, що був в черевиках, бо колп-б без 
ппх, то нема сумніву — віп не зрушів-бп з міста, так золота ноша тягла 
його додолу. Ніким не помічений, прийшов хлопець в свою кімнату й приховав 
там гроші під подушкою свого тоичапа.

Опинившись хазяїном великих грошей, Малий Мук думав, що тепер сто
рінка перегорнеться на ліпше, що віп придбає серед своїх придворних ворогів 
силу приятелів то гарячих прибічників. Та вже з цього одразу можна познатп, 
що добрий Мук не здобув ніякого путящого виховання, іпак він ніколи не 
міг-би уявляти, що за гроші можпа придбати щирпх друзів. Ех! иабуть-бп 
тоді віп пе мастив свої черевики п не витрушував куряву в свого балахоичпка, 
напакованого червіпцямп.

Золото, що тепер Малий Мук роздаровував цілими пригорщами па всі 
боки, викликали тільки завидки серед прпдворпьої братви. Кухмрйстер Агулі ка
зав: „Мабуть вік робить фальшиві гроші!” Наглядач за невільниками говорив: 
„Мабуть видурює у короля всякими брехнями!“ — Архац, скарбник, пайзапеклійший 
його ворог, майстер, аби тільки трапилася чи тут, чи там нагода, добре 
хапнуть з королівської скарбниці, той просто бовкнув: „Гроші крадені!“

Щоб на цей раз їх справа пе попала па склизьке, вонп змовились між 
собою. І от одного дня обер-буфетчпк Корхуц, прпйшов на очі короля цілко
вито смутний та пригноблений. Вік такі витворяв вихиляси свого суму, що 
король спитав, чого то йому пе стає. „Ах! — відповів той: Я тому смутний, 

велика и важка і вш мордувався 
більше двох годин, щоб углибитись 
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що втратив ласку свого папа-господаря.” — „Що ти вигадуєш,, друже Корхуц? 
перепинив його король: з якого-ж то часу сонце носі приязні перестало тобі 
світити?” Корхуц відповідав, що адже-ж король вверх міри обдаровує червін
цями свого таємного обер-скорохода, а йому, свойму бідному щирому слузі, не 
дає ні шеляга.

Король дуже здивувався, почувши таку новину, звелів росказатп йому 
про те, як тринькає Малий Мук грошима й після того вже легко було змовни
кам викликати у короля підозрепня, ніби Мук якимсь засобом краде гроші 
з державної скарбниці. Такпй напрям справи дуже подобався панові скарбни
кові, котрий при инших умовах ухилявся давати справозданя, а тут можна 
було па кого звалити вину. Король звелів нишком слідкувати за кожним ступ
нем Малого Мука, щоб, по можливості, зловити злодія па шкоді.

Коли зараз після того нещасного дня Малий Мук, взявши лопату, пішов 
потай в королівський сад, щоб там добути зі свого потаємного скарбу грошей 
і поповнити свою, спорожнілу від щедрого роздаровування, касу, то за ним 
здалеку уже наглядала сторожа кухмейстера Ахулі та скарбника Архаці. Як 
тільки хлопець хотів повикладати червінці з глечика в свій балахон, саме в той 
мент кинулися всі вони па нього, зв’язали і зараз же потягли до короля. 
Цей і без того роздрятованпй за непокій серед сну, зустрів свого бідного 
таємного обер-лейб-скорохода дуже немилостиво і негайно сказав свій присуд 
над ним: зовсім викопати глечик в землі й принести сюди разом з лопатою, 
з балахоном і в грошима й поставити в ногах короля. Скарбник казав, що вія 
разом зі своєю вартою захопив Мука саме тоді, як той закопував оцей гле
чик з золотом в землю.
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Король спитав обвинуваченого, чи то правда, і ввідкиль він добув ті 
гроші, що збірався закопати.

Малий Мук, чуючу свою безневинність, відповідав, що цей глечик він 
знайшов у саду і що він його хотів не закопувати, а відкопати.

Всі, хто були при тім, реготалися з такого виправдування, а король до 
високої міри розгнівався па таке неймовірне нахабство малого й крикнув: „Як, 
паганче! Ти вважаєш короля зовсім дурним і брешеш у вічі, після того, як 
обікрав непе ? Скарбнпче Архаче! Я тебе питаю, скажи, як раз такої суми гро
шей, як отут знайдена, не вистачає в моїй скарбниці?"

Скарбник завірів, що в тому нема для нього ніякого сумніву, стільки, 
навіть, ще більше, не вистачає з де-якого часу грошей в королівській скарбниці, 
і він готовий прийнять присягу, що вся та нестача украдена.

Тоді звелів король закувати Малого Мука в кайдапп й одвести до тюрми, 
а всі витрушені гроші передав скарбникові, щоб той поклав їх знову до скарб
ниці. Архаці, вдоволений таким щасливим кіпцем справи, забрав усе чисто 
додому й там перелічив добуті щирого золота червінці. Цей нікчемний чоловік 
нікому не показав тієї записки, що він найшов під сподом у глечпку. Записка 
була такого змісту:

„Ворог заполонив мій край, тому я ховаю тут частину свого державного 
скарбу. Як ці гроші хто-б знайшов і не вернув би негайно їх мойому синові, 
того .покарає прокляття його короля. Король Саді.“

Сумпі думки огорнули Малого Мука в тюрязі. Він знав, що за крадіжку 
з королівської скарбниці йому не минути кари на смерть. Хлопцеві пе хотілося 
признатися королю про чарівну силу палиці й черевиків, бо він справедливо 
міркував, що й ту й другі у нього пограбують. Тут йому, на жаль, ніякої помочи 
пе могли дати черевики, бо прикутий на короткі ланцюги до стінки, він не 
міг, як він не мордувався, обернутися трійчи на закаблуці. Як йому вже на 
другий день була оголошена смертна кара за злочин, то він зміркував, що 
ліпше зостатися живим без чарівної палиці, ніж в нею вмерти. Тому він попро
хав до себе короля в великій державній справі й признався йому в своїй 
таємниці про палицю.

Попереду король не пойняв Малому Мукові ніякої віри. Тоді хлопець 
прохав дозволити йому зробити спробу, однак з тією умовою, щоб його зоста
вили жпвпм. Король дав йому в тому слово, а сам звелів закопати де-яку суму 
золота так, щоб Мук того не бачив, і після того Мук мусів знайти своєю 
палицею захований скарб. За коротку хвильку гроші були знайдені, бо палиця 
виразно трійчи гупнула об землю. Тоді король враз побачив, що державний 
скарбник обдурив його, і тому, по звичаю східних країн, одіслав до Архаці 
шовкову шворку, щоб той сам нею удавився.

А Малому Мукові сказав: „Хоч я, справді, обіщався зоставити тебе живим, 
та здається мені, що ти знаєш не тільки цю одну таємницю про цю чарівпу 
палицю. А тому ти сидітимеш в тюрмі до віку, як що не признаєшся, в чому 
полягає секрет твого швидкого бігу.и Малий Мук після однієї ночі сидіння 
в тюрмі не мав ніякого бажання далі там сидіти, тому мусів признатися, що вся 
справа полягає в черевиках. Однак він не навчив короля секрету трійчи обер
нутися на закаблуці. Король сам взув черевики, щоб безпосередио зробити 
з ними спробу, і почав, мов непрпкаяпнин, гасати по саду. Він уже багато ра
зів хотів спинитися та не міг, бо не знав, як укоськати свої черевики. А Малий 
Мук не втерпів трохи помстлтися королеві за свої пригоди п пе допоміг тому 
спинитись, аж доки король, знеможенпп до краю не впав безпрптомно додолу.



Малий Мук. 95

Коли він прийшов до нам’яти, то був неймовірно лютий па Малого Мука, 
що той призвів його бігати по саду що-духу. „Я, — сказав король: дав тобі 
слово подарувати тобі життя и волю, та щоб протягом дванадцяти годин твого

духу не було в моїй державі, інак я тебе пришию.1' А черевики та чарівну 
палицю віл звелів однести до своєї скарбниці й там сховати.

Таким убогим, яіс і попереду, помандрував Малий Мук з тієї країни світ 
за очі, клепучп свій нерозум, що міг би не аби-яку ролю грати при королів
ському дворі, а все те процвіндрпв пі за що. Край, з якого було вигнано Ма- 



9Й Казки Гауффа.

його Мука, на щастя був невеликий, тому по вісьмох годинах ходи, він уже 
досяг кордону. Та тая хода без втішних черевиків добре далася малому в знаки.

Коли вже Мук минув кордом, не схотілося йому' йти далі звичайними 
шляхами: він їх покинув, надумавшись зайти в дикі ліси та нетрі, щоб там 
і оселитись, бо спротивіли йому всі люде на світі. Він натрапив в глухому лісі 
на такий затишний закуточок, що як раз був придатний для того заміру жити 
самотою в глушині. Тут біг маленький струмочок прозорої води, навколо стояли 
великі рясні фпґові пальми, а доли слався м’який муріжок і спокушав до від
починку. Хлопець звалився на траву й надумав ні їсти й не лити, нехай, 
мовляв, прийде смерть. Під ті сумні думки про смерть хлопець кріпко заснув: 
а коли прокинувся, і почав його тиснути голод, то вія побачив, що голодна 
смерть дуже необачна справа і став озиратися на всі боки, чи не знайдеться 
де поблизу що-пебудь їстивне.

Над ним, на тому дереві, під яким він спочинув, висіли чудові зовсім до
зрілі фиґі. Малий Мук зліз на дерево, нарвав фіґ і досхочу наївся чудового 
смашного овочу, а після пішов до струмка, щоб напитися води й вдоволити 
свою спрагу. Та як же-ж він перелякався, сердешний, коли побачив у воді 
свою голову розукрашеною двома здоровезними вухами та товстим довжелезним 
носом! Вражений, він лапнув обома руками свої вуха, і, справді, ті вуха були 
великі, як лопухи, в піваршпна завдовжки.

— „Я заробив ослячі вуха! — скрикнув Мук: бо я сам розтоптав, мов 
осел, ногами своє власне щастя."—Він блукав по-під деревами, і коли вдруге 
йому схотілося їсти, мусів він знову вертатися до фіґовпх дерев, бо нічого 
пншого їстлвного не було на деревах. Коли після другої порції фіґ спало 
йому па думку приховати свої ослячі вуха під турбаном, бо тоді він не так 
смішно виглядатиме, і він заходивсь коло того, то, помацавши себе, почув, що 
вуха його вже позппкалп. Він зараз же побіг до води, щоб подивитися па 
себе й перевіритися. І, справді, нахилившись над криничкою, побачив, що його 
вуха мають звичайним вигляд, так само не було вже в цього довгого пеоковер- 
пого носа.

Тут він зміркував, яй це все скоїлось: після їжи фіґ з першого дерева 
він придбав довгого носа й ослячі вуха, після фіґ другого дерева ‘він вигоївся 
від того лиха. Малий Мук дуже радів, бачучи, що його талан-доля не загину
ла, а вдруге посилає йому засоби знайти стежку до щастя. Зараз же він на
рвав з першого з тих дерев стільки фіґ, скільки сили було, щоб їх піднести, 
і почімчпкував назад в ту країну, де служив лейб-скороходом. У першому при
дорожньому містечку він придбав собі другу одежину і зробився в ній зовсім 
пншпм чоловиком, — його не можна було позпати — і вже після того пішов далі до 
того міста, де жив король. Незабаром був він уже в місті.

ТІ1Ка П0Ра’ колп Дозрілі фіґи мало де зустрічались і були но
виною. Малпи Мук розташувався перед ворітьми королівського палацу, бо за 
той час, як тут жив, він добре знав, що отут саме всі новини садовини чи 
юродіши головним королівський куховар неодмінно куповатпме для столу свого 
господаря. Мукові не пришилось довго сидіти, бо скоро він побачив, що кухо
вар іде по двору й наближається до воріт. Він оглядів увесь крам у купців 
та перепродавців і побачив кошик Мука з фіґами.

,-Ага! Сьогорішпя новина! Славили десерт, — промовив він: це буде 
ого Величності до смаку. А що ти хочеш за увесь кошик?" Малий Мук 

призначив ціну по Божому й торг скоро був зроблений. Кухмейстер передав 
кошик невільникові, а сам пішов далі. Малий Мук тим часом устав з долу 
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п подався геть, бо боявся, що, як тільки впаде лихо на голови всього королів
ського двору, зараз же кинуться розшукувати його, як крамаря, п покарають.

Король за обідом був веселіш і вдоволений і говорив кухмеіістерові по
хвалу за похвалою за його добрі страви й дбайливість розшукати раз-у-раз для 
нього якусь рідку новину. Кухмейстер помовкував, яку то він ласощ має на 
закуску, весело посміхався собі в вуса й тільки закидав натяки: „Та ще, мовляв, 
до вечора далеко!“, або „кінець справу вершить!“ то-що, так що принцеси 
вмірали з цікавості, що-бо то буде принесене далі.

І коли кухмейстер приніс чудові приваблюючі фіґі, то всі присутні так 
гуртом і вигукнули „Ах!“ — „Які принадні, які дозрілі! — промовив король: 
ну, папе кухмейстере, тії великий мастак і заслуговуєш нашої особливої ласки!“ 
І теє кажучії, король, дуже ощадний на такі ласощі, сам своєю рукою роз
ділив фіґі між усіма, хто сидів за столом. Кожен принц і кожна принцеса здо
були по дві фіґі, всі статс-дами, візірі та аґі — по одній, а остачу король по
ставив коло себе і почав глитать
їх одну по другій.

„Ой, Боже-ж мій любий, який 
ти став чудний, тату 1“ - промовила 
принцеса Амарца. Всі глянули на 
короля й покам’яніли з дивовижі: 
на його голові теліпались величезні 
вуха, а довжелезний ніс сягав ппжше 
підборіддя. Коли стали дивитись 
один на одного, то знову не було 
міри їх здивованню й переляку: 
крашений тими самими оздобами на

Можна собі уявити, як перепудився увесь королівський двір! Негайно 
гукнули всіх лікарів міста, і ті прийшли цілим натовпом. Та що вже пе робили 
лікарі, як пе мудрували з лплюлями та макрапасами, а носії й вуха зоставались 
цілі. Одній принцесі зробили операцію, так колп-ж трохи перегодя' вуха знову 
виросли.

Мук чув і знав про увесь топ переполох, що повстав в палаці. Він якийсь 
час пересидів у свойому затишку, а далі рішив, що вже пора братися за діло. 
Перш за все вій купив собі за ті гроші, що вторгував за фіґі, нову одіж, 
таку, що в ній він міг удавати себе за велпковченого професора, а до того ще 
причепив довгу чорну бороду з козлячої вовни і став зовсім ішшою людиною. 
Набравши повну торбинку фіґ вже з другого дерева, помандрував, він до па
лацу й звелів про себе доложитп, що прибув закордонний лікарь і хоче сгаги 
королю до помочі. Попереду його стріли пе ймучи віри, та коли Малин Мук 
дав одній принцесі з’їсти фіґу і в неї піс та уши прийняли такий вигляд, як 
булп колись, то вже всі тоді схотіли гоїтись у закордонного лікаря. . .

А король взяв його мовчки під руку, повів до своїх покоїв, там відім
кнув ті дверн, що йшли до державної скарбниці й кивнув Мукові, що топ 
ішов за ним слідом. „Отут лежать всі мої скарби, — промовив король: 
вібірай, що тобі тільки сподобаєтся; я тобі, що хочеш дам. тільки визволь 
мене в цього ганебного лпха!“ Мук слухав те, мов чарівну музику, а^сам 
шукав очима своє добро. Справді, зараз коло порогу в скарбниці стояли ного 
черевпки-ввхляпці, а коло них недалечко лежала його чарівнича палиця.

Він став похожати по світлині, ніби дивуючись королівським скарбам. Та 
як тільки дійшов до своїх черевиків, то похапцем взув їх на погп, вхопив па- 
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лицю, зірвав зі свого підборіддя фальшиву бороду і показав королеві добре 
топу знайоме обличчя свого впгпатого в шпю Мука.

„Невірній королю, — промовив Малий Мук: за щиру й вірну службу 
ти заплатив невдячністю, то нехай-же й тп матимеш оцю свою гпдку твар, як 
зароблену кару. Я тобі зоставляю ослячі вуха, щоб вони тобі щодня нагаду
вали про Малого Мука.“ Як тільки він те промовив, то зараз-же швиденько 
обернувся трійчп на закаблуці, забажав вилетіти геть-геть далеко звідтіль 
і звик з очу попереду, чим король опам’ятався та став гукати до себе людей 
па допомогу, щоб схопити Малого Мука.

З того часу Малий Мук оселився тут, в нашому місті. Він живе в ве
ликому достатку, однак самотою, осторонь від людей, бо до нпх він почуває 
велике прпзпрство. Через пригоди й свій досвід він зробився дуже мудрою 
людиною. І як' що справді в в його обличчі й постаті де-що незвичайне 
и дивовижне, то все-ж таки цей мудрий й добрий чоловік більш заслуговує 
твого дивування, а ніж глуму.

Отак росповів нені мій батько. Я щиро йому покаявся, що був лихим та 
необачним до гарного малого чоловіка, і батько подарував мені другу поло
вину тієї карп, що призначив з початку. Потім я роскавав всім своїм товари
шам цікаві й дивовижні пригоди Малого Мука, і всі ми стали з того часу дуже 
приязні до карлика, і вже ніхто більш не дражнив і не лаяв його. Навпаки, 
пи дуже його поважали, аж покпль віп жив. І коли, бувало, зустрічалися 
з ним, то кожного разу знімали капелюха й так низенько вклонялися, як 
тільки хіба перед каді, або муфтієм.
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олись був один гоноровитий кравецький підмайстерок па ймення Лабакап 
і робив він у дуже гарного майстра в Александрії. Не можна ска
зати, щоб Лабакап не вмів орудувати голкою, — навпаки, він, міг зро
бити справді гарну роботу. І як би хто подумав, що він лодарь, то 
так само взяв би гріх на душу. А проте не можна сказати, що все було

гаразд з парубком. Бо ппший раз, бувало, сидить він кілька годин підрят, не 
розгинаючи спини— тільки голка в руці поблискує та нитка в’ється; другого-ж 
разу, а це на жаль бувало частійше, — сидить, мов скам’янілий, якись думки 
гадає, витріщіть очі перед себе. І таке в його тоді чудно обличчя зробиться, 
що майстер та всі підмайстерки, бачучп Лабакана в такій задумі, не іпак гово
рили про нього, як: „Уже паш Лабакап запанів.'1

У свята, коли инші люде помолившись Богові спокійно розіходплись по 
хатах і брались за своє звичайне діло, Лабакап, вдягнутий в дуже гарну одіж, 
на котру дуже довго стягався копійчаною ощадністю, виходив з мечеті і йшов 
поважно, гордовитою ходою через майдани й вулиці міста. І коли бувало перестріне 
хто з товаришів та привітається чи там ,.Здоров був!“, чи „Як твої справи, 
папе-товаришу, Лабакане?’' —, то віп або махне ласкаво рукою, або, як що 
йде високо, кивне гоноровито головою. Як що мігший раз майстер, шуткуючи, 
казав йому: „Лабакане, чи не підкинула тебе малим яка принцеса?", то він 
тому радів і відповідав па те: „А ви помітили?", або „Я вже давно про це 
думав І'1

Отак химородпв запанілий підмайстерок Лабакап вже доволі довго. Хазя
їн не ремствував па ті його дурощі, бо й людина з хлопця була гарна й ро
бітник тямущий. Трапилося так, що кравцеві тому брат султана, Селім, їдучи 
через Алексапдрію, прислав свою парадну одіж, щоб щось там переробити. 
Майстер доручив цю роботу Лабаканові, бо па чисті показні шитва цей був 
великий мастак.

Коли увечорі і майстер, і підмайстерки розійшлись додому, щоб відпочити 
після важкої денної праці, потягла Лабакана якась непере
можна сила назад до майстерні, де зосталася одежа сул
танового брата Селіма, Віп довго стояв у задумі, розгля
даючи коліри оксамиту та шовку па одежі н дуже всьому 
дивувався. Він не міг вдержатись, віп мусів примиряти 
собі ту одежу, і коли спробував, то вона так йому 
прийшлась, ніби нарочито була для нього зроблена. „Чи 
з мене гірший принц, чим той ?“ — говорив він сам до 
себе, прохожуючись вподовж майстерні. „Чи не казав сам 
паш майстер, що я вродився прппцем ?'■ Разом з одежею 
парубок пройнявся, увесь і королівськими думками; він пе 
міг ипакше думати, як те, що він — невизнаний королівським 
сип, що йому, як королевичу, треба пегаіїно їхати в <‘віта. 
Геть з цього міста, де люде досі ще до такої міри безґлузді, 
що не хотять бачити під шкаралущею нужденного стану 
його прирожденого сапу. Уже йому здавалося, що цю 
чудову роскішпу одежу подарувала йому якась добра фея.

7*
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Як же-б то він міг погербуватп таким дорогоцінним дарунком ? Звичайно — ні! 
Він зібрав свої злиденні грошенята, запхнув їх у кешешо й подався в по
дорож. Темна піч сприяла йому без клопоту минути браму Александрії.

Новий принц всюди, де подорожував, викликав між людьми велике зди
вовання, бо його роскішпа одежа, його показна й значна постать піяк не сто
сувалися з його пішою ходою. Коли хто питав його про таке диво, то 
Лабакан відповідав, роблячи дуже таємничу мину, що на те с свої особливі 
причини. Колп-ж віп помітив, що піше подорожування робить його людським 
посміховищем, то зараз же купив за дуже малі гроші стару шкапу, як раз, по 
своїй вдачі. Вік сидів собі па копі верхи тпхо та любо, і ніколи пе кусав його 
ґедз показати себе майстром їздити верхи, бо таки й справді до того вік не 
був здатний.

Одного дня, тюпаючи ступінь за ступнем па свойому Мурві, — так бачте 
віп назвав свого коня, — посувався Лабакан помалу шляхом. Аж ось під’їхав 
до нього якийсь лпцарь і попрохав дозволити їхати гургом, бо, мовляв, в гурті 
веселійш. і за розмовою пепомітпо мпиае час. Лпцарь був весе.тпй жвавіш 
юнак, вродливий і приязний. Віп зараз же роспочав з Лабакапом звичайну 
розмову про те, звідкпль він, та куди їде. Тут і виявилось, що й цей лпцарь, 
як і кравцев підмайстерок. їздить по світах павмапя. Його, казав лпцарь, зо
вуть Омаром, віп небіж Ельфі-Бея, нещасливого каїрського бассп, й тепер вер
тається, щоб виповнити те доручення, яке дав йому дядько перед своєю смертю. 
Лабакан не був таким щирим, що до своїх справ, і тільки дав Омарові зрозу
міти, що віп_впсокого походження й подорожує собі па втіху.
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Обидва парубки сподобались один одному і поїхали далі вже разом. 
На другий день їх товариської подорожі Лабакап спптав свого приятеля, Омара, 
що то за доручення, котре він має виповнити, і був дуже здивований, довідавшись 
ось про що: Ельфі-Бей, каїрський басса, викохував і доглядав Омара з самого 
малечку, так що Омар зовсім не зпав своїх батьків. Коли па Ельфі-Бея напали 
його вороги, трійчп у пень розбили й па смерть порапплп, мусів він утікати 
і тоді відкрив свойому пестунові таємницю, хто такий він с. Виявилось, що Омар 
зовсім не племінник Ельфі-Бея, а спн одного могутнього короля. Його батькові 
вчені по зорях напророкували лиху долю дитппі, і він, боячись, колп-б пе скоїлось 
біди, одіслав спна геть від себе до дядка, взявши з того клятву прислати сипа 
тоді, як мине йому двадцять і два роки. Ельфі-Бей пе сказав Омарові ймеппя 
його батька, а тільки дуже наказував неодмінно прибути па четвертий день 
місяця Намацана, як парубкові як раз мппе двадцять і два роки, до славнозвісного 
стовпа Ель-Зеруя, що стоїть в чотирьох добах подорожі від Алексапдрії. Там 
він повинен показати тим людям, що стоятимуть біля стовпа, той кппжал, 
що передав йому Ельфі-Бей, і промовити до них: „Я той, кого ви шукаєте.14 
Як що вони відповідатимуть: .,Слава Пророкові, зберігшого тебе від напасті,44 — 
то піти слідом за нпмп, а вже ті люде одведуть парубка до батька.

Кравчину Лабакана дуже вразило пе признання, і з того часу він став 
позирати па принца Омара заздрим оком. Він гнівався па долю за те, що 
одному уже й без того вдоволеному станом небожа могутнього бассп, вона 
таланить удруге й дає йому стан королівського сипа, а йому, дарма що віп 
має в собі все потрібне прппцеві, доля на глум дарує темне походження 
й звичайне злиденне життя. Віп став рівняти себе з Омаром. Лабакап мусів 
признатися, що його товариш має в собі багато привабливого: чудові жваві очі, 
орлиний ніс, чарівне, попередлпве й уважливе відношіппя, словом все, що тільки 
можна бажати від зовнішності, все те було в Омара. Та як багато пе знаходив 
Лабакап всяких переваг у свого товариша, а проте все-ж таки йому здавалося, 
що королю-батькові ще більше був би довподобп віп, Лабакап, ніж справжній прппц.

Такі думки снував підмайсте- 
рок цілісепькпй день і з ними заснув 
на першім ночлізі. Прокинувшись 
вранці й подивившись на сонного 
Омара, що лежав тут же поруч, та 
кріпко й покійно собі спав і, мабуть, 
марпв у ві спі про своє щастя, Ла- 
бакан почув, як в його заворушилась 
думка, чи хитрощами, чи сплою 
а здобути те, чого не хоче дати 
немилосердна доля. Кпнжал, знак, 
по якому вгадуватимуть, що прппц 
вертаєьтся додому, стремів за поясом 
сонного. Тихесенько витяг його Ла
бакап, щоб утопити в груди хазяїна. 
Та лагідна міролюбпа молода душа 
його жахнулася перед душогубством, 
і хлопець вдовольнився тпм, що 
сховав собі кипжала, запуздав для
себе прппцеву копяку і, попереду,  . . „
ніж той прокинувся та оглядівся, як то ного обікрадепо в усіх сподіванках, ного 
невірний товариш тим часом уже па багато миль був ближче до Ель-Зеруя.
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Це сталося па перший день святого місяцю Ромодаиу, коли Лабакап 
обікрав принца, і таким побптом, зоставалося ще чотири дні па подорож до стовпа 
Ель-Зеруя, добре відомого підмапстеркові. І хоч та місти па, де знаходився той 
стовп, була недалечко, найбільше в двох днях їзди верхи, однак Лабакап 
поспішався зараіія туди приїхати, бо все боявся, колп-б його пе наздогнав 
справжній принц.

Надвечір другого дня побачив Лабакан стовпа Ель-Зеруя. Він стояв 
на невеличкому шиплю серед широкого степу і його було видно здаля, в двох 
чи трьох годинах їзди. Серце Лабакапа, коли він зазирпв стовпа, так заколотилося 
в грудях, що аж чути було. Хоч і мав він ще цілих два дпі, щоб обміркувати, 
як йому слід поводитись в тій ролі, яку він збірався граги, та щось пагапо 
було ііому па душі з нечистим сумлінням. І тільки думка, що він угродпвся 
ирпнцем, надавала сили, так що кіпець-кіпцем він ішов до своєї мето спокійно.

Вся околиця навкруги стовпа Ель-Зеруя була безлюдна й дика, і новому 
прпицеві щось треба було думати, як йомуг прохарчитись, коли доведеться 
пробути тут кілька днів. Вій покпль-що росташувався під невеликою купкою 
пальм, ліг біля свого коня й став дожпдатп, яка то доля спіткає його далі.

В полудень другого дня побачив Лабакап, як цілий великий караван 
коней та верблюдів наближався степом до стовпа Ель-Зеруя. Караван спинився 
в долині коло того шпиля, де стояв стовп. Там були росташовапі роскішні 
палатки, і все так впзпрало, мов-би їхав якпй багатий басса, або шейх. Лаба
кап передчував, що вся та сила людей, яких віп тут бачив, прибула сюди 
за ним. ІІому дуже кортіло вийти до пвх ще сьогодпя й попишатися, як майбут
ньому їхньому господарю, та віп спинив своє бажання показатися приіщем, 
бо-ж завтра ранком, однаково, будуть вдоволені всі найбільші його мрії.

Минула піч і ранішнє сонечко 
розбудило через край щасливого крав
чика в пайважлпвійшин мент його 
життя. Сьогодпя йому пощастить поки
нути злиденну недолю й прпдбатп 
коронованого батька. Правда, занузду- 
ючи коня щоб їхати до стовпа, він 
добре розумів, що йде на негарний 
вчинок, а думка нагадувала про горе 
обдурепого в найкращих надіях коро
лівського сипа. Та вже пізно, вже 
кинутий жеребок, уже він пе в силі 
змінити того, що сталось. А самолюб
ство шепотало йому, що він доволі 
показний для того, щоб представитись 
могутньому королеві його сином. І ця 
остання думка підбадьорила кравця: 
віп жваво скочив па свого коня, зібрав 
до купи всю свою хоробрість, щоб 
їхати як слід галопом, а пе підтюп
цем, і менч, ніж в чверть годппи досяг 
підошви шпиля. Там він скочив з коня, 
прив’язав його до дерева^ витяг кпн- 
жала принца Омара й подався па гору 
до стовпа. Біля постаменту колони 
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стояло шестеро чоловіка навкруги високого старого королівської постаті діда. 
На йому був надягнутий роскішний сріблом і злотом тканий кунтуш, підпере
заний білою каїиемпровою шаллю, а па голові була біла усіяла блискучим доро
гоцінним камінням чалма й свідчила про багатство й високий стан того чоловіка.

Підійшовши до них, Лабакан низенько вклонився перед старим і промовив, 
простягаючи до його рук свого кппжала; „Я той, кого ви шукаєте!“

„Слава Пророкові, зберігшого тебе від напасті. — відповів старий чоловік 
зі сльозами радості па очах: обпімп-ж свого старого батька мій любий сину. Омаре!" 
Добросердий кравець був дуже зворушений такими урочистими словами й кинувся 
в обійми старого короля, охоплений почуттям радості й сорому.

Та не довго довелось Лабакапові безжурно усоложуватпсь щастям свого 
нового високого стану. Як тільки випустив старий король його зі своїх рук і він 
оглянувсь перед собою, то побачив, як хтось верхи степом навпростець поспішає 
до стовпа. І верховий, і тань виглядали дуже дивно: здавалося, що коняка 
або з упертості, або від втомп не хотіла йти вперед. Не то ходою, не то 
підтюпцем, спотикаючись і співаючись, ледве тряслась вона, а їздець руками 
й ногами спонукував її бігти, як пайшвпдче. Лабакан відразу позвав свою 
шкапу — Мурву й справжнього принца Омара. Та коли вже нечиста сила 
брехпі опанувала ним, то він зважився, па скільки спагп вистачить, відстоювати 
своє законне право, позичивши очей у Сірка.

Уже здалеку було видно, що верховий подає якпсь знаки, а тепер, досягти 
до низу шпиля, він зірвався з коня й кинувсь бігти на гору.

Підождіть!  кричав він: підождіть-бо, хто-б ви пе були, не дайте 
себе обдурити безсоромному пройдисвітові! Я звуся Омаром, і піхто в світі 
пе сміє зловживати моїм іменням!" ч

На обличчях всіх присутніх позначилось велике здивовання з такого ново- 
роту справи. Особливо був вражевпи тим старий і поглядяв то па одного, то па 
другого. Та Лабакан, силкуючись, що змоги його, удавати спокійного, промовив: 
„Мій ласкавий Пане-батьку, нехай це вас пе збиває в паптелпку. Цей чоловік, 
як я знаю, божевільний підмайстерок одного алексаидрійського кравця, його 
звуть Лаб’акапом, і він більш заслуговує нашого милосердя, а ніж гніву.1,
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Ці слова роспалплп у принца таку лють, що, піпявпй від гніву, він хотів 
кинутися па Лабакана, та всі присутні кинулись між них і міцно схопили Омара. 
А король промовив: „Справді, мій любий сипу, бідний чоловік стерявся. Зв’яжіть 
його, — звелів віп своїм: та посадовіть на верблюда, — може мп згодом чим 
поможемо нещасному.41

Палкпй гпів принца утишивсь: плачучи, кинувся він до ніг короля, 
говорячи: Мов серце каже мені, що ви — мій батько. Згадкою про свою матір 
благаю вас непе вислухати І-4

„Е, нехай Бог боронить, — промовив старий: він знову починав губить 
прпгомпість, говорити несікітпіішо. І як то людина може дійти до таких безґлуздих 
думок?44 А після цих слів підхопів Лабакапа під руку й став поруч в ним 
спускатися в вершку шппля в долину. Там вони обидва посідали па 
чудовпх баских коней, вкритих роскішнпми попонами, виїхали на перед каравану 
і рушили звідтіль степом додому. А бідоласі принцові скрутили руки, прив’язали 
до верблюда й приставили до нього двох вартових з обох боків, щоб пильно 
дивилися за кожним його рухом.

Старий король був властиво вехабитськпм султаном і звався Саудом. 
В нього довго не було зовсім дітей, а потім родився принц, якого віп так довго 
прагнув мати. Та коли він звелів своїм вчепим по зорях довідатися про долю 
дитини, то ті напророкували ось що: „До двадцяти і двох літ йому загрожує 
небезпека бути витиснутим ворогом.14 Щоб захистити сина від такої напасті, 
передав султан принца свойому давньому щпрому приятельові Ельфі-Бею, щоб 
топ доглядав і до розуму доводив хлопця у себе в Александрії. Довгих 
двадцять і два роки мучився старий батько, не бачучи в вічі свою єдину дитину.

Все це росказав султан свойму, як йому здавалося, синові. Він дуже був 
вдоволений з постаті й усієї пройнятої повагою поведінки принца і не крився 
з тим від нього.

Коли вони прибули до султанової держави, то їх всюди гучно й радо 
зустрічали всі громадяне, бо вже чутка про пропоротая принца додому обле
тіла, мов блискавка, по всіх містечках та селах. По всіх вулицях, якими прої
здив султан з прппцем, були зроблені з квіток та зелених гілок тріумфальні 
арки, па стінах будинків з вікон та балконів звисали розмаїто розмальовані кош
товні килими й блищали всіма колірами веселки в проміннях дужого полудневого 
сонця, а ввесь нарід голосно славив Бога та його Пророка за те, що вони їм 
послали такого гарного принца.

Все це огортало душу й гордовите серце кравця великими радощами. 
Тим більш безпорадним, повним тихого одчаю, почував себе справжній цринц 
Омар, котрого й досі везли закутим разом з собою при каравані. Ніхто про 
його не дбав, ніхто ним не журився в ці дні урочистої зустрічі", припалежкої 
по праву йому. Всюди лупало ймення Омара, тисячі голосів вигукували його, 
і ніхто не помічав того, кому те ймення належало справді. Саме більше, коли 
хтось питав у другого, кого то так зв’язали й везуть за собою. І та відповідь, 
що чув Омар з уст своїх вартових — „це божевільний кравець4', — вона 
страшно вражала вухо принца.

Кінень-кінцем караван прибув в пайголовнійше місто держави, де все ще ппш- 
війш було приготовано для зустрічі, ніж по всіх пппшх містах країни. Сама 
султанша, вже не молода, статечна молодиця, з усіма своїми придворними дамами 
дожидала црпнца в роскішній світлиці палацу. Підлога цієї світлиці була засте
лена одним суцільним величезним килимом, стіни оздоблені довгими світлоблакітпими 
плахтами, причепленими до великих срібних гаків шнурами з золотими китицями.
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Вже було темпо, як прибув караван до палацу, тому в світлиці було за
свічено багато великих кулястих ріжпоколірппх ламп, і здавалося, що тут 
і в ночі так видно, мов у день, при сопці. Найбільше сяйво, найбільш коліровпх 
ламп було в тій частині світлиці, де султанша сиділа на свойму тропі. Троп 
був увесь зроблений в щирого золота й вицяцькований буйними аметістамп, і до 
нього йшло аж чотири сходинки. Над головою султанші четверо найродовптій- 
ших емірів держали балдахпн з червоного шовку, а шейх Медпнськпй прохоложу- 
вав її, легепько помахуючи опахалом в павиного пір’я.

Так дожидала султанша свого чоловіка й свого сипа. Вона так само не 
бачила своєї дптппп в перших днів його нарождеипя, та в спах і мріях вона 
так добре набачилась в ним, бажаним, що позпала-б одразу серед тисячного 
натовпу. Ось почувся гук, — то наближалась процесія до палацу. Заторохтіли 
бубни, загули сурми, залупали вигуки натовпу, забряжчали кінські підкови об 
камінь уже в дворі; все ближче й ближче чуть було ходу прпбувшпх. Враз 
розчинилися широко дверп в світлпцю й між шпалерами припавших додолу 
служок швидкою ходою йшов просто до тропу матерп сам султан, ведучи під 
руку свого сина.

„Ось, — промовив султан: я привів до тебе того, кого ти так довго, 
так напружено бажала бачити!“

Та султанша перервала його мову: „Це не мій син! — скрикнула вона: 
це не те обличчя, що показав мені Пророк уві спі!“

І як раз в той самий мент, коли султан збірався показати своїй дру
жині, що не таразд потурати забобонам, знову розчинилися дверп, і в світлицю 
вітром влетів принц Омар, а за ним його вартові, з рук котрих він вирвався, 
напруживши всі свої сили. Віп упав, мов труп, коло східців тропу й промовив: 
„Тут я хочу вмерти! краще звели мене, лпхпй батьку, вбити, ніж я далі тер
пітиму отаку ганьбу!" Всі були збентежені цією мовою, всі кинулись, іцоб 
схопити нещасного, вже хотіли віддати його до рук підбігшої варти й знову 
накласти йому пута, колп-ж султанша, що досі, не подаючи гласу з несподіванки, 
мовчки дпвплась па всю цю пригоду, зірвалася з трону.

—„Спиніться! — скрикнула вопа: оцей і піхто ппшпй, мій справжній 
сип; його я ніколи не бачила, а моє серце вже позпало його!"

Варта мимоволі випустила з рук Омара, та султан, роспалеппй страшним
гнівом, криком звелів їм зв’язати божевільного: „Я тут вирішаю, — промовив 
віп: і тут пе може бути суда по бабським спам, а тільки по безперечним
і бездоганним ознакам. Оцей, — і султан показав па Лабакапа: мій син,
бо віп приніс мені правдивий доказ мого щирого приятеля Ельфі-Бея, — його 
кпнжал."

— ,,Віп його вкрав, — крикпув Омар: він скористувався моїм товарись
ким довіррям і зрадою добув кпнжала!" Та султан, навіть, пе прислухався до 
голосу свого сипа, бо в усіх справах він звпк покланятись тільки па власний 
погляд. Тому віп звелів нещасного Омара витягти зі світлиці сплою, а сам 
пішов разом з Лабакапом в свій покій, увесь пройнятий гнівом на султаншу, 
свою дружппу, з котрою віп прожив уже двадцять і пять літ у повній злагоді.

Султапша-ж була в велпкій тузі від того, що сталося. Для леї пе було 
сумніву, що серцем султана заволодів пройдисвіт, бо того нещасного вона ба
гато разів бачила, як сина, в своїх віщуючих снах.

Коли біль в її серці трохи ущух, вона стала міркувати, які то їй слід 
зробити заходи, щоб можпа було показати чоловікові його помилку. Справа 
була дужо важка, .бо той, що удавав з себе її сипа, мав безперечний доказ — 
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кппжал, а крім того, як вола вже дозналась, так багато начувся від Омара 
про його попереднє жптгя, що міг, не боячись вклепатись, грати ролю принца 
Омара.

Вона гукнула до себе всіх тпх людей, що були разом з султаном коло 
стовпа Ель-Зеруя, і звеліла докладно їй росказати, що там було саме, а після 
стала радитись зі своїми пайдовіреиппмп невільницями. Вони вишукували й пе- 
ребіра.тп то той, то пншпй заход; иа-прпкінці промовила Мелексала, стара 
дуже розумна черкесянка: „Коли я добре дослухала, моя люба господине, то 
той. що загарбав кппжала, назвав того другого, якого тп вважаєш своїм сином, 
Лабаканом, божевільним кравцем?“ — „Так, так, — відповіла султанша: та 
що-ж з того.?11

— „Як вам здасться, — провадила Мелексала далі: чи не наділив цей 
дурисвіт вашого сипа своїм власним іменням? Як що воно так, то я маю 
добрий засоб загнати брехуна па склпзьке, та тільки хочу вам сказати свою 
думку зовсім нищечком." Султанша підставила вухо до уст невільниці й та їй 
прошепотіла тихенько свою раду. Видимо султанші та рада сподобалась, бо 
вона тісї-ж хвилини стала ладнатись, щоб негайно піти до султана.

Султанша була вельми мудра молодиця, добре знала султанову вдачу 
й уміла скористуватись кожною його вадою. Вона удала, ніби вже надумалась 
признати своїм сином того, кого признав її чоловік, та тільки прохає вдоволити 
одне її бажання. Султанові було дуже марудно па серці через сварку з дру
жиною й вік охоче, аби швидке помиритись, пристав па те. Тоді султанша 
сказала: „Мепі-б хотілося зробити обом парубкам спробу їх хисту. Може хто 
пншпй схотів-бп вивірити їх здатність їздити верхи, битись на шаблях, або 
кидати списа. Мені не цікаве те, в чому кожен щось та тямить. Ні, я їм хочу 
дати таку спробу, щоб одразу видна була кебета. Нехай кожен з них пошиє 
кунтуш та штани, і тоді побачимо, хто з них кращий майстер.*1

Султан засміявся й промовив: „Чи бач! Ти таки справді прпрозуміла 
щось дуже хитре: хочеш, щоб вій син та з твоїм божевільним кравцем ста
вав на спробу, хто ліпше вміє штани шити! Ні, це лі до чого!”

Султанша посилалася па те, що він уже дав їй згоду па таку умову, 
і мусів султан, бо був раз-у-раз хазяїном свого слова, попустити жінці, хоча 
клявся й божився, що, як би добре не пошив божевільний кравець кунтуша, він 
його ні в якому разі не признає своїм сипом.

Султан сам пішов до свого сипа і прохав його не перечити примхам 
своєї матерп, і як вона оце тепер хоче, щоб син власного рукою пошив кун
туша, то щоб уволив її волю. Лабакапові аж серце грало в грудях з утіхи: „Як 
що справа тільки в цьому, — думав він про себе: то папі султанша буде 
мною дуже вдоволена!”

Було пристосовано дві компати — одну для принца, а другу для кравця, — 
щоб там кожний виявляв свій хист, і кожному з них 
було дано тільки по шматку шовку, пожниці, голки 
та питки.

Султану страшенно кортіло, якій то кунтуш 
зляпає його син; так само й у султанші серце 
колотилося в грудях, чи пощастить їй перехитру
вати Лабакапа, чи ні. Кожному було дано на роботу 
тільки по дві доби. На третій день гукнув до себе 
султан дружину й звелів принести до них обидва 
кунтуші й позвати сюди обох майстрів,
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Радіючи ввішов до пік Лабакан і розгорнув перед очима здивованого 
султана зроблений ним кунтуш — „Дивись, тату, — промовив він: подивись 
і ти мамо, чи цей куптуш не є справді до діла зроблений? Та я битимусь об 
заклад з найкращим королівським кравцем, що він не зробить такого гарного!” 

Султанша засміялася й обернулася до Омара. — А ти що приніс, мій 
синочку ?” З досадою кинув той додолу і шматок шовку й пожнпці й промовив: 
— „Мене навчали їздити па баских конях та орудувати шаблею в бійках, 
і своїм списом я влучу на шістьдесят ступів в мету І А шити й кроїти я пе 
вмію та й вчитися тому зовсім пе личпло племінникові Ельфі-Бея, каїрського 
господаря!..”

— „О, ти правдивий син мого чоловика й пана, — скрикнула султанша: 
ах! коли-б то я посміла пригорнути тебе до свого серця й назвати своїм 
сином! Вибач, мій чоловіче, мій господарю, — говорила вопа далі, обертаю
чись до султана: я мусіла піти на хитрощі, щоб іти проти тебе. Адже тепер 
вже нема сумніву і для тебе, хто з них принц, а хто кравець? Безперечно, 
пошитий твоїм сином кунтуш дуже тарний, і я охоче роспитаюся в нього, у якого 
саме майстра він вчився кравецтву.”

Султан, збитий з паптелику, мовчки сидів у великій задумі й поглядав 
від часу до часу то на дружину, то на Лабакана. А цей останній даремно 
силкувався побороти в собі палкпй сором та замішання, що так він по дурному 
дався загнать себе на склизьке.

— „Ще цього доказу мало, — промовив султан: та, хвалити Аллаха, 
в мене е ще спосіб вивірити, чи я одурений, чи пі.”

Вія звелів привести свого напшвпдчого коня, скочив па нього й майнув 
до лісу, що починався недалечко за містом. Там жила, як говорила давня ле- 
ґенда, одна добра фея, Адользаїда по йменню, котра вже пе один раз в, часи 
великої скрути допомогала королям його роду своєю додільною радою. Гуди, 
до неї, і вдався султан Сауд.

Як раз посеред лісу була полянка, оточена з усіх боків високими століт
німи кедрами. Як говорила леґепда, там жила та фея Адользаїда. Інколи тут вона 
з’являлась людям, і тому з діда й прадіда люде з острахом обмппали це місто.

Приїхавши до міста, султан скочив з коня, прив’язав його до дерева, 
став посер полянки й гукнув голосно: „Як що правда, що ти допомагала моїм 
прабатькам в часи скрутп для них своєю доброю порадою, то пе відцурайся 
від їх онука й порадь в тій справі, де людського розуму не вистачає!'

Ледве він промовив останні слова, як розчинився стовбур ^одного кедра 
й звідтіль вийшла до нього молодиця запнута вуалем і в довгій білій одежі. 

Я знаю чого ти до мене прийшов, султане Сауде, — промовила вопа до нього: 
твій замір чесний, тому я хочу дати тобі поміч. Візьми оці дві шкатулп и не
хай їх вибиратимуть ті обидва, що хотять бути твоїми сипами. Я знаю: твій 
справжній син не помилиться, впбіраючи.“ Так фея сказала н дала султанові до 
рук дві невеличких шкатулп з слонової кості гарно оздоблені золотом та перлами. 
На віках, які даремно силкувався султан відчинити, були написи з діамантових 

зернят. міркував, що-б то могло бути сховане в тих шкатулах,
яких він ніяк не міг відчинити, дарма що не жалував на те сили. Написи так 
само не давали йому змоги рішити справу: на однім було написано „Ієсть 
та Слава,” а на другій - „Щастя й Багатство.” Султан подумав 
про себе, що важенько буде вибрати котру з них, бо обидва наппси були одна

ково принадні.
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Як вернувся він до свого палацу, то звелів покликати до себе султаншу, 
і росповів про свою розмову з феєю, та про її присуд. І тоді охопила султаншу

велика ■ радість і надія, що той, до котрого горнеться її серце, зуміє вибрати 
ту шкатулу, яка без сумніву посвідчить його королівским рід.

Перед ^троном султана було постановлено два столи й па них власного 
рукою старий поставив обидві шкатулп, потім зійшов на тропа і подав знака 
рабам, щоб відчинили двери. Тоді в тронну світлицю посупив цілий патовп 
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блискучого панства: державні бассп та еміри, котрих скликав сюди султан. 
Вони посідали па золотом ткаппх подушках, вподовж стіп.

Коли всо зібрання було па містах, кивнув султан рабам удруге, і тоді 
сюди був прпведбний Лабакаи. З погордою пройшов вік через усю тронну 
світлицю, упав перед тропом додолу й промовив: „Що звелиш мені, мій 
султане й батьку ?“

Султан підвівся з тропа п відповів: „Мій сипу! Виник сумнів, чи маєш 
ти правдиве право на таке ймепня. В одній в цих двох шкатулів знаходяться 
докази твого справжнього походження. Впбірай! Я не маю сумніву, що ти вибереш 
тобі належну !‘*

Лабакаи підвівся з долу й підійшов до столів з шкатуламп. Він довго вагався, 
па котрій спинитися, а потім промовив: „Мій шановний батьку! Що може 
бути більшим щастям, як бути твоїм сипом, і що кошіовігійшпм, як богатство 
твоєї милості? Я впбіраю ту шкатулу, на котрій стоять: „Щастя й багатство.11 
— „Ми після довідаємся чи добре ти вибрав, чи ні, а тепер, иокиль що, йди 
й сідай на подушці біля меднпського бассп,11 сказав йому султан і знову подав 
знака рабові.

Було приведено Омара. Його очі були темпі від суму, його обличчя 
смутне й увесь вигляд такий, що всі присутні пройнялись до нього співчуттям. 
Він так само упав перед тропом і спитав, яка воля султана.

Султан йому роз’яснив, що він має вибрати собі по вподобі одну 
шкатулу. Омар підвівся з долу й підійшов до столів.

Віп уважно прочитав обидва написи й промовив по тому: „Останні дні 
мене научили, яке то петрівке щастя, яке скоро липуче багатство: однак 
вони мене навчили, що незломне добро живе в грудях сміливого — його честь. — 
і що блискуча зоря слави не зникає разом з щастям. І коли доводиться 
жеребом рішати, чи мушу я втратити корону, то вас — „честь і славу*1 
я впбіраю !.. .'*

Віп вже простяг руку й поклав па шкатулу, котру вибрав, та султан 
звелнв йому спинитися, кивнув Лабакапові теж стати біля свого стола, і той так 
само поклав руку па свою шкатулу.

Султан тим часом звелів принести глечик з водою зі святої криниці 
Земземи з Меккі, обмив руки перед молитвою, став лицем па схід сонця, 
простягся па підлозі лицем до землі й став молитися*. „Боже моїх прабатьків! 
Століттями ти зберігав паш рід чистим і пефальшовапим. Не попусти-ж, щоб 
тепер педостойпий імепи Абассидів оганьбив його, захисти мого справжнього 
сина в цей важкий час спроби.1*

Помолившись, султан встав і знову зійшов па тропа. Усіх присутніх 
скувало дожидання, всі аж перестали дихати, можно було-б почути, колп-б 
миша де шкрябнула в залі: так тихо, так 
напружено сиділо все зібрання. Ті. що 
стояли позаду, витягали вгору шиї, щоб 
побачити через голови передньої лави 
столи з шкатуламп Тоді звелів султан: 
„Відчиніть шкатулп! І диво — віка, що 
попереду їх не можна було розчинити 
ніякою силою, тепер самі повідскакували.

В тій шкатулі, що Омар вибрав, 
на оскамптовій подушечці лежала ма
ленька золота коронка, а поруч — скіпетр; у Лабакаповій шкатулі
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велика голка й трохи ппток. Султан зволів обом показати йому їхні шкатулп. 
Він взяв у руку маленьку коронку, і дивно було бачити, як стала вона 
в його руках все більшати й більшати, аж покпль не стала такою завбільшки, 
як звичайні коропи. Султан надів цю корону па голову Омара, котрий сгав перед 
ним навколишнії, потім поцілував його в чоло й закликав сісти поруч себе
з правого боку.

Потім обернувсь до Лабакана й промовив: „Є стара приповідка: 
Кравець знай своє кравецтво, а в шевство не мішайся! Видно тобі доведеться 
зостатись при голці. Хоч ти й не заробив моєї ласки, та за тебе прохав той, 
кому я сьогодня не можу пі в чому одмовити. Тому дарую тобі твоє нікчемне 
життя, тільки ражу тобі, пе дляйся й тікай геть з мого краю.“

Засоромлений та знівечений не міг кравець і слова промовити проти. 
Він кинувсь ирппцеві під ноги, і сльози точилися з його очей. „Чи можете 
ви просгптп мою провину, принце?11 благав Лабакап.

..Вірність до друзів і великодушність до ворогів — в тому слава 
Абасспдів, - відповідав принц, піднімаючи кравця: ідп собі з Богом."1

,. О, ти мій справжній спп!“ скрикнула зворушена серцем стара 
султанша і впала па груди синові. Еміри й бассп і вся старшина держави 
повставали зі своїх подушок і викрикували славу новому королівському синові, 
і під цей загальний урочистий лемент ушився тпхевько Лабакап з палацу, 
несучи під пахою свою шкатулу.

Він спустився в султанові стайні, зануздав свою шкапу Мурву, сів 
і потюпав за ворота й далі до Александріі. Все його життя припцем минулося, 
мов сон, і тільки шкатула, усіяна діамантами й оздоблена сріблом та золотом, 
нагадувала, що вся та пригода пе була сном.

Коли згодом він прпбув до Александріі, то просто під’їхав до будинку 
свого старого майстра, скочив з коня, прив’язав його до воріт, а сам зайшов 
до майстерні.

Майстер не пізнав його одразу, — прийняв з великою чемністю 
й спитав, чпм може служити. Та коли придививсь до нього ближче, та впізнав 
в ньому колишнього свого підмайстерка Лабакана. то зараз же гукнув сюдп 
всіх робітників і хлопців з сусідньої кімнати. Ті, збігшись, як накинулись

пики ще вдруге кинулись па нього,

мокрим рядном на бідолашпього 
Лабакана, що ніяк не сподівався 
такої зустрічі, як почали товкти та 
періщити його утюгами та аршппамп, 
колоть голками та гострими ножпи- 
цямп, то горопаха зовсім змордова
ний безпритомпо впав па купу ста
рої одежі.

І ьже як лежав там, то май
стер, лаючи, наговорив йому багато 
де-чого про украдену одежу. Лаба
кап, скільки міг, виправдувався перед 
кравцем, кажучи, що ніби для того 
сюди приїхав, щоб все йому вер
нути. що хоче заплатити за крадене 
втроє дорогше. Не помоглось аж 
ніяк: всі, і майстер, і йог® робіт- 

би.тп до схочу, потовкли нарубка 
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па гамулу, а тоді, вхопивши за ноні, викинули за поріг па вулицю. Пере
нівечений, обідраний ледве зліз Лабакан па свою шкапу Мурву й поїхав 
в караван-сарай. 'І ам безсилпй, з розбитою головою, ліг він, щоб впчупяти, 
і міркував про те, як то важко жити па світі, як мало шанують люде чужі 
заслуги, яке то скоро минуще п нікчемне всяке добро на землі. Він під 
ті думки заснув, вирішивши зректися до віку пнутись у великі пани, 
а стати чесним та совісним громадянином.

І на другий день він не каявся в тій думці. Видимо важке кулаччя 
майстра та його робітників вибило й витрусило з його усю великопанську піху.

Він продав свою шкатулу одному золотареві за добрі гроші, куппв 
собі хатину й обладнав там майстерню до свого рукомесла. Як уже все було 
налагожене, як над вікнами хатини вже висіла вівіска з написом: ,.Лабакан, 
кравець11, сів він у хаті й став латати свою на шмаття подерту майстром 
чумарчину тією голкою та нитками, що він знайшов у шкатулі, подарованій 
феєю. Хтось його одірвав від роботи, і коли Лабакан потім вернувся та хотів 
сідати за латання знову, — дпвпу річ він побачив. Голка сама без нічиєї 
помочі так ретельно шила, таке чисте шво строчила, яке й сам Лабакап, 
дарма, що був не абп-якпй майстер, — а пе міг би так втнути!

Таки, справді, найдрібнійшпй дарунок доброї феі дає велику користь 
і має високу ціну! А ще-ж і другу ціну мав той дарунок: той шматок 
нитки, що був у голці, ніколи не скорочувався. Голка могла шптп, скількп-б 
схотіла, і нитки па все ставало!

Лабакан придбав багато замовлень і незабаром став славнозвісним 
па всю округу кравцем. Він кроїв одежу й робив першу стрічку голкою, 
а далі вона вже сама швидко робила всю роботу, аж покпль пе кінчала 
цілої одежини. Скоро так склалося, що все місто замовляло свої убрання 
Лабаканові, бо він робив дуже гарно й надзвичайно дешево. І тільки одному 
дивувались люде й хитали головами, а саме тому, що він шив сам, без 
підмайстерків і раз-у-раз при зачинених дверях.

Так напис на шкатулі. щастя п багатство, справдилося на ділі. 
Всім заходам кравця таланило: щастя й багатство, хоч і не в однаковій мірі, 
не цурались його. І коли доходила до нього голосна чутка про молодого 
султана Омара, — а про нього говорилося всюди, як про лицаря, що був 
гордощами й любощами для свого народу й страховіттям для ворогів, — 
то колишній принц думав про себе: „Воно так і лучче, що я зістався 
кравцем; бо честь та слава — небезпечні річи.'1

Так жив Лабакан, вдоволений самим собою, вшанований своєю громадою, 
і як що голка за цей час не втратила своєї сили, то шиє й досі вічною 
ниткою доброї феї Адользаїди.



та... ви знаєте, про що я думаю.
головами усі троє: то правда, нема чого з тим ховатись,

А.іьмапзор.
^^Олександрійський шейх Алі-Бапу був дивний чоловік. Треба було бачити. 

як Рапкол в’п проходив вулицями по місту, одягнутий в турбан В КОШ- 
*5'да товпого капіемпру, в парадній одежі, підперезаний багатющим поясом,

і'і^ що сам стоїв п'ятдесяти верблюдів; як ступав він нешвидкою поваж-
I пою ходою, насупивши брови 

зморшками; як. спустивши очі додолу, 
задумі гладив свою довгу чорну бороду.

й побрпжпвши високе чоло глибокими 
він через кожні п’ять ступнів у великій 

Коли отак ішов Алі-Бану до мечеті, 
щоб там, як годилося йому 
по визначній посаді шейха, 
прочитати парахвіяпам в голос 
святі вірші з Карану, то люде 
спинялися па вулпцях, довго 
дивилися йому вслід і гово
рили один одному: „Що то 
за показний, що то за гарний 
чоловік11, ... „і багатий: ба
гатющий чоловік, — додавав 
до слів першого другий: чи 
в його немає свого замку в га
вані Стамбула? чи може нема 
ланів і хуторів та великих 
тисяч'штук усякої худоби і сили 

невільників ?“ — „А так, — прпсогла- 
шався до них третій: і той татарин, що 
ще недавнечко прибув до нього, присла
ний з Стамбулу від самого султана, — 
нехай його благословить святий Пророк, 
— так той сам мені росказував, що наш 
шейх у великій пошані у рейс-ефенді, 
у капідши-баши, у всіх, навіть, у самого 
султана! — „А так! — вигукнув четвер
тий : всі його заходи Пророк благослов
ляє. Він багатий, славетній пап, та... 

„Знаємо, знаємо! — мурмотіли й кивали 
. . Г-.   —, і йому доводиться

терпіти свою часточку лиха. Він багатий, дуже багатий та славетній пан, та 
що вдієш, що вдієш ?“ . ..
” ^Алі'Бапу був чудовий роскішнпй палац на ліпшому плацу Александрії. 

~ , а навколо
Там частюком сідав

.. --------- , а дванадцять гарно
невільників стояли^ віддаля й дожидали папового знаку, 
його бетель, другий зонта над ним для холодку, третій 
келехом із щирого золота до вінець налитим найліпшим

Перед будинком красувалася широка, облямована мармором тераса, 
неї стояли пальмові дерева й давали затишок і холодок. Там час: 
Алі-Бапу смерком і курив тютюн зі своєї довгої люльки 
и пишно вдягнутих ---- ‘ ■ ■ '■
Один з них держав 
стояв па поготові з

р ом, четвертин з опахалом з павиного пір’я, щоб одгонпть настирливих 
мух, коли вони наближаються до папа; ппші-ж були співці та музики і мали
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в руках лютпі й духові струмептп, щоб, коли забажав Алі-Бапу, розважити його 
піснею. А вайучепійшпй між пили мав при собі всякі твори, щоб читати їх панові.

Та даремно дожидали всі боні Алі-Банового знаку: йому не треба було 
пі музики, ні співів, він не хотів слухати пі впршів, пі байок мудрих старовинних 
поетів, пе хотів пити сорбету, жувати бетелю. Навіть робота опахальщпка була 
даремна, бо Алі-Бапу пе помічав, як пролітала муха, пе чув, як вона гула...

Часто-густо, проходячи поуз інейхового будинку, люде спинялися й диву
валися, які то тут роскоші в покпях, як добре вдягнуті всі невільники, як все 
вроблено зручно, наперед обмірковано для повного вдоволення. Та колп після 
того спинялись їх очі па шейхові, коли бачили вовн, як зажурений та захмарений 
думами непорушно сидить він під пальмами, нікуди не повертаючи свого пог
ляду, крім хіба ва димом, що піднімався від люльки, то стискали плечима вони, 
хитали головами й промовляли: „Справді, багатий чоловік в той же час 
в бідним чоловіком. Віп, маючи надмірне багатство, далеко бідпійшпй, ніж той, 
у кого нема шеляга за душею. Бо Пророк но дав йому розуму, щоб всім 
тим пожити собі на втіху.“ Так говорили люде, сміялися з шейха та йшли далі 
своєю дорогою.

Одного вечора, колп шейх знову сидів, покурюючи люльку, на терасі 
свого будинку в холодку зелених пальм, серед усіх роскошів землі смутний 
і самітній, недалеко від нього поставали четверо паничів, розглядали його 
й сміялися з НЬОГО.

— „Справді, — говорили вони між собою: який то нерозумний чоловік, 
цей шейх Алі-Бапу! Та коли-б нам його багатство — ого! мп-б йому 
инигпй лад дали! Депь-у-день мп-б гуляли й розважалися всякими втіхами."

„Молодість — яка то чудова пора, повна розваги й утіхи", — промовив 
вже немолодий чоловік і такого вигляду, що трудно було позпати, хто воно за 
людина. Вій стояв поруч з ними, чув всю їх розмову — і тепер сам до неї 
встряв, говорячи далі: „Дозвольте мепі ще додати, і вибачайте, коли не в лад 
скажу, — молодість разом з тим нерозумна й любить ляпать язиком на вітер, 
пе знаючи гаразд, що й до чого."

Що ви тим хочете сказатп, дідусю? — спитали трохи сполохані паничі: 
чи пе маєте ви нас па думці? Чи не патякаєте ви на пашу розмову, що то 
ми судили між собою життя шейха?"

— „Коли хтось знає яку-пебудь справу ліпше, ніж другий, то поправ
ляє його помилки, — так велить нам Пророк, — відповідав пристаркуватий 
папок і говорив їм далі: „То щира правда, що Пророк благословив і наділив 
шейха всіма скарбами землі, чого тільки може серце забажати. Та тільки-ж 
є. обставини, що змушують його бути смутним та невеселим. Ви думаєте, що 
такий він і попереду був? Ні, зовсім ипшпй! Я його бачив п’ятнадцять літ 
назад: що то був за веселий та розважливіш чоловик; жвавий, як газель, 
а вже жив віп, то таки справді й весело, і вдоволено. Тоді у нього був синок, 
його велика втіха, — славне и розумне хлоп ятко: всі, хто бачив і розмовляв 
із ним, заздрили шейхові, що віп має отакпи собі скарб. Подумайте, малому 
ледве минуло десять років, а він вже повиучував і знав усе те, що другий 
ледве чи впав в вісімнадцять літ."

„І той сипок умер? Бідний шейх!" — зітхнули всі паничі.
— „О! як би так, то шейх мав би ту втіху, що дитина вернулась у житла 

праведних”на лоно Пророка, і живе там ліпше, ніж тут, в Алексапдрії.. Та те, 
що віп знає, багато гірше. Це трапилось тоді, як франки, мов голодні вовки, 
накинулися па наш крап і провадили з памп немилосердну війну. Вони захопили
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пашу Александрію, звідціль сунули все далі й далі і звоювали всіх мамелюків. 
Шейх був дуже розумний чоловік і добре вмів з ними поводитись. Та чи вже 
кортіло франкам загарбати всі його скарби й дсібра, чи пе подобалась їм його 
приязнь до своїх вірних Пророкові братів, чи що ппше — я того вже пе скажу 
вам,— тількп-ж так сталося, що одного дня вони прийшли до нього в господу 
і обвинуватили в тому, ніби він нищечком допомагає мамелюкам зброєю, кіньми 
та харчами. Як він пе доказував свою безневинність, нічого в того не виходило, 
бо франки — люде безчельпі, дикі й немилосердні, як тільки діло торкається 
такої справи, де можна витиснути з когось троші. Тому то вони й забрали 
шейхового малого сина, Каїрама, до свого табору, як заложника. Віл давав 
їм за дитину дуже велику суму, та франки пе приставали па те, а . хотіли 
присилувати його па ще більші гроші. А потім прийшов до них песподівапппи 
прпказ від їхнього бассп, чи як він там у них звезь'’я, негайно пакуватися, 
сідать на кораблі та тікати додому. Ніхто про те в Алексапдрії не знав а ні 
слова, — і от же тобі, — майнули вопп па широке море й гарненько потаскали 
за собою пе знати куди малого Каїрама, Алі-Банового сина, бо з того часу 

нічогісенько про хлоп
ця не стало чутп.“ 

— „О, бідний, 
нещасний чоловік! Як 
же його Аллах тяжко 
покарав 1“ — скрик
нули щиро зворушені 
серцем паничі й поди
вились спочутливо на 
шейха. А той, оточе
ний усякими роско- 
пальм.
побиваючись за сипом.

А сам вш, купивши цілий корабель і наладнавши його для далекої подорожі, 
сів і поїхав до Фрапкістаяу, щоб розшукати там свого сина. Він взяв з собою 
отого франка лікаря, що живе ондечки внизу біля криниці. Вони довго плпли 
водою, потім такп приїхали до країни тих гяурів, тих певірпих, що були 
в Алексапдрії. Та там тоді коїлось бозпа-яке страхіття. Вони скппули свого 
султана і всі. і бассп, і багаті, і бідні билися й переривали один одному 
горлянки, і в державі не було тоді ніякого ладу. Даремна їх праця була, коли 
вопп розшукували та розпитували в кожному місті малого Каїрама. Ніхто про 
нього нічого не знав і пе хотів знати. І кіиець-кіпцем фрапк-лікарь порадив 
шейхові тікати звідтіль, бо вже справа так закандзюблювалась, що коли-б і їм 
не поскручували там в’язів.

Так вони й вернулись з порожнини руками. І як прибув тоді шейх до дому, 
то з того часу живе, як бачите: все сумує, все побивається за своїм сипом. 
І, скажпть самі по совісті, хіба він пе правий ? Чи його покидає думка, коли 
він їсть, або п’є, про дитину: а може-ж там па чужині мій Каїрам голодує 
безпрптулою-сиротою? Або коли він одягає дорогу шаль чи парадну одіж, 
яку велить йому носити його висока посада та його повага, — чп він тоді 
може не згадати: може-ж там так бідує спп, що йому ні в що тіла загорнути? 
А коли навколо його стоять співаки, музики, танцюристи й декляматорп, — 
оті всі його невільники, — чи він може не згадати, що десь там в Фрапкістаиі 
перед своїм паном мусить бідна дптппа отак само стрибати й вигравати по схочу 

шани, сумно й самітно сидів в холодку великих гіллястих 
— Ного лпужпна. котру він луже кохав, померла.
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свого господаря. А що найбільше його смутить і мордує, так це думка про те, 
що там на чужині далеко від батьківщини, серед невірних, серед людей, які 
може глумляться над хлопцем, не всто.ть Каїрам, покине віру своїх батьків, 
і навіки загине у батька надія стрінутися в ним і пригорнути до грудей рідного 
сина в райських садах Пророка!

Тому то він такий милосердний до своїх рабів, такий щедрий па лікарні: 
бо він думає, що Аллах на те зглянеться п розворушить серце Каїрамовпх 
панів бути до нього так само милосердними. І кожного року, як приходить той 
день, коли одняли в нього сипа, Алі-Бапу випускає на повну волю дванадцять 
своїх невільників.11

— „Про це і. я де-що чув, — промовив один панич: тільки про те 
ходять чудні спльоткп. Про сипа зовсім пе згадується, а кажуть, ніби сам 
шейх дуже чудна людина, ніби вік дуже ласий до оповідань і ото що року 
ніби загадує рабам казати казки один перед другим, і хто дотепнійше зуміє 
те зробпгп, лучче йому догодить, то того він вислобопюе з кріпацтва на волю."

— „Ну, покладатися на людські спльоткп не слід, — зауважив старий
панок: так воно є. як я вам росказую, бо я те дуже добре знаю. Може бути, 
що в той смутний для себе день він хоче чимсь розважитись і велить собі 
оповідати про всякі пригоди. Отже-ж дає волю невільникам тільки ради свого 
сипа. Ну та, мої панове, вечір стає холоднійшпм і я мушу рушати далі. „Салем 
алейкум" — бувайте здоровенькі і на далі майте кращу думку про нашого 
доброго шейха." > .

Паничі подякували старого за його новини, ще раз зпрнулп на зажуреного 
батька й пішлп вподовж вулиці, говорячи між собою: „Я-б не хотів бути па місті 
шейха Алі-Бапу."

Сталося так. що через кілька часу після того, як ті паничі розмовляли 
з старим про шейха Алі-Бану, довелося їм рано, як дзвонять до утренні, проходити 
знову цією самою вулицею. Тоді згадався їм старий панок і його оповідання 
про шейха, і вони в розмові між собою побідкалися, як то не поталанило 
шейхові, і тим часом позирнули па його будинок. Та як же вони здивувались, 
коли побачили, що там іде гаряча робота з прпборкою та прпчопуруваппям! 
На даху, де похожалп гарно вдягнуті невільниці, там тріпотіли на вітрі прапори 
та знамена. Велика світлиця в будинку була застелена коштовними килимами 
та шовками. По широких східцях драбини, уже па дворі, так само були 
простелені широкі стежки в шовкової матерії і навіть на вулуцю простягався 
чпмалий шматок такої розкішної топкої матерії, що богато хто бажав би магь 
собі в неї або парадну одіж, або хоч шараварп.

— Овва! Як то швидко за ці кілька днів змінився шейх! — промовив 
один: чи пе готується він дати бепькет. Чи не хоче він подивитись па своїх 
музик та танцюристів ? Гляньте на цеп килим! Чи має хто в усїй Алексапдрії 
щось подібне? Або хоч і оце сукно, що простелене просто по землі, аж 
шкода, що воно лежпть долі." „

__ Д знаєш, що я думаю? — озвався другий: Мабуть віп приймає 
якогось видатного гостя. Бо всі оті заходи нагадують те, що робиться, коли 
приймають короля великої чужої країни, або як султанів еффенді збірається 
зробили честь хозяїпові й одвідати ного у власній господі. Хто-ж бп то міг 
сьогодпя сюди прибути?" „ . . „

— А подивись бо сюди, чп не йде звідтіль онде внизу топ старий 
панок що мп в ним якось балакали ? Він то вже безперечно все. знає и зуміє 
пояснити це диво. — „Ей, слухайте! Лапочку! Чи ви-б не підійшли до нас
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на хвилиночку ?“ Так вони його гукали. Старий помітив їхні кивання й підійшов 
до кумпапії, бо позпав, що це ті самі люде, з котрими віп мав того вечера довгу 
балачку. Вони звернули його увагу на лаштування в шейховому будинку й стали 
роспптуватл, чи не знає віп, якого то великого папа там дожидають гостем?

— „То ви думаєте, — промовив віп: що Алі-Бапу готується до бенькету, 
або може хоче вшанувати якого значного пана, дожидаючи його до себе? 
Ні, річ не в тому. Сьогодпя дванадцятий день місяця Ромадапа, як ви гараз 
самі знаєте, а в цей день забрали колись франки його сипа до свого табору.14 
— „Ну, то присягаюсь бородою Пророка, — скрикнув один в паничів: всі 
їх заходи більш скидаються па те, ніби люде готуються або до весілля, або 
до гучного бенькету, а не до урочистого дня суму! Як же це ви зводите 
до купи такі протилежні справи ? Чи не свідчить це про те, що шейх ніби трохи 
з ґлузду зсунувся.44

— „Ей, молодий друже, дуже швидкі ви па свій присуд! — промовив 
старий, посміхаючись: І цього разу ви свою стрілу, тонку й гостру, кладете 
на дуже натягнутий мотуз вашого самостріла: глядіть колп-б вола не влучила 
далеко від кону. Щоб ви знали, сьогодпя шейх дожидає свого сина.44

— „То він уже знайшовся?44 радо вигукнули всі парубки.
— „Ні, і, мабуть, не скоро ще він знайдеться. Тут щось инше, і ось 

що саме. Вісім чи десять літ назад тому, як шейх починав цей день звичайним 
сумом та журбою, коли давав волю кільком невільникам, годував та напував 
силу бідного безпритульного народу, то так трапилось, що в цей день він 
дав їсти й пити одному дервпшеві, що лежав в холодку його будинку зне- 
моженпй і безсилий. Дервпш був святою людиною, багато тямив в пророкуванні 
і міг читати по зорях. То він, як уже покріпив сили з догляду й ласки 
милосердної руки шейха, пішов до Алі-Вапу й сказав тому: ,,Я знаю, звідкиль 
твоє горе. Адже-ж правда, що сьогодпя дванадцятий день місяця Рамадана 
і правда, що свогодня ти втеряв свого сипа? Ну, то не журись: цей день 
журби й суму буде тобі днем свята й радості, бо, щоб ти знав, у ней самий день 
колись вернеться до тебе твій сип.44 Так сказав йому дерввш. Було-б гріхом 
для кожного мусульманина не пойняти вірп словам такого святого чоловіка. 
Хоч горе Алі-Бапове після того й не ущухло, та вже з того часу віп в цей 
день раз-у-раз дожидає поворот свого сипа і чопурпть, і оздоблює свій 
будипок, свою світлицю й драбину так, щоб кожної годипп можпо було при
вітати того, кого, він так дожидає.44 — „Дивно, — зауважив один з паничів: 
а все таки мені-б дуже хотілося подивитись, як там все розукрашено, як віп 
сам серед тпх роскошів нудьгує і, що в найбільшій міри мене вабить, послухати, 
як і про що йому оповідають його невільники!44

— „Нема нічого легчого, як це, — відповів старий: старший наглядач
над шевховпм будинком мій давпіи приятель, і вій кожного року зберігає для 
мене куточок в тій світлиці, бо серед великого зборища служачих та приятелів 
шейха ніхто не помітить одного стороннього чоловіка. Нехай я з ним 
побалакаю, щоб віп і вас пристроїв. Вас тільки четверо, то вже якось уладнаєм 
справу. Приходьте па це саме місто у дев’ять годин вечора, то я вас тут 
перестріну й дам відповідь.44 " “

. Так сказав старий, а молоді дякували йому і розійшлися, цікаві 
довідатись, як то все там буде.

Призначеної ^години. вони вже були в зборі па тому майданчику перед 
будинком шейха й зустріли старого, котрий сповістив їх, шо управитель 
шеихового будинку дозволив усіх їх впустити. Він пішов попереду, тільки 
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не парадною драбиною та дверима,; а боковою хвірточкою, котру віл після 
себе знову гарненько причинив. Потім повів їх усякими дальніми ходами, аж 
покидь не ввійшли вони в світлицю. Тут, куди по глянуть, був великий натовп. 
Були тут гарно втягнуті панп, найвпдатпійші громадяпе міста та друзі шейха. 
Вони посходплпсь, щоб розважити шейха в його журбі. Було багато всяких 
пород та націй невільників, і всі вони були в журливому настрію, бо люблячи 
свого папа, сумували разом з пим. В кінці світлиці стояв великий роскішпий 
топчан і па йому сиділи пайзначнійші приятелі хозяїпа, а коло них прислуго
вували раби. Поруч 8 ними на підлозі сидів сам шейх, бо журба за сипом 
не дозволяла йому сидіти па килимах радості. Вій сидів, обіперши голову 
на руки і, вдавалося, мало чув з тих розважливих розмов, що йому шепотіли 
приятелі. Проти нього сиділо кілька старих та молодих людей в невільницькій 
одежі. Старий пояснив своїм товаришам, що то — ті невільники, котрих шейх 
пускав сьогодня на волю. Між ппмп було кілька франків, і старий паверпув 
увагу паничів па одного з них, що був зовсім молодий і кидався в вічі своєю 
надзвичайною вродою. Шейх одкупив його зовсім недавнечко, за кілька день 
перед тим, за дуже великі гроші в одного невільницького гапдляра в Тунісу 
і вже пускав його па волю, бо думав, що чим більш верне він франків 
на батьківщину, тим швпдче верне Пророк йому сина.

Після того, як уже всім було рознесено щось для вдоволення спрагп, 
дав шейх свойму управителеві знака. Той піднявся вгору, і враз в залі запа
нувала повна тиша. Він підійшов до тих невільників, що їх випускав шейх па 
волю, і став до них говорити виразним голосом: „Люде добрі! Сьогодня вам 
дає волю по своїй великій милості мій пан-господарь Алі-Бану, шейх Алексан- 
дрії. То-ж прохаю вас, як велить звичай цього дому в цей смутний день, по
чинайте ваші оповідання.” Невільники пошепотілпсь межі собою. Тоді попро
хав слова той молодий невільник, що звернув у високій мірі увагу всіх на себе 
своїм зростом, своєю красою та своїм жвавим поглядом. Вік так почав оповідати:

— „На тому алжирському розбійницькому кораблі, в котрого визволила 
мене ваша милосердна рука, був один парубок мого віку, який не здавався мені 
рождеппм для тієї невільницької одежі, що була на йому. Всі ипші нещасні, 
що знаходилися на тому кораблі, булп або дуже осоружні люде, і я в ними не 
міг водптп товариства, або такі, мови котрих я не розумів. Тому то, коли ви
падала у мене вільна часинка, я охоче йшов до тою парубка, щоб розважитись 
розмовою. Він називався Альманзором, і по своїй розмові був з єгиптян. Нам 
обом було довподобп наше товариство, і ото одного разу надумалися ми ро- 
сказати один одному свої пригоди, при чому історія мого товариша була далеко 
дивнійгаа, ніж моя власна. ,

Батько Альманзора був дуже значним чоловіком в якомусь великому єги
петському місті, однак він не сказав його ймення. Свої дитячі літа він прожив 
серед роскошів, всім вдоволений і веселий, і з усіх боків був оточений всім, 
чого душа бажає. А проте він не був зучеппи змалку до прпмх, і розум його 
дуже рано був освічений всякою наукою. Бо його батько, дуже мудра людина, 
сам навчав сипа добру, а крім того доручив його освіту впдатниму вченпму, 
котрий навчав його всім тим наукам, які слід знати такій дитині. Альмапзорові 
ледве минуло десять літ, як на їх крап з моря напали франки й провадили 
в їх народом завзяту війну. в .

Мабуть батько того хлопця був не дуже прихильним до, франків, бо 
одного дня, коли він саме збірався йти до ранішньої молитви, прийшли до нього 
додому ворога й стали вимагати попереду жінку собі в заложниці, як доказ 
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його добрих замірив проти них, а потім, як вій пе дав жінки, вхопили й по
тягли сплою до себе в табор його єдиного енна.

Коли росповідав молодий невільник про пригоди Альманзора, закрив шейх 
своє лице руками, і всюди між присутніми повстав гомін невдоволення в залі. 
„Як сміє, — говорили шейхові близькі приятелі: як сміє той молодий парубок 
так нерозважно робити й розтроювати стару рану Алі-Бану, замісць того, щоб 
її гоїти, його розважаючи?” Сам управитель і наглядач за невільниками ро- 
спалпвся страшним гнівом і звелів парубкові замовкнути. Та молодий невіль
ник був дуже тим здивований і спитав шейха, невже в його оповіданню є щось 
недобре, що може викликати його невдоволення. Шейх поворухнувся при тих 
словах і примовив: „Мої дорогі друзі, заспокойтеся! Як може цей парубок 
знатч про мою недолю, коли він всього третій день під моєю стріхою! Хіба 
не могло статися серед тих- звірств, що творили франки, такого самого другого 
випадку; хіба не може бути, що той Альманзор... та нічого, кажи, мій друже, 
далі!” Молодий невільник вклонився і росповідав далі так:

Малий. Альманзор таким побптом був запроважений до табору франків. 
Йому там жилося паче й добре, бо один 8 ворожих генералів дозволяв йому 
заходити до себе в палатку і мав утіху, слухаючи в перекладі драгомана від
повіді Альманзора. Він дбав про те, щоб йому не бувало нестачі в їжн й одежі, 
та журба за батьком та матір’ю робила хлопця зовсім нещасним. Цілісенькпми 
днями, бувало, плакав він за ними, та не зворушив тим серця тих людей. Та
бор потім зняли, й хлопець сподівався, що може тепер йому можна буде вер
нутись додому. Та того не сталось. Військо совалося то туди, то сюди, ведучи 
війну з мамелюками, і все тягало хлопця за собою. Колп він потім став благати 
полковників та генералів, щоб його пустили додому, то йому відмовили, кажучи, 
що він має бути запорукою того, що батько не ворогуватиме проти них. Так 
багато днів ходив він в військом у походах.

Та одного дня повстала біганина серед війська. Хлопець зразу того не 
розумів. Говорили про складання, про вертання додому, про сідання на кора
бель. Альманзор радів до краю, бо така думка — тепер, коли франки вер
татимуться додому, його неодмінно випустять на волю. Всі подались на конях 
та підводах до морського беріга і потроху та помалу так посунулись вперед, 
що вже побачили заякорені біля берегу військові кораблі. Салдати стали сідати 
на корабель, та невелика частина ще зоставалась на березі, як уже настала 
ніч. Як перед тим Альманзор не міг і на хвилинку заплющити очі, дожидаючи, 
що ось-ось його випустять на волю, так тепер він знемігся і враз дуже міцно 
заснув. Він потім думав, що франки щось підсипали йому в воду, щоб його 
приспати. Колп він прокинувся, уже був ясний день в його маленькій кімнатці, 
куди хлопця перенесено сонним. Він скочив зі свого ліжка, та як тільки 
став на підлогу, то зараз-же і впав, бо підлога ходила то туди, то сюди, 
і здавалось, що все навколо його коливається й витанцьовує. Альманзор знову 
зіллявся на ноги, і держачись за стіни й одвірки, дійшов до дверей, щоб 
вийти з тієї, кімнати, де знаходився.

Віп чув. навкруги себе гудіння вітру й хлюиостанпя водп і не тямив, чи 
то він спить і йому спиться, чи вже прокинувся. Сяк-так добрався віп до не
величкої драбини, видряпався по ній вгору і, Боже мій милостивий! його 
обняв неймовірний страх. Куди не глянь, — видно тільки море та небо, а сам 
віп знаходився на кораблі, Тоді він почав плакати й голосити. Він благав, 
щоб його одвезли назад; він хотів кидатися в море й плисти на свою рідну 
батьківщину; та франки міцно його держалн, а один з їх полковників звелів



Альмапзор. 119

Альмапзорові йти до нього і там обіїцався, як що хлопець буде слухняним, то 
його скоро повернуть додому. Він йому ростлумачпв, що зовсім було неможливо 
одіслати в беріга додому, бо як-би звідтіль його пустили до Алексапдрії, то 
він би десь у дорозі нужденно загинув.

Та хто не додержує свого слова, так 
це франки. Корабель багато днів плив все 
вперед та вперед і коли ва-при-кіпці став 
па якорі, то був то зовсім не єгипетський 
беріг, а франкістанський І Альмапзор за час 
своєї подорожі по морю, а так само ще в та
борі потроху привчався до мови франків, 
став їх розуміти та сяк-так в нпмп говорити. 
І це було дуже добре, бо як приїхали вони 
в ту землю, то піхто там не розумів його 
мови. Довго вони потім їхали сухопуттям, 
аж покпль забплпся в сампй осередок дер
жави. Всю їй по дорозі до них збігався 
нарід, бо хотіли подивитися на хлопця, а його 
поводаторі говорили всім, ніби це сип єги
петського короля, присланий сюди батьком 
для навчання в фрапкістапьській школі.

Так оповідали ті салдати тільки для того, щоб люде повірили, ніби вони
подолали егіптян і мають в ними цілковитий мир. Після того, як тяглась така 
подорож кілька тижнів, приїхали вони до великого міста, куди й треба їм було. 
Там Альмапзора передали одному лікареві, котрий взяв його до своєї господи 
і там навчав всім тамошнім звичаям та звичкам.

Перш за все мусів Альмапзор одягти франкську одежу, таку, вузьку та 
тісну і, коли хочете, далеко пе таку гарну, як єгипетська. Потім йому не ве
ліли більше кланятися зі складеними па грудях руками, а треба було знімати 
однією рукою з голови вовняного капелюха, якою там всі одягають, другу 
руку треба було спустити внпз, а правою ногою гребонуть по землі. Йому вже 
пе можна було сідати підібгавши під себе ноги, як це звичайно робиться у пас, 
у східпіх країнах, а треба було спинатись па ослопп з високими ніжками 
і звішувати поги додолу. Та й з їжею він мав пе мало клопоту, бо все, що 
збірався він з’їсти, треба було попереду настромлювати па залізну веделку.

Доктор був суворпй, лпхіш чоловік і раз-у-раз мордував хлопця Коли 
той ппшого разу, забувшись, казав з кпм-небудь здоровкаючись: „8а1ет а еі пт, 
то він його бив дрючком, бо треба було казати: ,,Уоііе Зєіуі еш. ' ому 
вже пе можна було ні говорити, пі писати, пі навіть думати на своїй Р1^111 
мові, а саме більше - тільки. чути її у ві спі. І, мабуть, він зовсім биі за}і 
свою мову, як бп в тому місті не жив один чоловік, котрий ст в

у великім пр™^^ старий) а проте дуже вчеІШІЇ чоловік і впав він багато 

східпіх мов, от як арабську, перську, коптську, навіть китайську 1з де-якш мірі. 
В тій країні його вважали дивом серед учених, і. йому платили великі гроші, 
щоб він иншпх людей вчив цім мовам. Цей чоловік дозволяв Альм^ 
ходити до себе раз па тиждень, угощав його там дивовижною садовиною, го 
ж ' иощові ти було та', вїбя вів да>а. Бо т»« старий чоловік був «овоч 

чутою людяною. Він справив Алмаїиорові таку одежу, як косагь родовіїті 
їат в М и™ Цю одежу він това. у себе до>а в «ч>ш« «..паті. Кола до 
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нього приходив Альмапзор, то посилав старий його разом з своїм послугачем 
в ту кімнату п дозволяв одягтися там так, як цс звичайно па його батьківщині. 
Звідтіль йшов вій до „Малої Арабії,” — то так звалася одна світлиця в бу
динку вченого. Та світлиця була розукрагпепа розмаїтими в хаті викоханими 
деревцями, як от пальми, бамбуки, молоді кедри, то-що і так само квітками, 
котрі ростуть тільки в східній землі. На підлозі лежали перські кплпмп, а по- 
прпстіпах лежаїи подушки, і піде не було ні єдиного стола, або стільця. На 
одну в тпх подушок сідав професор. Тут він зовсім по питому, чпм звичайно, 
вдягався: голову пов’язував тонкою гарною турецькою шаллю, згортаючи її 
турбапом, прпчеплював спву бороду таку довгу, що вона сягала йому по самий 
пояс і здавалася зовсім натуральною статечною бородою великого папа. 
До всього того надягав вік ще мантію, котру вробив зі свого брокатиого халата, 
широкі турецькі штани, жовті черевики і, хоч який вій був мирний чоловік, 
а цей день прпчепляв ще турецьку шаблюку і застромлював за пояс кпнжала, 
оздобленого фальшивими камінчиками. Ще до того курив довгу в два локті 
лю іьку й велів прислуговувати своїм нослугачам так само одягнутим по перськи 
і з наполовину впчерпеппми обличчям та руками.

З початку здавалося все це Альмапзорові дуже чудним, та скоро він по
бачив, що ці години, коли він знаходився в товаристві ученого, були дуже для 
нього корпстпі. Він не смів у доктора ні єдиного слова промовити по арабськи, 
а тут навпаки — франкська мова була цілковито заборонена. Увіходячи в ту 
кімнату, мусів Альмапзор перга за все привітатися, і старий перс відповідав 
йому дуже урочисто; потім кпвав хлопцеві, що-б той сідав поруч із пім, балакав 
по перськи, арабськп й коптськп і говорив па всіх тпх мовах одна по другій, 
а саму розмову називав вченою східпс-краевою бесідою. Поруч з пім стояв 
служка, або, як вони в той день усе уявляли, — невільник, у котрого в ру
ках була велика книга. Та книга була — словник, і коли старому не ставало 
якогось слова, то він давав знака невільникові, швиденько перегортав словника, 
знаходив, що йому було треба, і вів розмову далі.

Невільники тим часом приносили в турецькім посуді сорбет, то-що, і коли 
хотів Альмапзор зробити велике вдоволення старому, то казав, що все як раз 
так улаштовано, як в його країні. Альманзор дуже добре чптав по перськи, 
і це було саме головне для старого. У нього було багато перських рукописів, 
він велів хлопцеві читати їх, а сам дуже уважно прислухався і помічав в та
кий спосіб, як слід робпгп правдиві наголоси в сювах.

Такі дні були днями великого свята для бідного Альманзора, бо професор, 
виражаючи хлопця додому, кожного разу давав йому всякі дарунки: то шматок 
полотна, ^то яку пебудь необхідну одежину, а ппколи, навіть, гроші, чого від 
доктора йому ні разу не перепадало. Так жив Альманзор кілька літ в голов
ному місті держави франків, і ніколи його бажання вернутися на батьківщину 
не ущухало. Як йому минуло п’ятнадцять років, трапилася 8 ним така пригода, 
котра відгукнулась па всьому дальшому його житті.

Франки тоді саме обібрали собі королем і господарем цілого краю свого 
найпершого генерала, котрого Альмапзор часто бачив в Єгипті, і там не один 
раз з ним розмовляв. Альманзор хоч і знав про те, хоч і довідувався про щось 
подібне .по тпх великих святах, що улаштовувались в столиці, от-же він ніяк 
не сподівався, що король — це той самий генерал, котрого він бачив в Єгипті, 
бо він був тоді зовсім молодим парубком. Якось одного дня йшов Альманзор 
мостом через широку річку, що пробігала посеред самого міста. Тут віп поба
чив чоловіка в простій салдацькій одежі, Чоловік стояв, обіпершись па перила,
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і дивився на хвилю. Хлопцеві здалося, ідо це обличчя він десь бачив; він 
став швиденько перебірати в своїх згадках все минуле і коли дійшов до згадок 
про Єгипет, тоді враз пригадалося йому, ідо цей чоловік був тим франкським 
генералом, в котрим він часто розмовляв в таборі і котрий раз-у-раз був дуже 
до нього приязний. Альманзор не знав до пуття, як зовуть цього генерала, 
і тому наважився назвати так, як колись називали його салдатп межі собою 
в таборі. Він підійшов до перил, 
згорнув па грудях руки по звичаю 
своєї батьківщини і промовив: „8а- 
Іет аіеікит, маленький капрале!"

Чоловік здивовано озирнувся, 
подивився па хлопця пильним по
глядом, трохи подумав, наче щось 
згадуючи, і сказав потім: „Боже-ж 
мій! Невже це можливо! Ти тут, 
Альманзоре? Що робить твій батько? 
Як стоять справи в Єгіпті ? Як тебе 
занесло сюди до нас ?‘‘

Тоді не міг далі вдержатися 
Альманзор і зарпдав гіркими слізми, 
росказуючп тому чоловікові про свої 
пригоди: „Такти, маленький капрале, 
не знаєш, що зробили ті собаки, 
твої земляки, зі мною ? Ти не знаєш, 
що вже багато літ минуло, як не 
бачу я більше краю моїх батьків ?“

— „Я не хочу припустити, —
промовив той чоловпк: пе хочу вірити, щоб вони завезли тебе з собою аж сюдп.“

„Ех, на жаль це так, — відповідав Альманзор: в той день, як посідали 
ваші салдатп па корабель, в той день я в останній раз бачив рідно землю; 
вони потягли мене силою з собою, а їх капитап, зглянувшись па моє безголов’я, 
заплатив за мене гроші па прожиток, і зоставив у проклятого доктора. І той 
мене б’є, морить мене голодом... Ось послухай, маленький капрале, — загово
рив Альманзор зовсім щпро: це дуже добре, що я тебе зустрів, бо ти мені 
міг-би допомогти.”

Чоловік, з котрим розмовляв Альманзор, засміявся и спитав, як-же саме 
він може йому допомогти.

„Знаєш, — провадив Альманзор далі: було-б пе справедливо, коли-б я 
став чого намагатись від тебе, бо ти був колпсь до мене дуже приязним. Та 
я крім того знаю, що тп так само небагатий чоловік, і як був генералом, то ні
коли не вдягався так гарно, як ппші; і зараз я бачу по твоїй одежі и брилю, 
що пе дуже змінились твої обставини. Та недавно вибрали франки собі султана, 
і, безперечно, ти знаєш таких людей, що близько стоять коло нього: може 
знаєш якого яничарського агу, або реис-ефепді, або мого канудан-пашу .

 грак таЕ- — відповів чоловік: а що-ж далі ?
 ”ти-б міг' сказати комусь із них добре слово за мене, а вопп-б по

прохали самого султана франків, чи пе міг-би він звеліти випустити мене. 
А крім того мені треба трохи грошей па подорож через море; і перш за все 
тп мені обіщайся, що нічого не скажеш ні докторові, ш арабському професорові 

про те.”
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— „А хто то за арабський професор ?” сппгав той.
 „Ах, ю дуже чудний чоловік! Та про нього я роскажу тобі пншпм 

разом. Бо”коли-б вони обидва почули про це, то я-б не виїхав з Франкістану. 
То будеш говорити за мене з агою ? Признайся мені по щирій правді 1”

‘— „Ходім зо мною разом, — сказав чоловік: може я вже тепер зумію 
бути тобі корпствпм.”

— „Тепер ? — перелякано скрикнув хлопець: Зараз не можна ні за яку 
ціну, бо мене доктор дуже битиме; я мушу поспішати, бо я вертаюсь додому.”

— „А що-ж то ти несеш у кошику?" спитав той, удержуючи його рукою. 
Альманзор почервонів і з початку не хотів показувати, а далі промовів: „Дп- 
впсь, маленький капрале: я мушу тут так робити, як останній невільник мого 
батька. Доктор — страшеино скнара людина: щодня він мене ганяє з дому 
аж на той базарь, де продають рибу та городину, а туди треба йти цілу годину. 
Там я мушу куиовати все у грязьких, засмальцьованих перекупок, бо там можна 
купити харчі па кілька шагів дешевш, ніж у нашому кварталі. Подивись, ради 
цього паскудного оселедця, ради оцієї жмені салату, та цього шматка масла 
я що божого дня мушу теліпатися по дві години. Ах, як би то знав про те 
мій батько!”

Чоловік, котрому бідкався отак Альманзор, був видпмо, дуже зворушений 
серцем недолею хлопця п відповів йому; „Ну, то ходім зо мною. Не журись, 
доктор не насміє нічого тобі зробити, хоч би він сьогодня п не з’їв пі цього 
оселедця, ні салату. Заспокойся й ходімо зі мною.“ По тій мові він взяв хлопця 
під; руку й повів з собою, хоч у того серце дуже колотилося при згадці про 
доктора. Та було щось таке в словах і обличчі його поводатаря, що викли
кало повну до нього віру, і Альманзор рішився піти в ним. Так він лочімчи- 
кував по вулицях, несучи в руці кошик і йдучп поруч в салдатом. І дпвно 
йому робилось, що всі люде, перестрічаючп їх, знімали перед ними шапки, 
спинялися й довго дивилися їм услід. Він звернув на це увагу свого това
риша, а той тільки осміхнувся і нічого на те не промовив.

Кінець-кінцем вони дійшли до дуже роскішного замку, і туди Альман- 
зорів приятель просто став увіходити. — „Хіба ти тут живеш, маленький ка
прале ?“ — спитав Альманзор.

— „Так, так: я тут живу, — відповів той: і хочу повести тебе до 
моєї жінки.

— „Еге, та ти добре живеш! — говорив далі Альманзор: мабуть тобі 
король дає тут задарма кваргпрю?"

— „Цю кватирю, ти вгадав, я маю справді, від короля," — відповідав 
його поводатарь і ловів хлопця в середину палацу. Там вони стали підніма
тися по широкій драбпні вгору. По дорозі в одній кімнаті звелів він Альман- 
зорові зоставити свій кошик і після того ввійшов разом з ним в дуже чудову 
роскішно прибрану світлицю, де сиділа па дівані якась папі. Маленький кап
рал загомонів з нею па невідомій Альмаизорові мові і, розмовляючи, обоє 
Дуже сміялися, а після того папі стала розпитувати хлопця вже на француз- 
ській мові всяку всячину про Єгипет. Потім маленький капрал сказав йому:

„Знаєш, так буде найкраще; я хочу повести тебе просто до короля і буду 
там говорити з ним про тебе."

Альманзор дуже злякався, та зараз же йому вгадалися його влпдні й 
батьківщина і він промовив до обох своїх господарів: „Аллах допомагає не
щасному, в тяжкі.часи його педолі, лаючи йому міцний дух; я вірю, що він не 
покине і непе, бідного хлопця, в цій нужді. Добре, я так і вроблю: я піду 
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стояв пе-

я тобою. Тільки-ж скажи, маленький капрале, слід мені впасти додолу перед 
ним, слід нахилитися і доторкнутися чолом підлоги? Що я мушу робити?11

Чоловік та жінка знову зареготалися і стали завіряти Альманзора, що 
того всього не треба зовсім робити.

— „А який він собою: дуже страшний, дуже величавий, — все ще 
допитувався Альманзор : має довгу бороду ? Сипле з очей іскри ? Скажи-бо, 
який він собою ?“

Маленький капрал знову засміявся й відповів: „Я тобі краще не буду 
росказувати, який він е з себе, ти сам бачитимеш, який король. Я тільки 
скажу тобі його ознаку, щоб ти швпдче його позпав: коли король буде в світ
лиці, то всі, хто там до нього прийдуть, дуже чемно познімають свої шапки 
й брилі; той же, котрий буде в брилі, ото й є сам король. По цій мові 
маленький капрал взяв Альманзора під руку й повів його з собою до королівсь
кого покою. Чим більш воли наближались до тієї світлиці, тим^ дужче налата
лося серце в грудях хлопця, а як підійшли вже до самих дверей, то у вьго аж 
коліна затремтіли з переляку. Слуга розчинив перед ними двери. Там, куди 
вони ввійшли, стояло півколом велике товариство чоловіка щонайменче до 
тридцяти, всі дуже гарно вдягнуті, усіяні золотом та всякими медалями й звіз- 
дами, бо такий звичай в краю франків серед найелавпїйшпх агів та бассів короля. 
І Альманзор порівнявши свого товариша з усіма ишиими, і побачивши, який 
8-посеред усього панства він найнепоказвіпше вдятнутпи, подумав про себе, 
що/ мабуть, він тут між ними самий послідущпй. Всі були з непокритими го
ловами, і Альманзор почав очима шукати, хто-ж між ними в шапці, бо тож має 
бути королем. Та даремне було його шукання. Всі держали шапки та брилі 
в руках, і було схоже на те, що короля між ними немає. Аж осц якось не
нароком, впало його око на свого товариша і дивись тобі.. . цей 
ред усіма в шапці І

Хлопець був безмірно здивований, просто остовпів з дива, 
дивився па свого поводатаря пильним оком, а потім, знявши шапку 

я сам ніяк не король франків, то мені зовсім не годиться бути в шапці, та чого-ж 
ти, маленький капрале, не знімаєш своєї ? ... Невже-ж ти і є король

__ Ти вгадав, — відповів йому той: а крім того я так само ще и твій 
приятель.” Тількп-ж ти не приписуй мені твого нещастя, а виникло воно через 
лихі обставини, і будь тепер певний, що незабаром па першому ж кораблі вер
нешся додому па свою батьківщину. А зараз іди негайно до моєї дружини, 
роскажи їй про арабського професора і про все, що тп знаеш^ Оселедці и салат 
я сам одішлю докторові, а сам тп житимеш у моному палаці.

Так говорив той чоловік, котрий був королем. Альманзор впав перед 
ним навколяшки, поцілував йому руку й прохав вибачити, що не вш , 
ПО йому, МОВЛЯВ, ЗОВСІМ не ВИДНО, ЩО ВІН Є король. апвІіт,-о „лппігам па

— Твоя правда, —відповів король, сміючись: хто перебуває королем не 
багато часу, то в того ще не написано на лобі про теН Так промовивши, 
ВІ“ Даз ™г7дЄнВя =а^^р3 яюбТй мирно. До арабського професора, 

про котрого він розсказав королеві, йому було дозволено ще ™ька ра’“ П1™ 
її одвідати, а доктора він уже зовсім не бачив. По кількох
його король до себе й повідомив, що вже той кора , У кілька 
додому, стоїть заякорений. Альманзор був радпи до р • “У иавупкамп 
день на збори. Щедро обдарований королем грішми и усякими дарунками, 

Він довго 
з своєї го- 

лови, промовив! „Салем алейкум, маленький копрале! Як я добре знаю, що
’ Л > • •_______ •__________ лг. п Іітатттті гпя ППГЛ-МГ



124 Казки Гауффа.

8 серцем ущерть переповненим почуттям вдячності до нього,  вирушив хлопець 
попереду до моря, а потім, сівпт па корабель, далі до любої рідної країни.

Та Аллахові вгодно було ще довго його пробувати. Святий хотів гар
тувати його дух ще дальшими нещасними пригодами, і не сподобив його цей 
раз побачити беріга рідної країни. Другий нарід франків, англійці, провадили 
тоді морську війну з королем Франкістану. Вони однімали у тих всі їх ко
раблі, які тільки перестрівали і могли подужати. Так склалося, що на шостий 
день плавби того корабля, яким їхав Альмапзор, з ним перестрілася ціла валка 
англійських кораблів, оточила з усіх боків і стала обстрілювати. ^Вонп мусіли 
здатися на ласку ворогові; всі матроси були пересажені на другий невеличкий 
корабель, і їм довелось їхати вслід за великими... Та на морі так само небез
печно, як і в пустині, де на каравани несподіванко нападають розбійники, вбива
ють і грабують подорожніх. Цей невеличкий корабель після великої бурі на морі 
був одлученпй від усієї флотілії, і тут на нього напав туніський капер, подужав, 
взяв у полон, одаслав усіх матросів до Алжиру й там роспррдав у неволю.

Правда, Альманзорові було не так важко в неволі, як християнам, бо 
був він правовірний мусульманин, та що з того, коли надії па повороти до 
рідного краю пішли за водою. В Алжірі жив він в одного багатого пана аж 
п’ять років і доглядав саду: поливав квітки та сажав молодіодерева. Потім 
той пан помер, не зоставивши після себе близьких родичів. Його хутір, і всю 
худобу розхапали по шматкам, невільників порізнили, й Альмапзор попав до рук 
якогось гандляра, що торгував рабами. Так трапилось, що й я так само 
опинився в руках того гандляра і попав на той самий корабель, на якому зна
ходився Альманзор. Там ми з ним уперше стрінулися й позвалися, там він 
мені росказав про свою недолю, про всі свої дивні пригоди. Та... коли ми 
пристали до беріга й вийшли на суходіл, був я свідком пайдпвпійшого перста 
Аллахового: то був беріг його батьківщини, де нас всажено з корабля, то був 
базарь його рідного міста, де нас вивели на привселюдний продаж, і... па
почку! щоб сказати вам коротко, — то був його рідний, його питомий батько, 
що купив Альманзора на базарі!“

Шейх Алі-Вану, слухаючи оповідання визволеного ним невільника, сидів 
у глибокій задумі. Те оповідання мимоволі перевертало всю його душу, його 
груди високо підіймались, його очі палали, і багато разів він поривався перепинити 
свого молодого невільника. Такий кінець оповідання, здавалося, не вдовольнив шейха.

— „Тп кажеш, що йому тепер двадцять і один рік мпнув?“ — так по
чав роспптувати раба старпй.“

— „Так, папочку, віл як раз мені ровесник, то-б-то двадцяти одного — 
двох років.1'

— „А яке-ж місто він звав своїм рідним? Ти-ж нам про це ні разу 
нічого не сказав.11

— „Коли я не помиляюсь, — відповідав той: то то була Александрія!“
— „Александрія! — скрикнув шейх: то то мій син... Де-ж він зостався? Тп не 

скажеш часом, чи не Каїрамом його звали? В нього булп темпі очі й чорне волосся?11
— „Так, так: як раз такі очі й волосся, а в щирій розмові він звав 

себе Каїрамом, а не Альманзором.11
— „Аллаху, праведний! Та же ти сказав мені, що на твоїх очах його 

купив його рідний, питомий батько. Чи він перевірив, що то його батько ? 
То виходить, що не мій то спн!“

Невільник па то відповів: — „Він сказав мені: Слава Аллахові, він 
зглянувся на довголітню мою муку, — це базарь мого рідного міста. А коли
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трохи перегодя вийшов в-по-за ріжка вулиці якпіісь родовитий пап, то він 
скрикнув: „О, яка то мплость Божа непі: я бачу ще раз його рідного доро
гого батечка! Топ пап підійшов до пас, подивився па обох, і наприкінці ку
пив того,в котрим те все трапилось, і тоді він здійняв руки до Аллаха й по
молився йому теплою молитвою подяки, а непі шепнув па вухо: Тепер я знову 
вертаюсь в оселю мого щастя: мене купив мій рідшій батько!"

— „То-ж виходить все-ж таки, пдо то 
промовив шейх з великим болем.

Далі юнак уже пе міг здержуватись. 
Сльози щастя ринули йому з очей, він припав 
до землі перед шейхом і скрикнув: „І все-ж 
такп то ваш спн, той Каїрам-Альмапзор, бо 
ви — той, хто його купив!“

„Аллах! Аллах! Чудо, велике чудо!“ 
— стали гукати всі присутні й обступили обох 
щільним натовпом. А шейх стояв безмовний 
і ппльпо придивлявся па парубка, котрий під
няв до нього своє гарне лице. — „Мій друже, 
Мустафо! промовив вій до старого дервіша: 
перед моїма очима розіслалася пелена сліз, 
і я не можу бачити, чи нагадує його лице 
вроду покійної матери, в котру мій Каїрам 
удався. Ось підійди й глянь на нього/

наблизився. Він дуже пильно 
глянув юнакові в вічі, поклав свою руку па 
його чоло п промовив: „Каїраме! Згадай 
і прокажи мені той текст Корану, який я тобі 
дав па дорогу в день суму й горя, коли ти 
йшов в табор франків11.

— „Мій дорогий паставнпче! — відповідав юнак, цілуючи руку старого: 
він ось який: Кого любить Аллах і в кого чиста душа й совість, 
той пе буде самітнім і в нетрях педолі, бо він має двох су
провідників, які йдуть поруч з ним і розважають йому тугу.“

Тоді підвів старий свої очі з подякою до Бога, приг 'рпув юпака до свого 
серця й передав його шейхові, кажучи. „Візьми його — він твій! Як правда 
те, що ти десять літ мариш думками про нього, так правда свята те, що це 
твій син, твій Каїрам!“

Шейх був без краю щасливий і радий. Раз за разом він знову й знову 
вглядався в лице загубленого і вдруге знайденого, і кожного разу бачив не
лукавий образ свого сипа, своєї коханої дитини, котру був втратив. І всі при
сутні поділяли й іго радість, бо всі вони любили шейха й кожному з них було 
так горно на серці, мов би то вія сам знайшов свою рідну дитину.

Тепер знову залунали співи й гуки радості в цій світлиці, як колись 
в давно минулі дні щастя й розваги. Ще раз і з більшими подробицями мусів 
юнак росказати про свої пригоди, і всі вихваляли арабського професора й ко
роля франків і всіх, хто був до Каїрама приязним. Гості засиділися до глибої 
почи, а як розіходплпся, то шейх кожного з своїх друзів щедро наділив дарун
ками, щоб довіку згадували всі цей щасливий день його втіхи.

пе мій сип, пе мій Каїрам!“ знову
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горішній Швабії ще й досі стоять мури лицарського, замку, що колись 
був найкращим па всю округу, замку Гогепцоллерпів. Вони стремлять 
на крутій круглій скелі, і з її шпичастої маківки ген-ген розгортається 
перед очима нічим пе затушкована далека околиця краю. Так далеко, 
або й багато далі, -чим можна оком сягнути з цієї скелі на. всі боки 
краю, був сграіпппй всім хоробрий рід Цоллернів, і їх ім’я знали 

й шанували в усіх німецьких землях. Багато сот років назад, мені здається ще 
тоді, як тільки-тільки вигадало було порох, жив тут па цій скелі один Цоллерп, 
що по вдачі своїй був дуже чудною людиною. Не можна сказати, щоб він був 
лихий до своїх підданців, або жив з сусідами у сварці та незгоді, а. проте 
цурались його люде, пе долюбляючп пі його неприязного погляду, пі його 
короткої, мов рубаної, говірки. Крім замкової челяді, рідко який чоловік чував 
коли небудь, щоб граф Цоллерп з ким говорив звичайно, по людському, як усі 
ппші. Як ото, бувало, їде він долинною і хтось там його перестріне, зніме 
шапку, спиниться й поздоровкається: „Добрп-вечір, папе-графе! А сьогодня, 
хвалітп Бога, добра година!” — то він озветься або: — „Дурппці”, або 
„Вже знаю”. Як же-ж хто зробить що пе но пьому, чп проти самого графа, 
чи проти йою коня, от як скажемо, перестрінеться па вузькій дорозі дядько 
з возом, так що графові пе можна швидко проскакати па коневі повз підводу, 
то вже пап зпересердя пагрімає па дядька такою неймовірною лапкою та про
кльонами, що полп врізавши тікай звідтіль. От-же ніколи піхто пе чув, щоб 
Цоллерп кого при такій пагоді попобив, — того пе траплялось. Між людей 
за таку вдачу охрестили того папа „Цоллериською Лихою Годиною.”

Цоллернська Лиха Година мав жінку, котра по своїй вдачі була зовсім 
на його не схожа: мпла та прпяз'на, як майський день. Багато було людей, 
що, після того, як її чоловік своїм лпхим словом допікав їм до жпвого тіла. 
вважаючи на її приязну мову та па щирий погляд добрих очей, дарували йому 
образу й мирилися знову з ним. До бідних була вона дуже милостивою й по- 
собляла їм, як тільки могла, і пе важко їй було чи літом у спеку, чп зімою 
в люті заверюхп спуститися з крутої горн, щоб одвідатп бідпу селянку, або 
хвору дитину. Як стрічав тоді граф свою дружину, то, пе слухаючи, що вона 
йому казала, мурмотів невдоволено: „Уже знаю, дурниці,” і їхав собі далі.

Яка ппша жінка, то була-б такою неприязною людиною залякана й трем- 
тіта-б перед ним; ппша-б думала: що мені ті бідні люде, коли мій чоловік 
і пан дивиться па моє надькаппя, як па дурппці; а друга чп з гордощів, чп 
з великого невдоволення розлюбпла-б такого осоружного чоловіка. Зовсім пе 
такою була папі Гедвіга Цоллерн: вола любила своє подружжя з першого дня 
до останнього і силкувалася розігнати своєю чарівною білою рученькою суворі 
зморшки па темному чолі графа, жалувала і шанувала його. Коли згодом благо
словив Господь їх шлюб малою дитинкою, вона любила свого чоловіка однаково, 
як і перед тим, а тим часом була па диво гарною матір’ю, і коло сппочка 
пахькала і день, і піч. Минуло трп роки. Граф Цоллерн бачив спна тільки 
раз па тиждень що неділі за столом. Тут мамка вперше дала дитину па руки 
атькові. Граф подивився па дитину, мов чужий, щось промурмотів собі в бо-
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роду і вернув дитину назад па руки няньці. А як дитина вже навчилася ви
мовляти „тато/ подарував пап няньці червінця, а па дптппу, навіть, і не 
озирнувся.

В день його третіх іменин звелів граф одягти свого сина перший раз 
в штаненята, й убрав його в шовки та оксамити. Потім звелів запуздатп й по
дати двох коней — свого й другого гарного та баского, взяв малого собі па 
руки й став з ним, дзеленькаючи шпорами, спускатись по крутій Гвинтовій 
драбині з замку па двір. Паві Ядвига занепокоїлась, як побачила таке. Вона 
вже звикла, як бачила, що чоловік рушає з дому, ніколи його не питати, 
куди їде й коли вернеться назад, та сього разу страх за дитину розсклеппв її 
уста, й вона спитала: - „Ви хочете, пане графе, виїздити з дому ? Топ — а лі 
нари з уст. — На віщо-ж ви берете з собою малого ? — знову спитала вона 
н додала: „Купо піде зо мною гуляти.”

— „Знаю вже І” перебив жінчину мову Цоллернська Лиха Година й пі
шов далі. А як був уже в дворі, то схопив малого за одно ноженя, швиденько 
посадовив на коня й прив’язав його там кріпко хусткою до сідла. Тоді скочив 
па жеребця й поскакав до воріт, держачи уздечку синового коня в своїй руці.

Спершу така їзда з батьком аж на самий низ скелі здавалася малому 
дуже веселою: вія плескав у долоні, сміявся й сіпав коня за гриву, щоб той 
лівпдче біг вперед. Граф тим дуже втішався і кілька разів гукнув хлопцеві: 
„Бравий буде з тебе хлопчина!”

Та коли були вони вже в долині, і граф замісць тихої ходп погнав ко
ней рисю, то минулися хлопцеві смішки. Попереду він прохав батька обач- 
ненько, чп не можпа-б було їхатп тихше, а як той став припускати все дужче 
й дужче, як гострий вігер став малому забивати дух, то бідний Купо почав 
плакати, ставав де-далі нетерплячим, пручався в сідлі та аж заходився криком.

— „Уже знаю, дурпиці! — став тепер говорптп батько синові: як за
реве парубок, уперше сівши на коня, то не буде з нього толку І Цить, або я...” 
В той самий мепт, коли граф лайкою хотів утихомирити дптппу, закомезплась 
його коняка й стала дуба. Граф, заходившись коло свого копя, щоб його 
укоськати, якось впустив з руки уздечку синового рисака. Коли угамувалася 
коняка, Цоллери з острахом озирнувся назад на свого сипа й побачив тільки 
самого коня, як той порожнем без малого сідока біг назад до скелі додому.

Хоч яка запекла й черства людина був граф Цоллерн, а таке страховіття 
одгукнулося в його серці. Вік подумав, що розшматована та перенівечена ди- 
дитпна, мабуть, десь валяется на дорозі мертвою. Він скуб па собі бороду 
й дуже бідкався. Та де він не шукав, завернувши коня назад, де не 
никав,  ніде не було й сліду малого. Уже йому здавалося, що чп пе скинула 
дптппу перелякана коняка у воду, в придорожню^ канаву. Коли ось чує, як за 
плечпмз, дптячпм голосом хтось гукає ного по йменню, а коли раптово ОЗПР" 
нувся, то... ну і ДИВО 1 недалечко від шляху спдоіа під деревом якась моло- 
дпця й чукпкала малого в себе на колінах.

 „Де тп взяла хлопця, стара відьмо ? — загрімав па неї розлютований 
граф: зараз же подавай мені його сюди! ”

 „Ось пе поспішайте, пе поспішайте так, Ваша Мплость! — засміялася 
йому в відповідь стара та нечепурна молодиця: бо колп-б знову пе скоїлося 
яке нещастя з вашим норовистим конем! Як я знайшла хлопчика, питаєте? 
А так: тут проходила його коняка, а сам вій висів вппз головою прив’язаний 
за одну ніжку до сідла і вже черкав волоссям об землю. То я його підхо
пила до себе в припіл.11
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— „Знаю вже! — гукнув граф Цоллерн певдоволено: давай його сюди, 
і ие ножна злазити салону, бо кінь дикий і може ного вдарити копитом.“

— „Ну, то подаруйте-ж мені злота!“ 
попрохала дуже чемпепько молодиця графа.

— „Дурипці!“ грімпув пап і кинув їй 
під дерево кілька шагів.

— „Ні! мені треба дати цілого злота“,
— не вгавала стара.

— Що? злота! Та ти сама не стоїш 
таких грошей! — казився граф: мерщій по
давай непі сюди хлопця, а то я нацькую на 
тебе своїх собак!

— „Он як? Я сама не стою злота?
— ґлузлпво сміючись перепитала молодиця: 
Добре, колись побачимо, чи стоїтиме 
ваша спадщина одного злота! 
А шаги свої, папочку, заберіть назад.“ І так 
кажучи, стара кинула його дрібні мідні гроші 
назад, і так гарно, що потрапила усіма трома 
монетами влучити просто в маленький шку
ратяний гамапчик, котрий граф ще й досі 
держав розчиненим у руці.

Граф кілька хвилин не міг промовити 
а ні слова на таку бабину спритність та

влучність, а потім, як опам’ятався, то з його горлянки перло лютим гнівом. 
Мов несамовитий, він ухопив свою рушницю, звів курка й став націлятися па 
стару. А та спокійнісенько пригортала й цілувала маленького графа, раз- 
у-раз так держачи його перед собою, щоб куля попереду могла влучити 
в дитину. — „Гарний, мій славний хлопчику, — примовляла вона до дитини: 
сидп тільки так і нічого з тобою не станеться лихого.“ Потім спустила його 
додолу, погрозплася графові пальцем: „Цоллерпе, Цоллерпе, а ви мені все-ж 
таки зостанетесь винні одного злота.— так промовила і, не вважаючи па 
лайку графа, подалась в ліс, спираючись па буковий ціпок. Копрад, графів 
сердюк,, скочив, тремтючн, зі свого коня, підняв панича, посадовив в сідло, 
а сам сів позад нього й поїхав услід за своїм паном додому па гору.

Це був перший н остатній раз, коли Цоллернська Лиха Година брав свого 
синочка з собою на гулянку. Граф дивився на хлопця, після того, як той 
кричав та плакав на коні при рисі, що Купо — парубок кволий, що з нього не 
може вийти нічого путнього. А як хлопець, котрий все-ж таки щиро любив 
свого батька, підійде, бувало, до нього веселий та приязний і проситься сісти 
па коліна, то-що, то граф подивиться па нього з невдоволенням і кожного 
разу протурить дитину від себе, говорячи, — „Знаю вже! Дурниці і» Пані 
Ядвцга ніколи не ремствувала па всі дурні витівки свого чоловіка й охоче їх 
зносила, а така наруга над безневинною дитиною заганяла її в хворобу. Скільки 
раз вона хворіла з жалю, бачучп, як суворий граф за найменчу провину немило
сердно карав малого Куво.. Гак все це мордувало нещасну, шо вона не ви
держала муки и умерла кінець-инцем серед цвіту своїх пайлуччих молодих 
літ, оплакана тяжко всією своєю дворнею, цілою округою й рідним синочком.

Після того ще більше відцурався граф від свого малого: вік передав 
хлопця на руки и повний догляд його мамці та замковому каплаиові й більш не
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сушив собі голови згадками про сипа, тим паче, що скоро після жінчиної смерті 
не забарився вдруге побратися з багатою панною. А ця нова дружина вже 
в перший рік наділила чоловіка двома близнюками, двома молодими графенятамп.

Найбільшою розвагою і втіхою було для сироти Купо піти в ліс до старої 
баби, до тієї, що колись вирятувала його од видимої смерті. Вона, бувало, 
росказуе йому про покійну матінку, як то небіжка багато добра їй робила, то
що. Робітники та робитниці частенько попережалп хлопця, що йому не слід 
бп було ходити до старої Фельдгеіімерші — так, бачте, прозивалася та бабуся, 
— бо вона, мовляв, ні більш, ні мепч, як відьма. Та Купо тим не лякався аж 
ніяк, бо він чував від свого вчителя, замкового каплана, що ніяких відьом на 
світі немає, що всі верзікання про те, ніби де-які жінки можуть чарувати та, 
сівши на коцюбу, літати через комін на Лису гору, ні що пише, як вигадки 
та брехні. Правда, де-що вій бачив у старої Фельдгеіімерші таке, чого не міг 
збагнути своїм розумом. Він добре собі пригадував, як то вона дивовижно 
вернула його батькові три шаги, влучивши ними просто в гаманець. Крім того 
вона вміла варити всякі пользовпті давня, масті й зілля та наділяла добрих 
людей, щоб ними гоїли вони худобу. А тітькп-ж то була неправда, коли рос- 
казувалп про неї люде, ніби вона має таку сковороду, що, як поставить па 
жар, то кругом зчиниться шура-буря. Стара навчила малого Куно батато 
чому такому, що було для нього дуже користне. Хлопець знав, що треба 
давати коневі при кожній недузі, або як вигоїти собаку, ^коли та сказиться; 
знав так само, на яку припаду - найлучче ловити рибу та й в багатьох корпст- 
них для кожного справах він добре тямив, навчившись усьому тому від бабусі. 
Скоро так склалося, що стара Фельдгеймерша зосталася єдиним його товарист
вом, бо мамка померла, а мачуха ніяк не сушила собі голови думками про 
пачура.

Як стали брати потроху підростати, життя Куно^ставало з кожним днем 
гіршим, чим попереду. Менчпм пощастило при першій їзді верхи не впасти 
з коняки, і Цоллернська Лиха Година вважав їх за тямущих і справедливих 
юнаків, тільки їх і любив, що-дня їздив з ними на гулянку та вчив хлопців 
всьому, що сам тямив. Правда, не багато чому доброму вони навчились ^від 
батька’ Читати та писати той і сам не вмів та й не хотів, щоб обидва його 
прекрасні сини гаяли час на такі дурниці. Зате, як минуло їм по десять го- 
дочків то були вони на лайку та прокльони такі-ж вдалі майстрі, як і батечко, 
так само, як і він, поводилися з людьми, жили між собою не краще, як кішка 
з собакою, і тільки тоді були вірними товаришами, як надумували попобити або 
устругнути яку лиху витівку проти Куно.
у п їхня мати па те ніяк не зважала, а навпаки — знаходила, що то здорово 
й корпстно, коли хлопці між собою уб’ються. Одного дня хтось 3 посугачів 
сказав про те старому графові. Цей по звичаю відповів: „Уже знаю, дур 
нппіГ1 — а проте рішпв пришукати якогось способу, щоб на далі не було 

, тієї бійки щоб сипи не повбивали один одного. Він і досі не міг забути по
грози старої Фельдгеймершп, котру щиро вважав за правдиву відьму, і раз-у-

“ “°ю; кть °

дая’Л« в» ™ “°ГО 3а“У’
набачивДграф дві таких гори, що якраз були придатш для замків Не вагаючись 
довго він надумав там побудоватись. На одній горі збудував замок 
Ша’лькберг“ назвавши його так ніби по ймеиию менчого свого близнюка,

9
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за всякі недобрі витівки того. Другий, ним збудований замок, він 8 початку 
хотів назвати „Гиршгульдепбургом11 то-б-то: срібнозлотим замком, щоб тим 
поглумитися з відьми, як то вона колись вважала, що ного спадщина не стоїтпме 
й одного срібного злота, а потім перевернув ту назву на простійпіу „Гіршбург“. 
Так обидва ці замки звуться й до нині, і як кому доведеться переїздити через 
Альпи, то нехай попросить, щоб йому їх показали.

Цоллернська Лиха Година думав попереду одписати після своєї смерті 
Кунові, як старшому свойому сипові, замок Цоллерн, меншому близнюкові,
Невигласові — Шадькберг, а більшому — Гіршберг. Та його жінка доти
не давала чоловікові спокою, поки той не переробив заповіту по иншому.
,.Дурноверхому Куно‘", — це так вона звала бідного пачура, бо він не був
таким скаженним та розбещеним, як її сини: тому дурноверхому Куно 
вистачить і того, що зоставила йому покійна мати, а ти ще хочеш, щоб йому 
дістався роскішниіі та багатий замок Цоллерн? А моїм синам ти не хочеш нічого 
зоставити, давши тільки по замку серед дикого лісу, без ніякої худоби?“

Даремно доказував їй граф, що не можна пограбувати у Куно, — як най
старшого сина — його законне право па спадщину. Вона голосила й гризлася 
з чоловіком день-у-день доти, доки Цоллерньска Лиха Година, котрий при 
пшішх обставинах ніколи б їй не покорився, а тут ради хатнього миру та ладу 
попустив і переробив заповіт так, що менчому сипові Невигласу одппсувався 
ПІалькберг, Вольфу, більшому з близнюків — Цоллерн, а Куно — Гіршберг 
з невеличким містечком Балінгеном. Незабаром після того, як ото він так 
покорився жінці, прптпсла його лиха хвороба. Коли лікарь, оглядівши хворого, 
сказав, що віл мусить вмерти, то старий граф відповів: ,,Уже сам знаю,“ 
а замковому каплану, котрий його умовляв причаститись, як годиться богобоязливій 
людині, вигукнув: „Дурниці!11 а після лаявся та казився до самого кінця, і вмер 
так же недобре, як і жив, і пішов па той світ тяжким грішником.

Ще його не вправились обмити й у труну покласти, як уже пані графиня 
вискочила з заповітом. Вона глумливо сказала свойому пачуру, Куно, нехай 
покаже свою великовченість та сам прочитає, що то стоїть в заповіті, а саме 
те, що йому нема чого робити в Цоллерні. Удова й обидва її сини дуже раділи, 
що придбали багату спадщину •— гроші й два замки, котрі мачуха вирвала 
з рук первенця.

Куно покорився волі небіжчика батька без змагання й сердіння. І тільки 
сльозами вмився, коли припинюсь розлучитися з тим містом, де він родився, 
де була похована його рідна ненька, де зостався його добрий старий вчитель — 
замковий каплап, а поблизу жила єдина давня приятелька — стара Фельдгей- 
мерша. Правда, замок Гіршберг був дуже гарним чопурппм будинком, та Куно 
там чув себе самітнім, мов серед пустоші, і скоро нудьга за Цоллерпом 
причепилась до його гірше всякої хвороби. .

Одного вечіра сиділа графиня з обома своїми вісімнадцятилітніми спнами- 
близнятамп на ґанку й всі вони поглядали з замкової гори вниз на дорогу 
та стежки. Ось вони помітили, що якись ставний лпцарь наближається до їхньої 
гори. За ним ішло багато робітників, а два мули несли роскішні носилки. 
Вони їхали помалу, показуючись то сям, то там на крутих стежках. Хто-б 
то міг бути? — „Та це-ж піхто иншии, як наш пан-брат з Гіршбергу!1' — 
придивившись, познав менчпй Цоллерн — Невиглас.

— „Дурноверхий Купо? спитала здивована пані графиня: це він нас 
хоче вшанувати, закликати до себе. І ці носилки, мабуть, взяв в собою для 
мене, щоб зручпіише довезти до Гіршбергу. Ну, такої щирості та чемності 
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я ніяк пе сподівалася від свого папа-пачура, дурноверхого Куно! За чемність 
слід подякувати чемністю: ось давайте спустимось у двір до замкових воріт 
і там його зустрінемо й привітаємо. Будемо з ним приязні, то, мабуть, він 
подарує нам щось у Гіршбергу; тобі, Вольфе, — коня, а тобі, Невпгласе, — 
броню, або-що. Мені давно хочеться придбати намисто й пнніі прикраси опкійпої 
його матери.“

— „Не хочу’ я ніяких дарунків від дурноверхого Куно, — відповів 
Вольф: і показувати йому свою приязнь я так само не хочу. А мені здається, 
що він скоро піде услід за нашим покійним батечком, тоді нам дістанеться 
і Гіршберг, і все. І тоді вже, пані-матіико, ми вам по дешевій ціні продамо 
всі оздоби його покійної матери.“

— „Ах тп, ледащо! — спалахнула мати: то я куповатиму у вас ті оздобп? 
Це така мені подяка за те, що я розстаралася для вас видурити вамок Цоллерн ? 
Невпгласе, адже-ж правда, — ті оздобп вп дасте мені задарма?"

— „Задарма, мамо, тільки смерть прийде! — потішив синок матір: і коли 
правду кажуть люде, що ті дорогоцінні оздобп такої ціпи, що за них можна 
цілий замок купити, то ми-ж пе будемо дурнями з доброго дпва повісити їх 
вам на шию! Як тільки заплющить Куно свої очі, то поїдемо ми до нього, 
поділимось всім, і свою долю оздоби я негайно продаю. Як що ви, люба мамо, 
дасте більше, чим купці, то вона буде вашою."

Отак під цю розмову, дійшли всі вони до замкових воріт. Графиня ледве- 
ледве перемогла свою досаду па синів після розмови про спадщину, бо бачпла, 
що граф Куно переїздить уже через місток перед брамою. Коли той побачив 
свою мачуху й братів, то припинив коней, спішився й чемно привітався в ними. 
Хоч вони п багато йому зла вробили, а проте він думав, що все-ж таки то його 
брати і що цю недобру жінку любив його рідшій батько.

 0, як же то гарно, що вн, сипу, надуматись нас одвідатн, —• 
загомоніла” папі графиня солоденьким голоском і осміхнулася до гостя дуже 
приязно хоч і пе щиро: Як же там у вас в Гіршберзі, чи все гаразд ? Добре 
там жити’ Уже справплп собі носилки?! Е, та ще-ж і які гарні: в таких 
посилках не посоромилась бп сісти яка вгодпо королева? Мабуть скоро де 
буде у вас нестачі й на дружину, щоб було кому поїздити в них по. світах?,, 
— Досі я ще про це не думав, шановна папі-матко, — відповів Купо: 
я ХОЧУ де-кого ишиого взяти до себе, щоб було кому доглянути за госпо
дарством для того приїхав сюди і взяв з собою носилки". - „Е, які то ви добрі 
та дбайливі," — перепинила його мачуха, безперестанку кланяючись та посмі-

хаю ПС_Д° “ь”0’взятП носплкщ бо він уже не може добре їздити верхи на 
коневі - говорив Куно спокійно далі: я кажу про патера Якова, замкового 
каплана Я хоч? його взяти до себе: він мій старші вчитель і ми з ним в щи 
справ? ще тоді змовились, як я покидав Цоллерн. Так само хочу взяти до себе 
стару Фельдгеймершу, що живе там під горою. Боже-ж мій, яка вона стара 
стала а колись вирятувала мене від видимої смерті, як я в перпши раз їхав 
верхи з мой покій™ батьком. У мене там в Гіршберзі багато вільних кімнат 
т^нехай там доживе свого віку стара." Отак він сказав і пішов двором, щоб 

8абрамХдийЄВоТфВб°^ їаХютий, що з пересердя кусав собі губи; паш

Ха’и’и! и”
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взяти до себе патера та стару відьму Гарненька паровпця, що й казати! 
Зранку до полудня буде Куно вчитись по грецькп у патера, а по обіді 
вчптпметься відьмачнть у бабусі Фельдгеймерши. Ну й дурноверхий Куно! 
Он яку штуку встругнув 1“

— „Він зовсім простий чоловік, мужва та й годі! — сказала на те 
графиня: і нема тобі чого, Невигласе, сміятися з того, бо то ганьба всьому 
нашому родові. Нам прпйдеться соромитися перед усією округою, як піде 
поголоска, що граф Цоллерн взяв до себе в замок стару відьму Фельдгей- 
мершу і повіз Гі в роскішнпх носилках та ще й парою мулів, щоб там вона 
жила в ним. То він удався в матір: та-ж так само раз-у-раз тинялася по 
селянських хатах, одвідуючн то хворих дітей, то послідущих старців. Ох, колд-б 
почув таке його батько, то повернувся-б в своїй домовині 1“

— „А так, — присогласпвся Невиглас і додав: наш батько, мабуть-бп, 
і в могилі сказав: „Вже знаю, дурниці!“

— „Дивіться, такі справді! Онде йде з старим дідом і аж ніяк не 
соромиться вести його від руку, — скрикнула графиня в переляком: ходімте, 
я не хочу більш з ним зустрічатися 1“

Вони пішли геть, а Куно провів свого старого вчителя до самого 
мосту, а там поміг йому злізти на носилки. Як спустилися з гори, то спинилися 
коло хатинки старої Фельдгеймерши і зустріли її зовсім готового з вузликом, 
напакованим горщиками та горнятками, пляшечками в настоями та всяким 
дрібним посудом. А сама вона стояла поруч, обіпершись на буковий ціпок.

Проте , так не сталося, як пані графиня під злу руч пророкувала по 
своїй уподобі. Уся округа ні скільки не дивувалася лицареві Куно. Навпаки, 
говорили, що то гарно й похвально, що він схотів доглянути й звеселити 
останні дні старої бабусі Фельдгеймерши. А те, що він прийняв до себе 
в замок патера Якова, зробило Кунові славу богобоязливого чоловіка. Єдині, 
хто лаяв і гнівався па Куно. були його брати та графиня. І те було тільки-ж 
їм на шкоду, бо всюди між людьми виникала досада на таких нелюдських 
братів, а до того ходила чутка, що вони з матір’ю дуже пагано поводяться, 
безперетанку лаються та гризуться з нею, і один одному все, що тільки 
можна, роблять на шк< ду та на наругу. Граф Куно Цоллерн-Гпршберг скільки 
разів робив заходи, щоб помиритися з братами, бо йому було важко бачити, 
як вони часто проїздять поуз його ворота, а ні разу не переступлять за поріг; 
як вони, з) стрічаючись з ним у лісі або в полі, неприязно здоровкаються, мов 
з чужинцем. Та всі ного заходи гинули марно, а крім того брати ще глумилися 
над ним. Раз йому спало на думку спробувати ще одного способу, щоб 
приверп) тп їх серце до себе. Він думав, що на цей раз йому пощастить, бо 
брати, як він знав, були скупі и до грошей жадібні. Між уріма трома замками, 
“Г На ЇХ СШЛЬШ,Й межі’ бУв Однак, він припадав на
долю Куно. В йому плодилися наилуччі на всю округи щуки та липі, 
^™Тая^гГРппА3а0Х0Т™ ЛЮбП™ ловптп РпбУг була не аби-якц, досада, що 
тгжй глпті^ пг л 1 ПЄ ВДВ1ИВ *® ло заповіту того ставка. Вони були 
дуже горді, щоб рпбатчпти нищечком від брата, а разом з тим при їх вдачі 
не могли вони,прохати Куно, щоб дозволив їм користуватись ставком. Знаючи, 
всім пмо? Т0Я СГЙВ ДУЖ0 ДОВПОДобп’ вш закликав їх одного дня зійтися там 

. ои^’,.?^ 7ИШІІ рі“’ Ип ,сі аіВ"™“ П» »= 
в дай жевт, „Е, чи бачите! — скрикнув Невиглас: як ки вшивсь
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разом! Я вийшов з Шалькбургу рівпо в сім годив. — „Я теж.“ — „І я те-ж,“ 
відповідали брати з Гіршбургу й Цоллерпу.

— „То виходить, що став лежить як раз на середині між нами, — 
говорив далі менчий: Яка гарна водичка!“

— „Так, так! З т'єю думкою я вас і скликав сюди. Я знаю, що обидва 
ви — великі охотникп до риби. І хоч я теж охочий посидіти ішшпй раз в удочкою, 
та думаю, що в ставу стільки риби, що вистачить її па всі три замки, та й па 
борезі міста теж доволі для всіх трьох, якби-б ми, скажемо, разом зійшлися 
сюди па влови. Тому я хочу з сьогодняшнього дня так зробити, щоб став був 
спільним для всіх нас троїх, і кожен в вас буде мать па пього одпакове
во мною право."

— „Ей, папе-братіку! Та ти щось дуже вже розщедрився, — промовив 
Невиглас ґлузлпво: даєш нам з доброго дива по три десятий води й по 
парі сот риби! Ну, добре! А що-ж ми маємо за те тобі дати? Бо дарма 
дістається тільки смерть 1“

 "Це право я вам даю дарма, — відповів Куно. Боже мій! Я тільки 
хотів бп інколи зустрічатися тут в вами, бачити вас і розмовляти з вами. 
Хіба-ж ми ие сини одного батька ?“

„Ні! — запротпречпв Невиглас: це зовсім не діло, бо нічого не 
вийде путнього, коли ми ловитимем рибу гуртом і будемо раз-у-раз лякать 
один одному рибу. Уже краще поділитися днями, так скажімо: в понеділки 
та четверги ловитимеш ти, Куно; у вівторки та пятнпці ти, Вольфе; 
а в середи та суботи я — ото па мою думку було-б як раз добре!

 „Мені-ж пе зовсім пе до смаку, — промовив осоружний Вольф: ні
яких дарунків я’ пе приймаю і пі в ким пе хочу ділитися своїм. Ти робиш по 
совісті Купо, поділяючись з нами ставом, бо таки по правді ми маємо однакові 
на нього права. Тільки я вважаю, що найлучче рішити справу, чий буде став, 
кинувши’ жеребок. Як що я буду щасливійшпй за вас, то вже тоді ви^ раз-у- 
раз питатимете у мене дозвілу, чп можно кому з вас половити тут риби .

•— „Я ніколи не видаю жеребка", — промовив Куно, дуже засмученій 
злим упертям братів. . „

 2у ще-б таки1 — глумився Невиглас: ваш пап-брат такий святим 
та божий ”і вважав кидання жеребка за смертельний гріх. А я хочу вам на
паяти шось инше — таке, що найбогобоязливпй монашок не посоромиться того. 
Ми погодимось тут з нашими удками й гаками й ловитимем увесь ранок до 
полудня а як проб’є па Цоллерпі дванадцять годпн, то рішим став тому від
няти хто з пас наловить напоільше рпбп .
Д ’  По правді кажучи, — промовив Куно: я був би дурнем, як би став 
в вами змагатися за став, котрий належить мені по праву спадщини від батька. 
Та щоб ви бачили, що я не шуткуючи надумав поділитися ставом, я так само 

прийд}миодив свого замку. Близнюки розігнали
на всі бІки свою даорню, щоб та копала їм черв’яків на принаду для риби, 
я Кгпо вві своє звичайне рибальське приладдя - удочку та ту наживу для 
ппби шо колись його навчила робити стара Фельдгепмерша, і прийшов до ставу 
риби, що колись и . покиль поприходили ті обидва, дав їм вибрати 
поперед усіх„ В* ’ па березі, атоді вже й сам закинув свою удочку.
шиишіїп « “"2™ Еав”я Д йвкавала в ньому ю»»иа дат» ставу. 
& Лв та« словіґалп вис «от» гачка. Старій 
« ™рога.яи .аллл, і ксжгої в.™ Ку«» а « 
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зпову закидав удочку, то вже з двадцять або й з тридцять ротів роззявлялося, 
щоб проковтнути гострого гачка. Не минуло й двох годин, як круг Куно на 
травиці лежала сила наловленої пайгарпійшої риби. Тоді вік покинув рибачити, 
встав і пішов до братів подивитися, як їм щастить на вловах. Невиглас піймав 
тільки одного невеличкого линька та двох нікчемних плиток; Вольф — трьох 
ершів та двох малих окунців. Обидва похшопо дивились на воду, бо бачили 
зі своїх осідків всю ту несчпслпму здобич, що наловив старший брат. Як на
близився Куно до Вольфа, той аж скочив на рівні ноги, мов опечений, пошма
тував з пересердя увесь шнур, потрощив удпльно на тріски й пошпурив все 
в став. — „Я-б хотів, щоб у мене був пе одпп гак, а ціла тисяча їх, і щоб 
па кожен з них почепилось по одному з цих проклятущих створіннів, — закри
чав він: та хіба тут що вдісш, роблячи по людському? То якпсь чарп, якесь 
відьмацтво! Бо як же то може бути, що ти, дурповерхпй Куно, наловив за 
одну годину рпбп більше, ніж я за цілий рік?“

— .,Так, так... тепер і я згадую. — присогласпвся до Вольфа Невиглас: 
Купо навчився ловам риби від старої Фельдгеймерши, паскудної відьми, і мп 
були йолопами, коли посідали з ним рибачить. Він же скоро й сам стане відь
маком •“

— „Які вп негарні люде! — відповів з досадою Куно: за цей ранок 
дали ви мені добру пагоду побачити всю вашу скнарість, вашу безсоромність та 
бсзчельиість. Ідіть геть, і щоб вашого духу тут не було! Повірьте мені, що 
коли-б ви хоч па половину були такі добрі та щирі, як та стара бабуся, яку 
вп лаєте відьмою, то було-б дуже добре для ваших душ“.

— „Ну, щоб уже була вона сама справжня відьма, то я пе сказав-бп! — 
підхопив, глумливо регочучп, Невпглас: бо правдиві відьми вміють пророкувати 
наперед, а з старої Фельдгеймершп такий угадко, як в клоччя батіг! Хіба-ж 
вона не сказала батькові, що добру частину його спадщини можна буде купити 
за один злот. Це-ж ні що ваше, як натяк па те, що батько зведеться на пси. 
А між тим, як віп капав, то було в ного худоби стільки, скільки око осягало 
з найвищої башти замку Цоллерна! Отаке-то! Твоя стара Фельдгеймерша пі що 
інше, як старе та дурне луб’я, а ти сам — дурноверхий Куно!“

Сказавши такі слова, Невпглас хутенько вшився, бо такп боявся важкої 
руки свого брата. Вольф так само знявся слідом за меншім і пішов, спплючп на 
Куно лайкою та прокльонами, що навчився від свого батечка.

До краю засмучений вернувся Куно додому. Він тепер добре побачив, 
що вже довіку брати не будуть до нього приязні. їх недобрі речи так збенте
жили бідного парубка, що на другий день він аж занедужав, і тільки щирі 
вговорювання патера Яківа та добрі пользовпті зілля старої Фельдгеймершп 
врятували його від смерті.

Як брати довідалися, що Купо тяжко занедужав, то з радощів справили 
бучний бепькет. А як були на доброму підпитку, то змовитись між собою так: 
як що Куно вмре, то той з них, хто попереду довідається про смеоть, нехай 
грішне всіма своїми гарматами и сповістить другого по втішну повішу І хто 
пврпшії стрілятиме, той зіятиме право взятп бочку пайдобрійшого впна з льоху 
покійного. Вольф уже з тієї доби доручив одному свойому чоловікові стояти 
на варті поблизу Гіршбергу, а Невиглас підкупив за великі гроші когось з Ку- 
нової дворпі, щоб той як найшвцдче сповістив його, коли його пап доходитиме 
в останнє.
„ Та тільки підкуплений чоловік був більше прихильний до свого людяного 
и милосердного пана, чим до лихого графа з Шалькбургу. Одного вечора від 
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став роспптуватп стару Фельдгеймершу дуже спочутливо про здоров’я свого 
пана, а як та потішила його звісткою, що Кунові одпустило п тепер зовеш 
добре, то він признався їй про заміри обох братів та про те, як вони збі- 
раються стріляти з гармат, втішаючись смертю графа Купо.

Стару аж за серце вхопило з досади. Вона негайно переказала все те 
графові, а коли той пе хотів ніяк повірити такій неймовірній знепавпсті своїх 
кревних, то вона йому порадила пазпарошпо зробити спробу. Для того тільки 
пустити поголоску, що він уже вмер, а тоді послухати, чп битимуть ті в гар
мати, чи ні. Граф послухався тієї поради й звелів свойому слузі, що був під
куплений братом, прийти па його очі, ще раз перепитав того, чп то правда, 
а після загадав їхати до Шалькбургу й дати там звістку, ніби пап Купо уже 
доходить.

Як цей робітник хутенько спустився з гори Гіршбергу, перестрів його 
вартовій графа Вольфа Цоллерпа, придержав і став роспптуватп, куди та чого 
так поспішає. — „Ех, — промовив той, зітхаючп: мій бідолашній пан пе до
живе й до ранку. Уже всі, хто коло нього, стратили надію/

— „Невже? Оце тепер ?“ —- скрикнув вартовий, і побіг до коня, ско
чив на того, подався що духу до замку Цоллерпа і так пудпв копяку, що та 
бідна, добігши до воріт, брязнула об землю, а сам їздець тільки й управився
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крикнути: „Граф Куно конав 1“ і впав без притоми. Тут враз загремілп 
гармати з башти Гогенцоллерпа, а граф Вольф та його мати раділи всьому; 
і бочці доброго вина, і спадщині, й ставку, і дорогоцінностям покійної матери 
Куно, і голосній лупі, що відгукнулася на їх гарматпі постріли. . Та те, що 
вони вважали луною, було гарматними пострілами Шалькбургу, і Вольф по
сміхаючись, сказав своїй матери: — „Виходить, що й Невиглас мав свого 
ппгіона, і доведеться нам ділити пополам, як і всю спадщину, і цю бочку вина. 
А потім Вольф осідлав коня й рушив до Гіршбергу, бо, така думка,, коли-б 
Невиглас, допавшись до спадщини, не поцупив на самоті яких дорогоцінно стів 
покійного.

Коло ставу обидва брати перестрітись і аж почервоніли один перед дру
гим, бо кожному з них хотілося попасти до Гіршбергу першим. їдучи поруч 
далі, ні один з нпх не згадав ні разу про Куно, а тільки радились між 
собою по братерськи, як же то мав бути згодом, і кому саме з них дістанеться 
Гіршберг. Як вони пересяглп уже через замковий місток і заїхали в дворище, 
то їх брат Куно, здоровий та дужий, визирав з вікна. Його очі палали страшним 
гнівом та образою. Близнюки аж поперелякувалпсь, коли його побачили: вони 
думали, що то вже душа покійного прийшла страшним привидом з того світу, 
і з переляку стали хреститись. Колп-ж трохи оговтавшись, побачили, що то 
звичайна людина з кісток і крови, то Вольф крикнув йому: „Овва! Що за 
лпха година! А я думав, що ти, дурноверхий Купо, уже на тому світі І“

— „Ну, та нічого: не вмер Данило, то болячка його вдавить/ —про
мовив Невиглас, подивившись па свого брата Куно отрутним поглядом.

Куно-ж грімнув на них таким голосом, що аж в ушах залящало: „Слу
хайте! з цього дня ви більше мені не родичі. Все, що нас зв’язувало в одну 
сім’ю, я рву. Я добре чув ваші гарматпі постріли, добре знаю чого то ви ра
діли. То знайте-ж і ви, що і я маю онде в дворі п’ять дебелих гаківниць 
і можу добре вас ними пошанувати й почастувати! Ідить геть з того міста, 
куди досягають мої кулі, бо інак знатимете, чи добре вміють стріляти в Гірш- 
берзі. Блюзнюкп не дожидали, покиль їм скажуть те вдруге, бо бачили по Куно, 
що той не іпуткуе. Тому вони не забарились нашпорити своїх коней і майнули 
з двору в долину, мов бурею їх звідтіль винесло. А Куно з наміром полякати 
дав їм услід один постріл, так що куля прогула у тих над головами, і обидва 
брати чемненько вклонилися, прищулившись з переляку до коней.

— „На віщо ти, дурню, стріляв з гармат ? “ — з досадою спитав до
рогою брата Невиглас: бо я тільки для того грюкнув, щоб показати, що тебе 
почув 1“

„Якраз навпаки було, ось спитай матір! — відповідав Вольф: то ти, 
йолопе, перший роспрчав стрілянину й ти призвів нас на таку ганьбу й сором."

Невиглас не був скупим на здачу за пошану його йолопом, і за слово 
давав два з придачею: за писанку, мовляв, крашанка. Заки доїхали брати до 
ставу, то вже добре похрестили й поблагословили один одного тією лайкою, 
що навчив їх Цоллернська Лпха Година, а на перехресті розійшлись нена- 
виднимп и осоружними один одному.

„ Днем пізнійш по тій пригоді написав Куно свій заповіт1, а стара Фельд- 
генмерша зараз же сказала патерові: „На що вгодно битимусь об заклад, що 
нічого доброго не одписав він тим стрільцям!" Та хоч яка вона була цікава, 
хоч. як намагалася допитатися у свого улюбленого Куно, що то він писав, 
а. тільки той ні слова не виказав їй,-що стоїть у заповіті. Стара так і не 
дізналася до віку про те, бо через рік після того померла. Не помогли тоді 
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їй а ш зілля, а ні насті аж^ ніяк, бо уиерла пе від хвороби, а від девяносто 
вісьмого року, бо то такпи вік, коли зовсін здорова людина уже просптся 
в землю. Граф Купо поховав її пе як яку бідпу людину, а мов свою рідну 
матір, і вернувся з похорон додому ще більш самітнім, тим паче, що патер 
Яків не забарпвся піти слідом за старою Фельдгеймершою.

Та не довго. нудився самотою Купо, зовсім пе довго. Добрий, піпрпй Купо 
уже на двадцять і вісьмому році свого життя перестав топтати ряст, а недобрі 
люде завіряли, що не обійшлось без Невигласа, що то віп підсунув братові 
отрути.

Як і слід було дожидати, по кількох годинах після Купової смерті за
гули знову гармати: Цоллерн і Шалькберг дали по двадцять і п’ять пострілів. — 
„На цей раз віп повірить, що правда!“ промовив Невиглас, зустрінувшись 
в братом.

— „А так, — відповідав Вольф: а коли й цього разу встане й почне ла
ятись з вікна, як тоді, то я маю про запас рушницю: вона його вробить 
чемним та мовчазним.11

Як вони уже піднімалися верхи на замкову гору, то прпсогласпвся до них 
якийсь невідомий їм лицарь з людьми при собі. Вони подумали, чи не 
приятель то братів, часом, що хоче стати корпстпим у пригоді. З тією 
думкою почали обидва жалкувати за небіжчиком, дуже вихваляли його, 
бідкалися, що так рано помер, а Невиглас аж очима залупав і вптис з них 
крокодилові сльози. Лицарь не відповідав їм нічого, а їхав собі вгору до 
Гіршбергу спокійно й мовчки, попліч в братами. Як тільки ступили брати па 
поріг, то Вольф зараз же гукнув: „Ей, буфетнику! Тпрь сюди вина, та 
найлуччого, бо ми хочемо по людському відпочити!“ Брати стали підпіматпся 
по ґвпнтовій драбині в головну світлицю, а за ними слідом ішов той невідомий 
мовчазний лицарь. А як близнюки, широко розкинувшись, порозсідалися за 
столом, вийняв лицарь в кешеві своєї одежі срібну монету, кппув її на 
стіл так, що вона закрутилася й задзеленькотіла, і промовив до братів: 
 „Ось, ото як бачите, вся ваша тепер спадщина: як раз все до копійки 

туТ  один влот!“Тоді, дивуючись, зглянулись між собою обидва близнюки, 
зареготали й спитали, що віп тим хоче сказати.

Замісць відповіді, ли
царь добув в кепіепі пер
гамент, прошнурований пе
чаткою. В тім пергаменті 
„дурноверхий Куно“ списав 
усі кривди й наруги, які вро
били йому за живота брати 
й наприкінці заявляв і спо- ■ 
віщав свою волю, що по його 
смерті вся маєтність, рухома 
й нерухома, крім дорогоцік- 
постів покійної матери,. про
дається Вюртембергові і саме 
за один нещасний злот! 
А па материки оздоби по
винні збудувати в містечку 
Баліпгені приют для бідних.
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Тоді вдруге здивувались брати та вже пе сміялись на кутні, а зціпили 
зуби, бо знали, що проти Вюртемберга нічого вони не вдіють. Ляснула гарна 
спадщина — чудовий хутір, замок, ліс, поле, містечко Балінген і, навіть . . . 
ставок з рибкою сплив з рук, і нічого не перепало їм від покійного, крім 
одного нікчемного злота. Вперто взяв Вольф того злота і приховав у кешеню, 
пе промовивши ні так, ні іпак: після того нап’яв бриля на голову й так 
само уперто вийшов з хати поуз вютембергського комісара, не кпвпувши тому 
головою, скочив на коня й подався до Цоллерпа.

Коли на другий день ■ ранком напалася на нього мати н допікала його 
докорами, що вони і добро, й дорогоцінності прошуткували своїми вихилясами, 
віп знявся й поїхав до Невпгласа в Шалькбург, а там спитав брата: — пНу, 
то як буде з нашою спадщиною, чи проп’єм її, чи програєм?11

— „Краще пропптп, — промовив Невпглас: бо тоді обидва виграєм. 
Ось поїдьмо до Баліпгепу і людям па зло покажемось там перед усіма, бо 
і містечко те ми однаково ганебно втеряли.“

— „А в тамошньому шпику торгують таким впном, що й король не п’є 
кращого11 — додав Вольф. Посідавши на копі, обидва близнюки поїхали 
в Балінген, до шинку, спитали, по чім торгують кварту червоного вина, 
і доти пили, покпль пе пропили увесь злот. Тоді встав Вольф з-поза столу, 
витяг злота з кешеві, брязнув ним об стіл і промовив: „Ось вам, хазяїне, 
ваш злот. і ми квитіР‘

Хазяїн взяв злота, подививсь па ного сперду, подивився ззаду й промовив, 
посміхаючись, до Вольфа: „Було-б так, як би-ж то злот не був вашим. 
Вчора в ночі сюди прибув посланець з Штутгарту, а сьогрдня вранці вже 
били в бубни й літаври і в ім’я графа Вюртемберзького, котрому тепер 
належить це місто, зголошепо, що такі гроші у нас не мають більше сили. 
Так що дайте мені иншпй злот!“

Тоді зблідли брати й нерезпрнулись між собою. — „Плати тп,“ — сказав 
старший. „А в тебе нема ппшпх грошей ?“ — спитав мейчпй. Словом, не 
багато кажучи, зосталися вони винні одного злота в Баліпгені, в шпику. 
Мовчки, зажурившись, потягли обидва своєю дорогою. А як дійшли до пере
хрестя, звідкпль на право йшов шлях до Цоллерпа, а на ліво — до Шальк- 
бергу, тоді промовив Невпглас: — „А що? Тепер так вийшло, що ми при
дбали спадщини менч, ніж зовсім нічого, а крім того й вино було чорт-віть-яке !“

— „Твоя правда, — пристав на ту думку Вольф: і треба признатись,
що як сказала стара Фельдгеіімерша, так і сталось. Поглянь, чи зосталось від
його спадщини більш одного злота ? Та п за того тепер пе можна купитп
й кварти випа!‘‘

— „Знаю вже 1“ — відповів Невпглас.
Дурниці! відгукнувся Вольф і потюпав додому, гніваючись на 

ввесь світ.



|||| Черстве серце.
ир°ї3Дпв хоч раз через Швабію та хоч одним оком па неї глянув 

тол ™кодп ле набуде тієї країни. Не дерева його здивують, дарма, що 
а(|йг не всюди можна зустріти таке незлічиме число дуже добрячих та
№) 4 височенних сосен, як тут, ні — його вразять самі люде, тутешній

І нарід, такий одмітнпй від усіх иншіїх з сусідніх околиць. Вони більші
1 на зріст, широкоплечі й дебелі. Здається, ніби той кріпкий дух, що

ранками пашить від сосен, і яким вони дихають па привіллі, роспошпрює їх 
груди, прояснює очі, сталить і гартує їх шорстку вдачу більш, ніж у тих, хто 
живе по рівних низах та степах. Та не тільки зростом та дужим тілом, а п сво
їми звичаями та одежею помітно відріжпяються вони від тих, хто живе по-за 
лісом. Найгарніпше одягаються селяне бадепського Шварцвальду. Чоловіки там 
зовсім не голять борід, а запускають, яка, мовляв, вдасться: носять куці, до колін 
і в обтяжку, штани, червоні панчохи, гостроверхі з великими крисами брилі, 
і в такій одежі здаються якимись зайдами, бо вопа їм паче додає поваги та 
огрядності.

Найбільш там люде пораються коло шкляпого виробу, а то роблять 
годинники та розносять їх па півсвіта.

По той бік лісу живе друга частина того самого кодла, та вже порається 
коло иншого діла і має инші звичаї та ипшпй побут, ніж іпклярп. Вони 
чумакують своїм лісом: валять та правлять сосни, спускать до річки Нагольди, 
з неї в Некар, а далі — до Рейну і вппз за водою геть-геть, до широкого моря, 
до самої Голландії. На морі вже добре знають шварцвальдців з їхніми довгими 
плотами. Вони причалюють до всіх тих міст, повз які їх несе течія, спиняються 
всюди і гордовито дожидають, чи не купить хто їхнього краму — балок 
та дощок. Своє добро — товстелезні та довжелезні балки — продають вони 
за великі гроші в гавані, де з них будують кораблі. Ці люде звикли до суворого 
подорожнього життя. Нема їм більшої втіхи, як майнуть па плоту за водою, 
нема гіршого смутку, як знову вертатись на суходіл. Тому то саме вони так 
відріжпяються своєю пишною одежиною від шклярів сьогобічного Шварцвальду.. 
Вони ходять в чумарках з темного полотна, носять на широких грудях велені 
підтяжки вдягають чорні шкуратяні штани, а з кешень.тпх штанів визирають 
як почесна ознака, мідні аршппи. Та вся їх піха, вся втіха полягає в чоботях, 
таких величезних, що, мабуть, па всьому світі нема на лих моди, бо натягнуті 
халяви сягають багато далі колін, і такі плотовщики хлюпаються в глубокш 
до колін воді, не замочуючи піг собі. о . „

Пе ло недавнечка всі шварцвальдці і по цей, і по том бік лісу павспражки 
вірили в лісовиків, і тільки може в останні часи стали зникати серед них 
ті дурні забобони. Цікаво, що й ті лисовпки, про котрих переказують люде, 
ніби вони живуть в глушині Шварцвальдського лісу, не в однаковій ходять 
одежі Росказують і божаться, що той невеличкий, доброї вдачі, лісовичок 
Шмярчук котрий живе по цеп бік лісу в околиці шклярів, ніколи інак ™“оказуеться^юдям, як тільки в гостроверхому брилі з широкими крисами, 
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в жилетці куцих штанцях до колін і в червових панчошках. А другий 
Мі2ло-Гола^ець, що шастає по той бік лісу, таеннии та широкоплечий 
дядько, раз-у-раз одягається, як плотовщпк. Ті, хто його бачив, .завіряють, що 
купити таких телят, з шкури котрих пошиті чоботи того Мпхаила-Голлапдця, 
вони-б не спромоглись, хоч би все повитрушували зі своєї калитки. „Там такі 
великі, такі здорові, шо звичайній людині по самісеньку шию будуть сягати. . 
росказують вони і завіряють, що ніяк не прибільшують проти того, як є справді.

З цими лісовиками та з одним шварцвальдським парубком трапилася 
одного разу дпвиа пригода, — то оце про неї я й хочу вам росказати. .

Жила собі серед лісу в Шварцвальді одна удова,. Варвара Мункіна. 
Її чоловік випалював 8 дров вугіль і з того жив, а як він помер, то мати 
стала потроху нахиляти свого шістьнадцятилітнього сина до того самого діла. 
Молодий Петро Мунк, стрункий бравий парубок, не протививсь тому, бо ще за 
батька нічого пншого не бачив, крім костра дров, біля якого^висижував цілими 
тижнями в диму та кептязі. Інколи грязький та зашмарований сажею спускався 
він возом у ближчі містеЧка й продавав там вугіль. Робота вугольщика така, 
що багато є в нього часу думати про всяку всячину і про себе, й про ипших. 
Бувало ото, сидить Петро Мунк коло костра, а навколо його сумовито стоять 
темнпм натовпом старі дерева, і тихо-тихо всюди, мов в усі, і тоді огорне сум його 
серце, аж сльози душать горло. Щось його наче смутить, наче досадно, чогось, 
а чого саме, — то він і сам того гаразд не второпає. Кінець-кінцем він таки 
докопався, що саме його журить: то невдала злиденна його доля. — „Бути 
якимсь перегпженпм самітнім вугольщпком, — думав він про себе: яке то 
нужденне життя! Он як живуть, які показні шкляри, майстрі годинників, або 
музики в неділю у вечорі. Та колп-б Петро Мунк добре помився та прибрався 
чопурпенько, та вдягся в батькову празникову чумарку з срібними ґудзиками 
й у червоні нові панчохи, та пішов би між них, то всі-б однаково сказали: 
ет, не велике цабе — злидарь дровопал!1-

Навіть плотовщпкам з того боку лісу він заздрив. Коли повз його про
ходили ці лісові велетні, одягнуті в гарну одіж, так оцяцьковану гудзиками, 
пряжками та ланцюжками, що там на кожному в них було не менч як півхунта 
срібла; коли порозставлявши широко ноги дивилися з папською піхою на танки, 
або як посмоктували вони свої довгі німецькі люльки, мов грошовиті голландські 
купці, тоді йому здавалося, що більш щасливпх людей, як оці плотовщпки, нема 
нікого в світі. А як ці коханці щасливої долі запускали руки в кешені й вит
ягали звідтіль повними пригорщами самі срібні гроші й грали в кості, в Пет
ровій голові каламутилось, і віп сумно чвалав додому, до своєї хибарки, бо 
нашого празнпкового вечора той або другий з тих „лісових панів11 більш про
гравав за одним заходом, як бідний Петро Мунк міг загорювати за цілий рік.

Між тими папами особливо втпачались троє чоловика, і Петро не знав, 
кому з них найбільш дивуватись. Один з них, гладкий та великий дядько 
в червоною, як жар, пикою славивсь, як найбагатший чоловік на всю округу. 
Його ввали гладким Єзекиїлом. Він щороку їздив двійчи з лісом до Амстердаму 
й раз-у-раз йому щастило продати свій крам далеко дорогше, як кому ипшому, 
бо він ніколи так не вертався до дому, як инші, то-б-то не тюпав тижнями 
пішака, а приїздив зовсім по панськи. Другий був довгий і сухий, мов тріска, 
чоловік, самий худий на ввесь ліс, і його звали довготелесим Шлюркером. 
Цьому заздрив Петро за його надзвичайну сміливість та нахабство. Він зма
гався й протиречпв самим значним людям, коли зустрічався в ними; як приходив 
до корчми, то який би там не був тиск людей, він забірав собі міста більш,
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чий четверо пайгладших людей, бо роскладався 8 локтямп на столі, або про
стягав, свою довгу ногу уподовж усього ослона. І ніхто не наважувався, 
йому.и слова мовити проти, бо всі знали, що то неймовірно грошовитий чоловік 
Третій був вродливий молодий парубок, великий майстер танцювати й по панськи 
її по простому: як утне гопака, то дивитися любо, так що не дарма його про
звали тапцюрнпм королем. Він був попереду убогим чоловіком і служив ро
бітником в одного з лісових панів; потім одразу став багатим, мов князь. 
Де-хто казав, ніби він знайшов десь під сосною глечик з червінцями; инші 
завіряли, ніби, як стояли плоти того хазяїна недалечко від міста Бінгека на 
Рейні, то заходився він ловити рибу й витяг тим лучком, що рибалки ним 
прохромлюють рибу, цілу скриньку з щирими червінцями; додавали, що там 
була колись велика схованка Нібелунґів. Словом, так чи інак, а став він од
разу багатим і всі од великого до малого дивились на нього, як на принца.

Цих трьох чоловіка часто згадував Петро Мупк, сидячи самотою в сос
новому лісі. Правда, всі вони були з однаковою щербиною, за що неиавпдили 
їх люде — були нелюдські скнарі та немилосердні до тих харпаків, що, на
позичавшись, не мали змоги вернути їм грошей. Треба сказати, що шварцваль- 
дці — народ з м’яким серцем, ну та хто-ж того не знає, як буває в таких 
справах: вони ненавпдпли своїх багатирів за скнарість, а шанували їх за тов
сті грошовиті кешені, бо хто-ж крім тих міг так грошима віяти, мов з сосни 
вони сиплються?

— „Так далі не може бути, — сказав глибоко вражений в саме серце 
Петро сам до себе, бо на передодні було свято й увесь нарід гуляв у 
корчмі: бо коли мені не поталанить за щось инше взятись, то я сам собі 
щось заподію. От, коли-б то я був такий значний та багатий чоловік, як 
гладкий Єзекиїл, або такий смілий та дужий, як довготелесий Шлюркер, або 
такий славнозвістний, як танцюрнпй король, та щоб міг так, як він, кинути 
музикам коповик замісць шеляга! І де той хлопець розжився на гроші ?“ 
В думці Петро перебрав силу всяких заходів, як би то йому придбати багатство, 
та всі ті думки не вдовольняли його. Потім пригадались йому старовинні 
леґенди про тих людей, що забагатіли колись через лісовика Голланд
ця, або другого Шклярчука. Ще, як жив Петрів батько, то до них вчащали 
всякі люде. Зберуться й почнуть, бувало, пригадувати та росказувати, хто 
з їхніх багатирів коли й як розжився, то кінця-краю не видно. То рідко коли 
обіходплося в їх оповіданнях без тих лісовиків. Так, так .. . Коли він став 
в гадках добре перебірати ті розмови, то міг, навіть, пригадати собі ту пісеньку- 
прпмовочку, котру треба проказати коло великої старої сосни, посеред лісу, 
щоб викликати малого лісовика. Ось її початак:

Гей, дідусю, лісовик віком вельми давній, 
Без числа в тебе землі і без ліку скарбів, 
Ти пануєш в тих гаві, де соспа буяв ...

Та далі як не напружував Петро своє нам’яти, він ніяк не міг пригадати 
ні єдиного слова більше. Багато разів він думав, чи не спитати йому про 
кінець примовки у когось з старих людей, та кожного разу його спиняв страх, 
що колп-б він тим но виказав своїх потаємних замірів. А крім того пому вда
валося, що мабуть леГенда про лісовика Шклярчука не дуже відома, і що цю 
пісню примовку мало хто тут знає, бо зовсім же небагато є багатих людей 
в лісі і чого-ж то ні його батько, НІ инші бідні люде не робили, спроб
забагатіти'? З такими думками завів раз. Петро розмову про лісовиків зі своєю 
матір’ю і та йому росказала те, що він і без неї добре знав, а в примовки
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вона знала тільки першу стрічку. Тільки й того, що додала, ніби малин лісо
вик виходить лише до тих людей, котрі народилися на світ Божии у неділю 
між одинадцятою та дванадцятою годиною. І ще зауважила, що Петрові, колл-б 
він знав примовку, пощастило-б викликати лісовика, бо віл як раз уродився шд 
таку годину, як треба. . . «.•

Як почув отаке Петра дровопал, то не счувся від радощів. Кому стра
шенно кортіло негайно спробувати своє щастя. Він міркував, що доволі знати 
частину пісні-прпмовкп та вродитися в неділю, щоб уже викликати до себе 
лісовика. З тим заміром, продавши одного дня все своє вугілля, він не почав 
роскладати нового костра, а вдягся в празпикову батькову чумарку та нові 
червоні панчохи, нап’яв нового бриля, вхопив у руку свою довгу двохаршинну 
з чорного терену палицю і попрощався з матір’ю, кажучи: ,,Я оце хочу
піти до міста, в прпсутствіе. Бо скоро всіх покличуть на призов, звелять 
витягати жеребок, то я думаю піти до військового отамана та нагадати йому 
ще раз, що ви — удова, а я ваш единии син.11 Мати похвалила сипа за таку 
дбайливість, а віп тим часом подавсь до великої соснини. Те місто було на 
самому високому шпилі Щварцвальду й навколо його па дві години ходу не 
було не єдиної деревепьки, або хутора, чи окремої хатини, бо темпі люде 
вважали, що жити поблизу тото шпиля недобре. Дарма, що тут росли впсо- 
чеппі й добренні сосни, люде дуже неохоче їх рубали, бо часто-густо 
траплялось якесь лпхо дроворубові: то сокпра одскочпть від дерева та 
вгрузне в ногу, то соспа дуже швпдко звалиться та пригнітить, перенівечить 
а то й на смерть придушить чоловіка. Найліпші дерева, тут впрубапі, йшли 
тільки в перепал па вугілля або па дрова. Ні один плотовщик не хотів 
спускати па воду ні єдиної колоди звідтіль, бо ходила поголоска, ніби людині 
й плоту не пощастить па річці, коли з ним буде хоч одна деревина з того 
заклятого міста. Тому то на шпилі як піде інде, росли так густо та високо 
всі дерева, що серед яспого дня тут було темно, мом серед ночі, і Петрові, 
як вія сюди зайшов, зробилося дуже сумпо й страшно. Ніде не було чуть 
нічийого голоса, ніякої ходи, ні єдиного гуку сокири. Здавалося, що й пташки 
не долюбляють цього невеселого міста. І тільки Петрова хода одгукалася 
в його ушах...

Петро Мупк дійшов до самої маківки великої соснпнп й спинився коло 
такої гаснної сосни, що колп-б вона була спроваджена в Голландію, то там при 
місті за неї дали-б без зайвої розмови кілька сот червінців. „Отут, мабуть, — 
подумав Петро: в цій деревні жпве лісовик.11 Віп здійняв з голови свого 

великого празппкового бриля, низенько вкло
нився сосні, зібрався з духом і промовив: 
— „На добри-вечір вам, пане Шклярчук!11 
Та па Петрове привітання не було ніякої від
повіді. Кругом все було надзвичайно тпхо, як 
і попереду. „Мабуть треба попереду прока
зати примовку11 — подумав Петро й почав 
говорити:

Гей, дідусю, лісовик віком вельми давній, 
Без числа в тебе землі і .без ліку скарбів, 
Ти пануєш в тві гаях, де сосна буяє...

Коли Петро Мупк проказав ці слова, 
то з жахом уздрів, як з-по-за товстелепної 
сосни визирнула невеличка чудернацька по-
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стать старого дідуся. Йому здалося, що то вія бачить малого лісовика. Дідок 
був цілковито такий з себе, як росказували ті, хто його бачив: в чорній 
чумарочці, червоних панчохах, гостроверхім з широкими крисами брилі. Ну, 
чисто все: навіть, таке надуте, а проте чопурпе й розумне лице. Та лишенько! 
Як швидко воно, те обличчя лісовика, з’явилось, так само швидко й зникло. 
— „Пане Шклярчук! — погукав після якої хвилини дожидання Петро: будьте 
ласкаві, вийдіть, пе пошийте мене в дурні... Пане Шклярчук, як що вам зда
сться, ніби я вас не бачив, то ви вельми помиляєтесь: я дуже добре вас бачив, 
як ви визирнули з-по-за дерева." І знову ніякої відповіді, тільки часами йому 
здавалося, ніби хтось за деревом тихесенько й весело собі посміхається. Кіиець- 
кінцем терпець у Петра увірвався і та нетерплячка переборола, навіть, страх, 
який ще й досі огортав мого серце. — „Підождп-ж ти, старе, луб’я! — крикнув 
він: я тебе таки впіймаю!" — і кинувся що-сили одним скоком на том бік 
сосни... Колп-ж там не було ніякого лісовика, а тільки маленька чопурнепька 
білочка, котра з переляку майнула вгору на маківку сосни.

Петро Мупк сумно похитав головою. Він тепер побачив, що пе зробив всього, 
що треба для викликання: пе докінчив всього закльону. А колп-б знав останній 
рядок тої примовки, то, безперечно, він би викликав , старенького лісовика 
до себе. Петро знову напружувавсь пригадати і так, і сяк, і нічого з того 
не виходило. Білочка спустилася на нижнє гілля сосни і здавалося, ніби з його 
сміялася й ґлузувала. Вона вмивалася, мов кошеня, згортала колесом свого 
пухкого хвоста, дивилася на Петра своїма розумними очима, і Петрові з часом 
стало сумпо зоставатися сам на сам з цим чудним звірятком. Бо Петрові 
ввижалося, наче-б то в неї з’являлася людська голова з гостроверхим брилем, 
наче-б-то вона робиться зовсім пншою білочкою і має на задніх лапках червоні 
панчошкп та чорні черевики. Коротко кажучи, ця білочка була дуже втішним 
звірятком, проте Петрові Мунку з того ставало дуже страшно, бо йому здавалося, 
що всі- ті -диковини кояться не без нечистої сили. .

Далеко швпдчою ходою, ніж сюди йдучи, подавсь Петро додому. Сутінок 
внізу соспового лісу ставав де-далі все густійшим, дерева мов-би зсовувались 
щільно одно до одного, Петра огорнув такий переляк, що він побіг звідтіль 
що сили... І тільки тоді ущух його страх, коли він почув недалеко „біля себе 
собаче гавкання, а потім побачив між деревами спершу димок, а далі и хатинку. 
Колп-ж він наблизився до хпбаркн й побачив одежу на людях, то тільки тоді 
помітив, що з переляку потрапив як раз у протилежний бік, і замісць того, 
щоб піти до шклярів, він опинився у плотовщиків. Ті, люде, що жили в ха
тинці, булп порубщикп — їх було троє: старий чоловік, його син, хазяїн хатини, 
та підпарубок онука. Петро попросився переночувати, у ппх., Вони прийняли 
його приязно, не питаючи, навіть, як його звуть та звідкпль він є, почастували 
його яблуковою горілкою, а увечорі, як сідали за стіл, запрохали до гурту 
й погодували спряженим глухарем, найбільшим шварцвальдським ласощем.

Після вечері всі посідали коло великого каганчика, котрого наладнав 
підпарубок з соснової живиці. Біля світла розташувалися пряхи та швачки 
хазяйка з дочками, — трохи віддаля примостились старий, його син-господарь 
та гість: поглядали па жіноцтво та посмоктували собі люльки. Хлопці не гаяли 
часу й видовбували та різьбили деревляні ложки та веделкп. На дворі, тим 
часом, знялася буря. Вітер вив, мов звір, і скаженно налітав на сосни; було 
чути то з того, то з иншого боку страшний гуркіт грому і здавалося, що буря 
вириває дерева з корінням, а грім розбиває їх на тріски. Хлопці, котрим море 
було по коліна, хотіли побігти в ліс та подивитися па страшну и разом ча
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такий 
руках 
мав. 
кінця 
він з 
доволі колод, то хотілось би оце подивитись, куди підуть мої колоди, 
не вирядпли-б ви мене з плотами на сплав ?“

Пан йому й каже: „Я не хочу тобі перечитп, Михайло, як що ти вже 
надумав поїхати в світа, хоч, скажу по правді, такі дужі, як тп люде, мені вельми 
потрпбні тут на рубанці лісу. А на плотах треба звичку й тяму до того. Та 
вже нехай на цей раз буде так.“

То так і було. Того плота, що погнав Михайло, владнали на вісьмох 
переділках, а на переділки було призначено взяти найбільші колоди, що на сво
локи годящі. То що-ж би вп думали? Ще не смерклось, як уже прптеребив 
довготелесий Михайло всі вісім сволоків на воду, там таких товстих та довгих, 
що чи й бачив хто такі, а він кожну припер, шуткуючп, па плечах та ще 
в додачу таке стерно, що всі помліли з переляку. І де він зрубав те стерно, 
то й досі ніхто не знає. У пана дух радів, отаке бачучи, бо він уже змірку
вав, що то стоїтпмуть такі колоди в продажі. А Михайло й каже: „Це, щоб 
було на чому мені їхати,  бо па тих малих трісках я туди не доїду.“ Пак хо
тів подарувати Михайлові в подяку за таку його працьовитість пару чобіт. 
Коли-ж той одіпхнув подаровані чоботи на бік, а витяг та показав свої, яких 
ще ніхто досі не бачив. Мій дід завіряв, що таких чобіт не можно було 
й в тишу карбованців увобратп, а були вони більше двох аршинів вавдовпіки!
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рівну картину розгардіяшу. Та старий дід тюкнув на них суворим голосом по- 
даІГсердаги окот і завернув й лаад: ,Я-« тко.у но рада «иидап 
тепер за поріг, — сказав він: бо, побпи мене Бог, він пе вернеться вже назад 
сьогодпя в ночі Михайло Голландець зрубує й теше собі нове стерно до плоту.

Хлопці здивовано глянули на діда. Хоч вони вже чули про лісовика 
Михайла не раз, а проте стали прохати старого, щоб росказав їм про нього 
хоч раз допуття, все, що знає сам. Петро Мунк теж не дуже виразно 
знав про Михайла Голландця, бо на тому боці лісу про його мало коли гово
рили, і йому так само закортіло послухати про цього лісовика, тому и він при- 
согласпвся до хлопців і спитав старого, що воно таке, той Михайло. — „Пан- 
хозяїн ціого лісу. А з того, що вп в свої літа ще й досі нічого не чули про 
Михайла, я бачу, що ви, мабуть, з того боку, з-по-за соснової маківки, або 
може ще’й далі де живете. Добре, я роскажу вам про Михайла Голландця, 
що я сам знаю, як колись від старих людей чував... Вже літ мо’й в сотню на
зад, — так казав мій дід, бачте, — то ніде, хоч сходіть вподовж і впоперек 
усю землю, не було більш совісних людей, як тут у Шварцвальді. Тепер, як 
завелось багато дурних грошей, то люде попсувались, загубили сором. Так 
ото, бачте, перед стома літами ще п з хвостиком, жив тут один багатирь-пан 
і було в його чимало наймитів робітників. Він ганяв плоти далеко вниз по 
Репну і, хвалити Бога, йому в усьому добре щастило, бо, нема що казати, був 
той пан людиною совісною й богобоязливою. Аж ось приходить одного вечора 
до його порогу якийсь чужий чоловік та такий, якого він ніколи попереду 
і в вічі не бачив. Одежа на йому була, сказати, тутешня, парубоцька, та 
тільки такий вдався високий на зріст, що на добру голову вищий за всіх. Ні- 
хто-б і не подумав, що тат гаенні люде бувають на світі. Став той парубок- 
здороваль проситися до пана на роботу, а пан подивився на його, побачив, що 

“ дядько подужає яку вгодно ношу потягти, сторгувався з ним. і па тім по 
ударили. То з Михайла такий був робітник, якого пан ніколи ще не 

Як візьметься, бувало, рубати, то рубає за трьох, а як несуть з одного 
колоду шість чоловіка, то з другого він сам тирить. Як ото попоробив 
півроку, то прпйшов до свого папа и став проситись: „Наваляв я, пане, 

То чп
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Погнали того плота на воду. То як попереду дивував Михайло всіх 
порубщпків, то так тепер пе могли стямитись від дивовижі плотовщпки. Бо 
замісць того, щоб іти йому помалу, бо був же він а величезних та товстенних ко
лод, він, як попав на Пекар, так і майнув, мов стріла. А як плилп там, де Пекар 
завертав течію, і плотовщикп даремно силкувалися вивести його на середину 
річки, або часом чіплялися чи об косу, чи на пісок їх заносило, то Михайло, 
було, тільки скочить у воду, та одним заходом двигоне чи вправо, чи вліво 
плота, так і випре того, куди треба й обмине всяку небезпеку. А як виходили 
на чисту воду, то він велів усім поприймать свої стерна, ставав сам спереду, 
стромляв своє величезне стерно й одним махом гнав плот так, що беріг, дерева 
й села шугали перед очима. До Кельну прибули вдвоє швидче, чим звичайно. 
Тут треба було спродати ліс, коли-ж Михайло й каже їм:— „Як що ви справді 
купці, то не впустіть свого! Як вам здається, невже в Кельні купують ліс для 
себе ? 1 Як раз 1 Вони купують у нас за півціни, а потім перепродують в Гол
ландію. То продаймо тут дробину, а буйнійпшй ліс одвезім самі в Голландію, 
і що заробим лишки, то й буде наше*1.

Отак підмовив усіх Михайло, а ті й пристали: хто — щоб побачить Гол
ландію, а хто — ради грошей. Один тільки й знайшовся між ними совісний. 
Він одхиляв людей, щоб не занапастили хазяйського добра та щоб не обду
рювали за ціну. Ніхто його не послухав, і всі зараз же й забули про те, та 
не забув Михайло. Поїхали вони далі і швидко були в Роттердамі. Тут їм 
дали четверну ціну за все, особливо-ж за здоровенні Михайлові колоди. Як 
побачили плотовщпки такі великі гроші в руках, то аж не счулись з радощів. 
Михайло зоставив одну частину панові, а три — роздав людям. То ті в грішми 
розволочились по шинках та притонах, полигалися в усякою голотою та матро
сами й процвіндрили в карти та на казна-що все. А того совісного чо
ловіка продав Михайло якомусь гендляреві, що торгував невільниками, то про 
його й сліду не вісталося. Після того Голландія вробилася для всіх плотов- 
іциків раєм, а Михайло — їх королем. Пани довго нічого не знали про торг 
в Голландії, а тим часом люде звідтіль привозили додому гроші, пагану лайку, 
недобрі звичаї, п’яництво та картьож.

Де після дівся Михайло Голландець, ніхто не знає, а тільки він не вмер, 
а вже сто літ, як він відьмачпть тут у лісі. Росказують люде, що багато кому 
він допоміг забагатіти та... ціною їх грішних душ, бодай і не казати вам того. 
От же правда, що він і досі в отакі грозові ночі никає по шпилю, де ніхто 
не рубає дерева зовсім, і там підшукує й валяє, котре краще та товще дерево. 
Це мій батько раз своїма очима бачив... Свої колоди Михайло потім дарує 
тим, хто загубить совість та йде до його. Опівночі спускають вони плота 
в воду, і Михайло спроваджує їх в Голландію. Та коли-б я був королем там, 
то розніс би того Михайла на шмаття картеччю, бо всі ті кораблі, де є хоч 
одна його колода, гинуть у морі. Ото-ж через те саме тепер так часто чути 
про нещастя на морі. Та й як же то може бути, щоб з доброго дива потонув 
такий корабель, як дзвіниця завбільшки ? А воно ось як: коли в таку грозову 
піч зрубує Михайло сосну, то ваміць неї випадав якась його стара колода 
з корабля. Ну, то через таку щілину вода одразу заливав й топить корабель 
з уздром. Отак росказують про Михайла Голландця, і то правда, що все лихо 
тут з його повстав. О, він може вробити чоловіка багатим! — додав старий 
таємниче: та я-б пе схотів того багатства І Не хотів би я опинитися в шкурі 
товстого Єзекиїла, або довготелесого Шлюркера. Та й. Танцюра-король ні
кому иншому продався!“

Ю
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Тим часом буря ущухла. Дівчата соромливо засвітили лампи й пішли геть. 
Чоловіки дали Петрові мішок в листом під голови, уклали його на лежанці 
й побажали на добра-ніч. Ніколи Лотрові не верзлось такого, як сю ніч. То 
наче, зірвавши а завісів вікно, Михайло простягав йому величезною своєю ла
пою повен гаман червінців і дзеленькотів ними; то ніби малий Шклярчук їздив 
по хаті на великій зеленій пляшці, і йому тоді знову причувався сміх, як там 
на шпиль Потім малий лісовик шепотів йому па ліво вухо чудну пісню:

„У Голландії червінців, ой багато! Саму дрібну гарних ^плату, 
Коли хочеш, то придбай, — Хлопче, дай дай, дай!

Після він чув то саму пісню уже в лівому вусі, а тонепькпй голосок 
Шклярчука шепотів йому: ,.Дурний ти, Петре, дурноверхий тп дровопал! Не 
вже не прибереш в примовку слова до „буяє“, щобу до ладу було, а ще родився 
в дванадцять годин! Віршуй, дурню Петре, віршуй 1“

Петро кидався й стогнав у ві сні, силкувався знайги рифму, та не ро
бивши того ніколи в жітті, не міг тим паче вигадати сонним. Прокинувшись 
удосвіта, він сів за стіл, обіперся на руки і пригадав сон. І тепер в ушах 
ще чулось шепотіння: ,.Віршуй, дурноверхий дровопале, віршуй!“ І він при
клав до лоба пучку й почав думати, прпшукуватп рпфмп до „буяє;‘, і все за
дарма ... Тут поуз хати за вікном пройшло троє хлопців в ліс. Ідучи, один 
зачинав пісню:

Ой на горі я гуляю — округ ліс буяє,
Долиною мила іде, до себе гукав...

Мов блискавкою освітило Петра. Він несамовито схопився, вібіг з хати, 
наздогнав хлопців і вхопив співака зовсім нечемно за руку й крикнув: „Підо
жди, друже! Яке слово пісні було до ладу до слова „буяе“? Зроби мені 
ласку, прокажи ще раз4. Петро боявся, що може не дочув, або може забути.

— „Чого тп чппляешся, парубче? — присікався співак: я співаю, що 
хочу. Пусти руку, а то я...“

— „Ні, тн скажи, що ти співав!-1 верещав Петро і вчепився ще дужче. 
То ті другі, що досі тільки дивились, не довго думаючи, взяли бідного Петра 
в роботу і так одшмагали кулаччям, що той покинув руку співака й звалився 
додолу. — „Що, заробив! — поглузували ті: ото-ж зарубай собі на носі, 
дурню, що таких, як ми людей, не слід чипатп з доброго дива11.

— „0х! добре знатиму! — зітхнув Петро: та коли вже вп мене попо
били, то хоч тепер виразно скажіть, що той співав.11 Хлопці спершу поглу
мились з Петра, потім співак сам проказав йому пісню, а далі вони рушили 
собі вперед.

— „Ага: до буяє буде влад гукає, промовпв, встаючи Петро. Ну 
тепер, пане Шклярчук, ми з вами ще поговоримо!“

Він зайшов у хатину, забрав бриля й костура, попрощався з хазяїнами 
й вдруге потяг до шпиля.

Він ішов поволі, складаючи останній рядок пісні. Склав він його, як уже 
був поблизу шпиля, і так тому зрадів, що аж підстрибнув угору. І тут побачпв 
по-за соснами здоровенного дядька, одягнутого плотовщпком, з такою, як 
щогло, костурякою в руці. Петро з переляку аж присів, як той став набли
жатися до нього, бо бачив, що то ніхто пвшпй, як Михайло Голландець. Мовчки 
сунула мовчазна мара, зростом більша на цілу голову -найвищих людей. 
Обличчя було не молоде, хоч і не старе, та все в брижах і зморшках. На 
плечах був полотняним жупанок, па ногах величезні чоботи... все так як 
знав про нього Петро.
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— „Петре І Що тобі тут треба па шпилі ?“ спитав па-прикінці лісовик 
низький голосом. — „Доброго здоров’я вам, пане-гасподарю 1“ — відповів 
Петро, удаючи себе смілим, а па ділі тремтячи: я це вертаюсь додому.'- — 
— „Петре, — сказав лісовик, проймаючи парубка наскрізь пронозистим страшним 
поглядом: тобі не тут стежка додому.11 — „Правда, не зовім прямо, — не 
протпречпв Петро: та сьогодпя дуже парко, то я хотів пройтись холодком.“ —

„Не бреши, ти дровопал! — визвірився Михайло : а то я тут па місті прибою 
тебе дрючком 1 Тп думаєш, що я не зпаю, як ти старцював у малого ? Ех, 
ти: зробить таку дурость... Добре, що хоч пе знаєш примовляння. 1а то-ж 
скунердій, те мале луб’я': і дає небагато, а кому и дасть, то топ життю не 
радий... Петре, тп — голодрабець, і мені тебе шкода. З тебе бравпщ гарний 
парубок, що горп-б котив у світі, а ти палиш дрова! Он ппші віють при
горщами карбованці та червінці, а ти перебиваєшся шагами. Чи то життя — 
„Правду кажете — нікчемне життя!" — „Ну, так слухай: я багато кому поміг 
у скруті, і ти пе будеш першим. Кажи, скільки сот карбованців дати тобі 
попервах ?“

10*
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Так питаючи, Михайло трусонув свою здоровенну кешешо, і там гроші 
задзеленькотіли зовсім так, як чув Петро уві сні Петра аж посудомило від 
тих слів, його кидало і в жар, і в холод, бо по Михайлу було знати, що не 
з ласки він дав гроші, а буде добре за те правити. Петрові пригадалися слова 
діда як віп казав про тутешніх багатирів і його пройняв неймовірний жах. 
— 'дуже, дуже вам дякую! крикнув віп: з вами я не хочу^зв’язуватись, бо 
вас”я добре зпаю!... і побіг що духу. Коли-ж довгоногий лісовик сягав 
поруч в ним і все мурмотів глухо з погрозою: „Ще каятимешся, Петре, бо 
на твойму лобові написано і в очах світиться, що ти мене не обминеш. Ось 
послухай, я хочу сказати тобі одно розумне слово... та не біжи так, бо 
опде моя межа.“ Як почув те Петро та побачив поблизу рівчака, то щоб пере
скочити ту межу, так припустив, що й Михайло побіг з лайкою та погрозами. 
Парубок зважився на одчай стрибнути через рівчак, бо бачив, як замірився 
лісовик шмагонуть його костурем. Петро перескочив щасливо, а костуряка 
розсипалась в повітрі па тріски, мов об стіну луснула, і один чималий шмат 
пролетів над його головою.

Радіючи, хотів Петро пошпурити той оцупок Михайлові назад, колп-ж 
почув, що в його руці він заворушився і зробився страшною гадюкою, що вже 
роззявила свої отрутні щелепи й витріщилась на нього палаючими очима. 
Петро неймовірно злякався. Він хотів кинути гадюку додолу, колп-ж вона 
цупко обкрутилась і вже наближала своє отрутне жало до його лиця. І тоді 
несподіванім злетів величезний глухарь, вхопив гадюку д’зьобом і знявся 
в нею вгору. Михайло, що стояв по той бік канави і дививсь, аж заревів 
і кричав, мов скаженний, побачивши, як гадюка бута схоплена глухарем.

Тремтячи всім тілом, знеможенпй Петро пішов далі. Стежка вужчала,- 
околиця глухшала, і незабаром парубок опинився біля величезної сосни. Він 
і цього разу, як і вчора, чемненько вклонився й привітався до малого лісовика 
й проказав:

Гей дідусю, лісовик віком вельми давній, — 
Без числа в тебе землі і без ліку скарбів! 
Ти пануєш по гаях, де сосна буяє...
Хто в неділю уродивсь, той тебе гукає!

— „Не зовсім добре потрапив, Петре, та вже нехай так буде,11 — 
почув він тоненький та лагідний голосок за спиною. Озирнувшись, уздрів під 
чопурною сосною малого дідочка в чорнім жупапці, червоних панчохах 
і в великому брилі. Облпччя було приязне, а борода, мов росчісана куделя. 
Дідок курив люльку з блакітного шкла. Як Петро наблизивсь, то побачив, що 
у старого все шкляне: одежа, черевики, брпль, — тільки з м’якого, мов ще 
гарячого, шкла, бо як ворушився старий, то воно гнулось, як сукно.

— „Тебе перестрів той нахаба Михайло? — промовив малий, якось 
чудно покахикуючи при говірці: віп хотів тебе добре налякати, та я відобрав 
його хитру костуряку, вже він нею надалі не орудуватиме.11

— „А так, пане Шклярчук, — промовив кланяючись Петро: я таки 
перелякався. Спасибі вам, що визволили, перекинувшись глухарем. Я оце до 
вас за порадою: пагано мені живеться, дровопалом далеко не сягнеш. 
А я-ж молодий і думаю, що може-жїз мене вийде що путнв. А дивлюсь па 
других, як в >нп сягнули вперед: от скажемо Езекпїл, або Танцюра — у них 
грошей, як полови.11

— „Петре, — озвався дідок дуже серіозно: Петре, пе кажи мені про 
тпх: що толку, як вони пороскошують зо два рокп, а потім будуть нещас-
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нймп? Ти не нехтуй своїм ділом: твій і батько п дц/були совісні люде 
і вони сиділи на тій роботі, Петре! Я не хочу думати, що тебе принесла 
до мене охота стати гультяем.“

Петро злякався н засоромився. — „Ні, — промовив він: гультяйство, 
я сам знаю, корінь усіх лих. Та не беріть за зле, що мені більш довподобп ппіпе 
становище, ніж мов. Дровопал, то щось таке мізерне на світі, що рівняти 
не можно з піклярами, плотовщпкамп або майстрами годинників/1

— „Дивний ви рід, люде, — говорив далі лісовик: мало хто з вас вдоволь- 
пяеться тим, що мав! От як би ти був шкярем, хіба- б тобі не кортіло зробитися 
лісовим паном, а був би паном, то не заманулось би хіба стати лісничим, або 
й чим більшим? Та гаразд! Як що ти обіщаеш бути працьовитим, то я допо
можу тобі на щось ліпше, Петре, бо вдовольняю три бажання кожної дитини, 
котра родилася в неділю й потрапила прийти 
до мене. Два впбірай по своїй волі, а трете 
я відкину, коли воно буде недодільне. Ну, 
то кажи зараз, що тобі хочеться. Тільки, 
Петре, путяще й корпстне."

— „О, якій ви гарний, пане Шкляр- 
чук! Ну... то мені можна попрохати все, 
чого серце бажає. Так найперш я хочу тан
цювати краще Тапцюри й мать в кешені 
грошей більш, як товстий Єзекпїл."

— „Йолоп! — спалахнув старий гні
вом: от нікчемне бажання — вміти танцю
вати, та мати гроші на гру 1 Соромся, дурню, 
нівечити свій талан-долю! Яка тобі та твоїй 
матері користь буде, що ти пострибаєш та 
попіячпш у шинку в неділю, а цілий тиждень 
житимеш злиднем? Ще даю я тобі на волю 
друге бажання, та надумай що розумне."

Петро почухав потилицю: „А ще я хочу 
орудувати найліпшою й найбагатшою на цілий 
Шварцвальд шкляною гутою, — тяг Петро: 
з усім причпндаллям, грошима..." — „Та 
й годі?" спитав лісовик, скривившись: біл 
мені гарна конячка, карета, як писанка..." — „Дурноверхий ти дровопал! 
— гукнув лісовик і зпересердя розтрощив об сосну у дріб язок свою люльку: 
коники та каретки! Розуму, людського толку та тями тобі треба, а не цяцьок! 
Ну, та не біда, — це ще тобі не пошкодить. Друге твоє бажання ще так-сяк, 
бо добра гута прогодує свого хазяїна, аби розум та догляд прикласти до неї, 
а коники та каретки самі прийдуть."

__ Папе Шклярчук, — додав Петро: то вже нехай, як ви кажете, 
у трете я бажаю розуму, як що так дуже він мені, на вашу думку, потріошіи.

„Ні, не так. Ще’з тобою всяк буде, то краще, як одно бажання ти ма
тимеш в запасі. А тепер — марш додому! Отут, — додав лісовик впинявши 
гаманця: дві тисячі червінців. Цього доволі, і вдруге за грішми не приходь 
до мене, бо почеплю тебе на гілляці, як я раз-у-раз. роблю з такими, як тп. 
Перед трома днями умер старий Вінкфрпц, що посідав велику шкляпу гуту 
в Удтервальді. Завтра ранком іди туди й куиуіц як по закону годиться. Живи 
добре, пильнуй, то я тебе там одвідуватпму й помагатиму радою, де в тебе
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свого розуму пе вистачить. Тільки, кажу тобі серіо-зно вдруге, перше твоє ба
жання було .тихе. Обходь десятою вулицею шинки, Петре! Вони ще нікого не 
довели до добра/ Так говорячи, дідок витяг нову люльку, натоптав її сухими 
сосновими шишками і встромив її в беззубий рот. Далі здобув величезне за
палююче шкло, вийшов па сонце й закурив. Упоравшись, простяг Петрові при
язно руку, напутив доброю наукою на дорогу, а потім огорнувся димом і зник 
в його хмарах аж у самих маківках сосен.

Як вернувсь Петро додому, то застав матір у журбі, бо вона вже думала, 
чи не взято її сина в салдатп. Син весело росповів матері, що зустрів у лісі 
приятеля, і той йому позичив грошей, щоб Петро покинув палити вугідь та 
взявся за пише діло. Мати, дарма що прожила тридцять літ в своїй злиденній 
хпбарці, а була доволі вабаганлива, щоб гидувати своєю долею, коли синові 
пощастило. Вона сказала: „Як ти забагатієш, то я вже не буду нитптись 
в церкві в бабинці, а стоятиму там, де годящі люде стоять." Петро скоро 
столкувався з пасліднлкамп гутп, зоставив при собі всіх робітників і заходився 
день і ніч лити шкло.

Спершу йому подобалось діло. Він спускався з квартирі в гуту, пишно 
похожав, позакладавши руки в кешеві, по заводу, никав по всіх усюдах, верзі- 
кав то те, то се часто майстрам на сміх і втишався, дивлячись, як дмуть шкло. 
Спершу й сам брався за раб оту, роблячи чудернацькі фіґури зі шкла, потім 
работа йому набридла, і він заглядав у гугу в день на годипку, далі раз на 
два дні, а там раз на тиждень, так що всі робили вже аби-як. Потро став 
учащати до шинку. Як прийшов він першої неділі, після подорожі до шпиля, 
то в шинку уже йшов бепькет: Танцюра вистрибував, а гладкий Езекпїл смок
тав горілку. Петро лапнув у кешеві, щоб побачити, чи додержав Шклярчук 
слова, колп-ж там, справді, було повно срібла й злота. І в ногах у ньго, мов 
свербіло, так тягло в пляс. Як перший танок скінчився, став Петро з дівчи
ною поруч з Танцюрою, і як той підскокував па пів аршина вгору, то Петро 
на цілпн, як тон робив химерні дрібушки, то цей витівав такі .вихиляси, що 
вся громада з утіхи й дивовижі не знати як раділа. Коли за гопаком люде 
почули, що Петро купив гуту та коли побачили, як він сипав гроші музикантам, 
то дивуванню не було краю. Де-хто думав, що Петро знайшов у лісі скарб, 
де-які казали про спадщину, і всі вони тепер шанували його,, як видатну лю
дину, бо був при грошах. Уже цього вечора він програв двадцять червінців, 
а проте в кешеві не менчало.

Петро, бачучп таку себі шану, бо-зна як втішався. Віяв гроші, як полову: 
роздавав, пригорщами бідним, бо сам пам’ятав, як його гнітили злидні. Танцюра 
б)’в зовсім присоромлений — і вже тепер Петра величали Танцюрппм Королем. 
Найбагатші гроки.не наважувались так буйно грати, як Петро, хоч грали пе 
помалу. Та чим більш Петро програвав, тим більше ставало у нього в кешеві, 
бо програвав він гладкому Єзекпїлу, а як колись він зажадав від лісовика стільки 
грошей мати, як Єзекпїл, то справді: як той виграє у Мунка десяток чер
вінців, так і в цього стільки вродить в кешеві! Де-далі Петро зовсім розле
дащів, сидів за грою не то, що кожного свята, а вже кожного дня, і його 
їдьше звали Петром-Грачем, ніж Танцюрним Королем. Тим часом шкляна справа 

підупадала, бо хоч і купив Петро гуту, та не купив секрету, куди спродувати 
свій крам, так що, наробивши силу шкла, мусів його продати за безцінь, аби 
було чим заплатити робітникам. .

. Одного вечора вертався Петро з шинку додому і дарма, що був добре 
па підпитву, дуже журився й жахався втратою свого добра. Аж ось хтось по
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рівнявся в нам і пішов попліч. Петро зпрнув і побачив... Шклярчука. Тоді 
парубок, мов здурів, і папався мокрим рядном на старого, що той ніби призвів 
його на нещастя. — „Що я тепер маю робити з конем і каретою ? — гукав 
він: що мені з гути, з усього іпкла? Та як я був дровопалом, то жив без 
журби та клопоту. А. тепер не знаю, що робитиму, як прийдуть мене описувати 
та цінувати та посадять в тюрягу за довгя!...11 _о

 пОн як! — сказав старий: то я винен в твоїй недолі? Це така 
твоя мені "дяка ? Чого-ж ти бажав тоді так по дурному ? Ти хотів стати шкля- 
рем, а не знаєш, де продавати шкло ? Не казав я тобі: Петре, тобі розуму 
треба. Там рятунок.“ „

 пЩо розум, кебета! — єрепенивсь Петро: я не дурвшшии, як инші 
і покажу тобі це, діду/ І за цими словами схопив старого за комір, кричучи: 
— „Тепер ти в моїх руках, щварцвальдськпй лісовик! Зараз-же уволь моє 
третє бажання! Я хочу тут, не сходячи з міста, здобути двісті тисяч карбован
ців, будинок та... ой лишенько! ” — заверщав Петро, бо дід перекунувся 
в палаюче шкло, ошмалив йому руку, мов огнем, і зник без сліду. .

Довго Петро згадував опечену руку за свою невдячність та нерозум, потім 
звеселив себе думкою: „Дарма, хоч і продадуть гуту, то в мене ще є гладкий 
Єзекиїл. Що тижня в неділю в мене буде грошей доволі, як у того!

■Та склалося по иншому. Як прийшов Петро до шинку, то всі , повистром
ляли голови у вікнах, говорячи між собою: „Он іде Петро-Грач; — „іак, 
він —наш Танцюра-Король та багатир!1' —а третій додав: „Уже він звівся на 
пси Мені казали в місті, що його описуватимуть за довги та позиватимуть.

Петро тим часом пишно поздровкався з гостями, вискочив з карети 
й спитав, чи тут гладкий Єзекиїл. — „Уже тут, Петре! Уже за картами. 
Петро зайшов до шинку, полапав у кешеві і побачив, що Єзекиїл при грошах, 
бо у Петра було до верху повно. . . „

Петро сів за стіл, грав, виграв і програв і сидів, поки не зайшов ве пр, 
поки не поросходились усі совісні люде, поки останні двоє гроків не сказали: — 
Годі час додому!” А Петро тоді упрохав гладкого Єзекпїла зостатися. Іон 

довго’не хотів, а потім сказав: „Гаразд, я порахую свої гроші, а після гра
тимем по п’ять червінців, бо менче — не гра! Він витяг гамана, полічив 
там було сто червінців. Петро тепер знав, не рахуючи вже, скільки він сам 
має Як попереду Єзекиїлу щастило, так тепер не таланило: він раз-у-раз 
програвав Кінец-кіпцем він витяг останнього червінця и промовив: и

 „Ще раз, Петре! І коли й цього програю, то ти мені, як- добрии 
хлопець, позичиш, поможеш товаришу, і я відограватпмусь!”

— Скільки хочеш, хоч сто червінців! ” — відповів Петро, радіючи 
щасливій грі.' Товстий Єзекиїл кинув кості — йому випало п’ятнадцять очок. 
Кинув Петро — йому випало вісімнадцять і тоді саме він почув позад себе 
віломий йому голос: „Тзк це в останнє. л

Петоо озирнувся й побачив велетня Михайла Голландця. Від жаху він 
впустив з рук додолу’ гроші, що вже був вийняв. Товстий Єзекиїл по бачив 
Михайла й вимагав належні йому гроші - десять червінців. Мов у ві сні 
спустив Петро руку в кешешо, а там по було и шеляга.  Він шукав по всіх 
кошелях, вивертав одежу, - піде вічогісенько! Тепер тільки він згадав своє 
перше бажання, мать стільки грошей, -як гладкий Єзекиїл. Тепер все розвіялось, 

М°В ^Єзекиїл і хазяїн здивовано дивились па Петра, як він шукав гроші 

і не міг знайти. Вони йому не повірили н обмацали самі його кешош, а як 
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не знайшли нічого, то неймовірно розлютились і клялися, ЩО Петро чарівник 
і всі гроші —свої й виграні—чарами одіслав додому. Петро уперто виправду
вався, та коли-ж все було протп нього. Єзекпїл погрожував, що роскаже цю 
страшну пригоду всім шварцвальдцям, а хазяїн лякав, що ранком піде в місто 
й доведе до відому старшини, що Петро-чарівник, а тоді його, додавав хазяїн, 
привселюдно спалять живцем. Потім обидва звірина кинулися на Петра, порвали 
на йому одежу в шмаття н викинули з хати, як собаку.

Ні одна зірка не світилася, як сумно вертав додому Петро. Проте він 
бачив поруч себе чиюсь постать. Потім почув її мову: „Що, Петре, твойому 
пануванню край! Я тобі хіба того не казав, як ти побіг тоді до дурного 
Шклярчука. Тепер сам бачиш, що вийшло з того, що ти занедбав моєю порадою. 
Ото краще столкуймось зо мною, бо мені тебе шкода. Ще ніхто не каявся 
з тих, хто звертався до мене. Як що ти не боїшся, то приходь завтра до мене 
на шпиль, поклич, то поговоримо, бо я там буду увесь день.11 Петро добре бачив 
хто говорить до нього, та йому було страшно і він, не відповідаючи, побіг 
мерщій додому. . . , 

Другого дня на його гуті були небажані гості — оціпщики, судовики, 
то-що. Старший поздоровкався, спитав, як Петрові спалось, а тоді витяг довгого 
листа, де були списані всі його довгп, й спітав, суворо дивлячись, чи платитиме Мунк.

— „Платіть негайно, бо мені ніколи гаятись" — додав він. Петро 
відповів, що платити не має чим, а нехай вони оцінують все його добро: гуту, 
двір, хату, стайню, то-що. І поки ті ходили та никали по всіх закутках, надумав 
Петро піти в ліс до шпиля, міркуючи, що, коли не поміг йому малий, то може 
з великим буде діло. Він зірвався й побіг до шпиля так швидко, мов би за 
ним по п’ятах гналися судовики. Як проходив він по тому місту, де колись 
зустрічався з ПІклярчуком, то Петрові здалося, ніби хтось схопив його за руку, 
однак він вирвавсь, перебіг через добре знану межу. Тільки гукнув: „Михайло 
Голландець, гу 1“ — як уже той височенний плотовщпк стояв з своїм костуром 
перед ним.

— „Прийшов таки? — осміхнувся Михайло: хочуть відраїш в тебе шкуру 
та продати за довгп? Та то байдуже. Все твоє лихо через Шклярчука. 
Як уже дарувать, то дарувать як слід, а не так, як той скупердяга! Ходім, — 
покликав Михайло Петра й повернувся в ліс: підем до мене в хату, а там 
побачимо, чи зладнаємо торг з тобою."

— „Зладнати торг? — думав Петро: що-ж він візьме з мене, і що я можу 
продати? Чи служити йому, чи що?" Спершу вони пішли стежкою па шпиль 
і спинились перед глибоким темним і крутим яром. Лісовік збіг вниз, мов по 
мармуровій драбині, а Петро скоро зовсім ізнемігся. Михайло, ставши на дно 
яру, зробився неймовірно великим, як дзвіниця, і цростяг Петрові руку, широку, 
як стіл у шинку. — „Сідай на мою долоню, — гукнув лісовик, й голос його 
розлігся, мов дзвін по мертв’якові: держись за пучку, то не впадеш!" Петро 
тремтячи, послухався, сів і прищулився до пальця.

Він спустився дуже глибоко, проте на диво тут не було темно: навпаки, 
сонце світило тут дужче, чим угорі, і Петро довго не міг очей росплющити. 
Михайло з ходою все мепчав, аж поки не став своєї звичайної постаті, і спинився 
коло хати, паганої там чи доброї, а тільки такої, як живуть багатенькі селяне- 
шварцвальдці. Кімната, куди зайшов Петро, тільки тим ріжнилась від селянської, 
що була порожня.

Деревинний годинник, велика груба, широкі ослони — все звичайне. 
Михайло посадовив гостя на покуті, вийшов на хвилину з хати й вернувся 
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з пляшкою горілки та чарками. Голландець за питтям розбалакався, оповпдаючи 
про веселе життя, про чужі країни, гарні міста, річкп, то-що, так що Петрові 
аж закортіло все те бачити, і він не криючись признався в тому Михайлові.

— „Як чуєш ти в тілі силу за щось взятися, то дивись, — дурне серце 
раз-два тьохне, і ти вже тремтиш. Або хтось зачепив твою честь... Чи буде 
розумний чоловік тим нещастям журитись? Чи ти головою відчуваєш, як хто 
тебе вилає брехуном, або паскудою? Чи в тебе в животі заболіло, як прийшли 
до тебе цінувати за довгп, виганяти з хаги? Скажи, що в тебе тоді заболіло ?“

— „Моє серце,“ — відповів Петро, прптисшп руку до грудей, бо йому 
здалося, ніби там серце дуже затріпотіло.

— „Ти роздарував сотні червінців нікчемним старцям та ледащам, а яку 
мав з того користь? Вони побажали тобі здоров’я, а став ти в того дужчим? 
За половину тих грошей ти-б мав свого лікаря! А що тебе спонукало витягати 
з кешені та роздаровувати старцям гроші, аби вони простигли довгу руку? Твоє 
серце, знову воно, а не очі, або язик, чи руки, ні тільки серце. Ти, як кажуть, 
все приймаєш близько до серця.“

— „Та як же так зробити, щоб того не було? Ось я силкуюся спинити 
серце, а воно все-ж таки колотиться й болить."

— „Ти, хлопче, — зареготав Михайло: нічого з тпм не вдієш, а ось 
давай тую калаталку непі, то побачиш, як добре буде без неї.“

— „Вам, моє серце?! — скрикнув з жахом Петро: та я-ж сконаю, 
не зійшовши з міста! Ні за що!"

—• „Ну, як тобі робитиме таку операцію ваш хпрург, то ти сконаєш, 
та у мене інак. Та ось іди сюди й подивись сам!" Михайло встав, відчинив 
двери до кімнати й пустив туди Петра. Його серце страшко стпслося, як він 
переступав через поріг, та парубок того не помітив, бо ного вразило те, що вія 
побачив там. На дерев’яних полицях в банках у прозорих водах там лежали 
серця, і на кожній банці був напис, чиє то серце. Петрові закортіло прочитати 
написи: там було серце Танцюриста, Єзекпїла, старшини з суду, лісничого, 
шістьох лихварів, вісьмох війскових отаманів, трьох мінял грошей... коротко 
кажучи, це був склад найвидпійших сердець всієї округи. — „Дивись, — 
сказав Голландець: всі вони повідкидали всякі страхи та турботи, а всі оці 
серця більше не тремтять з страху та жалю, і їхні колишні хазяїни почувають 
себе добре, випроводивши в дому такого морочливого гостя." — „Щож вони 
мають у грудях?" спитав Петро, у котрого голова замакітрилась з дивовижі. — 
„Ось що, — витяг Михайло з шухлядки і показав Петрові — кам’яне 
серце." — „Як? — вихопився Петро і не міг побороти страху, що пройняв 
морозом по шкурі: серце з каміню? Та, слухайте сюди, пане Михайло, вопо-ж 
холодне, як крига в грудях," — „Правда, тільки той холодок не шкодить. 
На віщо серцю треба бути гарячим? Зімою тебе добра горілка дужче нагріє, 
чим воно, а літом, як кругом парко й задушно, то ти не знаєш, чим прохолодити 
душу. І як сказано, таке серце не тремтить ні від страху та жаху, ні з дурного 
жалю до чужого лиха." — „Оце й усе, що ви хочете мені дати, — спитав 
Петро: я сподівавсь грошей, а вп мені хочете дати камінюку!" — „Ну, я думаю 
на початок дати тобі сто тисяч червінців, здається доволі. Як добре почнеш, 
то швидко станеш міліонером."

— „Сто тисяч? зрадів Петро: тепер у мене вже пе колотиться в грудях 
так скаженно, ми скоро з вами поладпаєм. Згода Михайло! Давайте мені 
кам’янь і гропгі, а калаталку можете вийняти з грудей." — „Я знав, що ти 
розумний хлопець, — приязно всміхаючись озвався Голландець: ходімо, ще
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вип’ємо а тоді я дам тобі гроші." Обидва знову посідали за горілку, пили 
и пили, аж покиль Петро не заснув.

Він прокинувся під гук почтового ріжка 
й побачив, що сидить в гарпій кареті та 
їде широким шляхом, а як висунувсь з вікпа, 
то побачив ген-ген за плечима Шварцвальд. 
Спершу він не пяв віри, що то він сам їде 
в кареті, бо, навіть, одежа була па ньому 
ппша. потім все минуле пригадалось дуже 
виразно і він гукнув: — „Звичайно це — я, 
Петро, і піхто другий!"

Він сам собі дивувався, що йому ніяк 
не шкода рідного краю, де прожив увесь 
вік, і котрий тепер покидає, ні матери, 
котра тепер десь мучиться в злиднях. Йому 
було байдужісепько: ні сльоза, ні зітханнс 
не стісло йому серця. „А. справді, — по
думав віп: сльози, зітхання, туга за рідним 
краєм, всі знпклп з мого серця, бо, спасибі 
Михайлові, воно в мене холодне й кам’янне."

Вік приклав руку до грудей: там було тихо, ніщо не ворушилось. — 
,;Як що він так додержить слова з сотню тисяч червінців, як за серце, то 
я радітиму," — промовив він і почав нишпорити по кареті. Він познаходив 
сплу всякої одежі, якої-б тільки забажав, а грошей — ні. Вже па сам кінець 
патраппв па кешепю, де лежали тисячі срібла й золота й бапкові чекі на всі 
великі міста. —• „Тепер я маю все, що хотів," — подумав він, сів собі 
зручно в кареті та й поїхав у широкі світа.

Два роки віп кружляв по світу, позираючи з каретп туди й сюди, щоб 
вибрати собі готеля. Коли спилявся, то гасав по музеях, театрах, то-що, та 
ніщо його пе звеселяло: ні музика, ні співи, пі малюнки, бо кам’янне серце 
було байдуже до всього чарівного й гарного. Тільки й радощів було Петрові, 
що їсти, пити та спати. Так він жпв, тиняючись без пуття по світу, для 
розвагп їв, від пудьгп спав. Іноді йому згадувалося, який він був колись 
веселий та щасливий, дарма, що убогий. Як тоді втішався віп співами, зеленим 
гаєм і немудрою їжею, котру мати приносила йому до костра. Перебіраючи 
минуле, він дивувавсь, що тепер ніколи пе сміється, а попереду реготався 
з нічого. Коли хтось пншпй сміявсь, він для годиться ростягав рота, та серце 
його пе всміхалось. Віп чув, що дуже спокійний, тільки-ж те його не вдоволь
няло. Не туга за рідним краєм, а порожнеча в душі та нудьга погнали його 
назад додому.

Як віл проїздив Стасбург і побачив темний ліс батьківщини, зустрів 
знову дужих, веселих- і прпязппх шварцвальдців, почув їх гучну й лунку 
мову, тоді йому здалося, ніби забилося його серце швпдче, — а то через те, 
що кров бігла швпдче, — віп сподівався, що може радіти й плакати, та... 
все по дурному: адже в його було кам’янне сердце, а каміння — мертве і пе 
може ні сміятися, ні плакати.

Перш усього віп пішов до Михайла. Той прийняв його прпятельськи. 
— „Мпхай.те, — сказав Петро: попоїздив я, багато чого бачив, та все 
дурниці, нічого, крім нудьги. Ваш камінець, що в моїх грудях, багато від чого 
захищає мене: я пе гніваюсь, пе сумую, та за те ніщо мене не веселить, 
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н’би я тільки живу наполовину. Чи не можете зробити ного хоч трохи рух
ливим ?... Або... верніть моє старе. За двадцять і п’ять літ я до його звик, 
і хоч робило воно часами дурниці, та було за те веселе й втішно. Лісовик 
недобре осміхнувся. „Як до тебе прийде смерть Петро, тоді вернеться тобі 
твоє м’яке чутке серце, тоді ти почуєш, що підходить, та радость, та горе. 
А тепер воно тобі більш не вернеться! Ти наїздився, Петре, доволі, та яка 
користь з такого твого життя? Отаборпсь тут у лісі, збудуйся, одружись, 
дбай худобу, тобі не стає діла. Поки ти неробою, доти нудьгуватимеш, 
а вернеш на безневинне серце.“ Петро не сперечався й заходився багатіти та 
багатіти. Голландець ще подарував йому сто тпсяч червінців і вонп розійшлися 
приятелями.

Скоро по Шварцвальду пішла поголоска, що Петро вернувсь і ще багат
шим, як попереду. Сталося звичайно. Як був він злиднем, піхто на поріг не 
пускав, а тепер, як вперше пішов у неділю в шинок, то вітали, стискали руку, 
хвалили коня, роспитувались про подорож. А як сів грати з гладким Єзекиїлом, 
то був уже в такій шані, як і попереду. Петро взявся тепер уже не за шкляпе 
діло, а за лісове, та тільки про людське око. Головним ділом його було гандлю- 
вати зерном та грошима. Половина шварцвальдців напозичалась і задовжплась 
йому. Давав він гроші тільки за десять відсотків, а хліб продавав тільки убо
гим, котрі мусілп платити йому втроє. З старшим судовиком він тепер заприяте
лював, і як хто своєчасно не платив Мупкові грошей, то він вітром летів до 
винуватого, цінував, спродував його до пня і виганяв батька, матір і дітей 
в ліс. Спершу те робило клопіт багатому Петрові, бо всі вигпаті товпились 
у нього за порогом, і батьки благали змилосердитись, жінки молили зглянутись, 
діти, плачучи, прохали хліба. Та коли він завів двох псів-вовкодавів, то та музика, 
як казав Петро, ущухла. Він посвистував, цькував.^ а люде тікали що-духу. 
Найбільше мороки робила йому „стара баба“ — це його мати. Як продали їх 
хату й двір, вона дуже бідувала, а як вернувся багатий син, то не хотів на неї 
дивитись. То часами вона стара, безпомічна, шкутельгаючп з костуром приходила 
до його будинку. За поріг вона боялась переступити, бо раз уже він її впгпав 
геть, та їй було важко жити милостинею від чужих, адже-ж син міг би догля
нути її безпорадну старість. Та черстве Петрове серце ніколи не ворушилось, 
дивлячись па бліду, благаючу рідну постать з простягнутою закляклою рукою. 
Вона приходила у неділю вечером і стукала. Нарікаючи, витягав віп срібний 
злот, загортав у папір і висилав наймитом. Він чув, як вона дякувала й ба-' 
жала йому всього доброго на землі, як кахикаючи, ледве волочила ноги і думав, 
що змарнував злота.

Кінець кінцем надумав Петро одружитись. Він знав, що в Шварцвальді 
кожен батько радо віддасть за нього свою дочку. Він був дуже вередливий 
при виборі, бо хотів, щоб знайти достойну по свойому щастю н кебеті. Петро 
об’їздив увесь ліс, дивпвся всюди і ні одна з напгариіишпх дівчат-шварц- 
вальдок не припадала йому до мислі. Як уже находився віп задарма по 
вечорницях, то прочув, про найкращу й пайсправедливійшу дівчину па ввесь ліс 
— вона була дочка убогого дроворуба. Вона жила осторонь, самотою, доглядала 
тільки батькове хозяйство, зовсім не бувала на вечірках, навіть у великі 
свята. Як прочув Петро про це чудо Шварцвальду, так і. вподобав, знявся 
й прибув до батька. Батько чарівної Лизавети спершу стрів великого пана, 
дивуючись, і ще більш здивувався, як довідався в чім ^справа. Думав не 
довго, зараз дав згоду, бо сподівався, що тепер прийде край його злпдпям. Ди
тина була слухняна і, не противлячись, стала Петровою жінкою.
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Та мрії бідної дівчини не справдились. Вона вміла добре поратись коло 
хазяйства, а проте не могла нічим догодити Петрові. Вона була милосердною 
до людей і думала, що ве буде втратою її багатому чоловікові, як вона дасть 
убогим якийсь шаг. Коли-ж Петро, довідавшись про те, кричав, мов несамовитий: 
‘ На віщо ти переводиш моє добро па старців та всяку голоту ? Чи ти що 
принесла мені в хату, що так віспі гроші? У свого батька пі з чого було 
зварптп капдьору, а тут тп сиплеш грошима, мов княгиня. Як ще так роби
тимеш, то знатимеш мою рукуКрасуня-Лпзавета вмивалась гіркими слізмп 
в своїй кімнаті через черстве серце свого чоловіка и часто бажала вернутися 
в бідну батькову хату, чим жити з скнарим, безсердечним чоловіком. Як би 
вона знала, що в Петра кам’япне серце, то не дпвувалася-б, чого він нікого 
не може любити. Одного разу сиділа вона перед хатою, пряла й співала пісеньку. 
Аж ось па дорозі побачила вона старого немічного дідка з важким клунком 
ва плечах. Здалеку вже чула вона, як старий кахикав та крекче. Лизаветі 
стало дуже шкода діда. Порівнявшись з нею, старий поточився й упав під 
клунком. — ,.Дайте мені, милосердна панійко, пптупчпк води, — попрохав 
старий Лпзавету: несгла йтп далі". — „На віщо-ж ви в такі літа отак мучи
тесь ? — спитала та спочутливо. — „Злидні, папійко, примушують, — відпо
вів старий: така багата пані, як ви, не знає, що то за лихо злидні. Ох, хоч би 
рісочку води в рот!“

Вона швиденько схопилась і винесла йому пптунчнк води, а як глянула 
який то він нещасний, то не здержала серця й подумала, що чоловіка нема 
дома, й винесла старому впна й паляниці шматок. — „Нате, їжте на добро 
здоров’я, — припрошувала вона старого: вино з хлібом кориспійше самої води.”

У старого аж сльози покотились з очей: ,,Я посивів, а мало бачив таких 
милосердних людей, як оце ви, папійко Лпзавето. Нехай-же вам щастить 
в усьому. Таке серце не зостанеться без оплати.” — „Звичайно, пі! Вопа 
тут на місті заробить плату!” — почувся страшний голос позаду, а як вони 
обернулись, то побачили паленіючого гнівом Петра. — „Тп роздаєш старцям моє 
найкраще вино й даєш мій келешок до губ босяка! То от-же тобі! ” Лпзавета 
кинулась йому в ноги, прохаючи простити, та хіба кам’япне серце може прощати ? 
Петро з усієї спли шмагопув жінку по прекрасному чолу держальпом своєї ду
бової палиці, і та безпритомною упала дідові па руки. Петро кинувся до неї 
подивитись, чи ще жива вона, коли-ж почув добре відомий йому голос: „Не 

турбуйся Петре-дровопал; це була найча- 
рівнійша, найлюбійша квітка Шварцвальда, 
а ти її розтоптав і більше вона пе цвістиме.” 

Петро увесь спалахнув і промовив:
— Так то ви, пане Шклярчук? Ну, що 
сталось, те сталось, так і слід! Проте я спо
діваюсь, що ви не потягнете мене до суду, 
як убивця.” — „Нещасний, — озвався лизо- 
вик: що мені з того, що я твоє смертне 
тіло почеплю на шибеннпці ? Ні, пе земного 
суда жахайся, а пншого, суворійшого, бо ти 
продав свою душу нечистому.” — „Як 
я й продав своє серце, — закричав Петро: 
то ти в тому випили, ти своїм брехливим 
скарбом! Ти погнав мене на загибель, на те, 
що я пішов у другого шукати повдчі, і на
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тобі лежить відповідальність!“ Як тільки він це промовив, так став Шклярчук 
рости й товщати і вробився великим та кремезним; очі стали в добрий полу
мисок завбільшки, а уста, мов піч і з них нашив огонь. Петро впав навко
лишня, і увесь тремтів, не захистило його і кам’янне серце. Як коршак кіг
тями, схопив Шклярчук Петра за в’язи, крутнув ним, мов сухим листом, і брязнув 
об землю, аж у того захрущали всі ребра.

— „Нікчемний черв’як! ” — загув, мов грім, лісовик: я-б міг тебе, як 
би схотів, розпести на шмаття, бо ти зневажив хазяїна лісів. Та ради цієї 
мертвої жіпкп, що нагодувала й напоїла мене, даю тобі вісім день строку. Не 
вернешся на добрий шлях, то я розітру тебе на мотлох і підеш ти просто в пекло!”

Уже вечеріло, як побачили люде на землі безпрптомного Петра. Вони 
оглянули його, чи живий, коли-ж він уже не дихав. Хтось сходив у хату, впшс 
води й оприснув ного. Петро глибоко зітхнув, довго оглядавсь круг себе, потім 
спитав, де пані Лизавета. Ніхто її не бачив. Петро подякував людям і пішов 
у хату. Він обшукав всі закапелки, був в льоху й на горищі — жінки не було 
ніде: страшний сон був правдою. Дивні думки зароїлись у чоловіка на самоти 
він думав про свій кінець." Він питав себе як він піде туди, пригнічений 
сльозами убогих, горем нещасних, котрих він цькував собаками, мовчазним од- 
чаем рідної матерп, кров’ю без краю доброї Лпзаветп ? Що він скаже її бать
кові, коли той спитає: „Де моя дочка, твоя дружина?” Що він скаже на всі 
запитання Того. Кому належать всі лісп, стани, гори й людське життя? Цілу 
ніч він мучпвся без утаву, прокидався що хвилини, бо над вухом шепотів чарівний, 
солодкий голос: „Петре, добудь собі теплійте серце,” голос ного жіпкп. Вдень 
він пішов у шинок розважити сумні думки. Там зустрівся з гладким Єзекиїлом, 
сів поруч і завів розмову; говорили про годину, війну, смерть, як мруть кру
гом люде... Тоді спитав Петро Гладкого, що віп думає про кінець, як там. буде. 
Топ відповів, що коли тіло поховають в землю, то душа піде або в рай, або 
в пекло. — „То поховають і серце разом ?” напружено спитав Петро — 
„ЗвичайноІ ” сказав Гладкий. — „А як людина уже без серця ? ” пе вгавав 
Петро. Гладкий страшно глянув на Петра: „Що ти хочеш тим сказати? Натя
каєш на мене, думаєш, може що я не маю серця ?” — спалахнув він. — „О, 
чому ? Маєш та кам’янне 1” — відрік Петро. Гладкий, глянув зпаптелпченпм 
поглядом, озирнувся навколо, чи хто не чує сторонній і промовив: — „Звідки 
ти знаєш ? Чи й твоє вже більше пе б’ється ? ” — „Не б’ється більше, — 
озвався той: в усякому разі тут, в моїх грудях. Скажп мені, — ти знаєш про 
що я думаю, — що буде з нашими серцями ?

 „Найшов чпм журитись! — осміхнувся Гладкий: наживешся у смак 
на світі та й шабаш. Добре, що маємо кам’явні серця, то не знаємо страху пе
ред такими думкамп.” — „Правда, та коли я, думаючи тепер про кінець, не лякаюсь, 
за те добре пригадую собі, як жахався колпсь того, як був ще малим безневин
ним хлопцем” — відповів Петро. — „Ну, там ми не знатимем добра,. — за
уважив Гладкий: я питав учптеля, то той сказав мені, що буде тоді: без
грішні серця підуть вгору, а важкі — па спід, і я думаю, що наші цеглини 
мають добру вагу.” — „Безперечно, — присогласпвся Петро: а знаєш, иншпп 
раз мені самому бридко, що маю таке черство й байдуже до всього, серце.

Так вони погомопілп й розійшлись. А вночі знову почув шепіт: „Петре 
добудь собі теплійте серце 1” У нього пе було каяття після убивства, та коли 
казав наймичкам, що жінка виїхала, то кожного разу думав: „Кудп-б?вона могла 
знпкнутп ? ” Минуло шість день. Кожної ночі він чув жінчин голос і все зга
дував погрози малого лісовика. На сьомий — віп схопився з ліжка й промовив: 
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„Добре, спробую, чи не розживусь иа теплійте. серце, бо цей байдужий до 
всього каміиь робить моє життя нудним і порожнім!” Він одягся, скочив на 
коня й подавсь до шпиля. Заїхавши в глушину густої, соснини, він спішився, 
піднявся вгору, підішов до товстої сосни й проказав свій вірш-прпмовку:

Гей дідусю, лісовик віком вельми давній...
Тоді вийшов до нього Шклярчук та не веселий і приязний, як колись, 

а смутний та сумний. На йому була чорного шкла одежа м широка стьожка- 
жалоба на брилі. Петро знав за ким журиться старий.

— „Що ти хочеш від мене Петре?” — глухо спитав дідусь. — „Я маю ще 
право на одно бажання, пане Шклярчук,” — відповів Петро, спускаючи додолу 
очі. — „Хіба люде з кам’янппм серцем можуть чогось бажати? — здивувався 
лісовик: ти-ж усе маєш, чого кортіло твойому дурному розумові, і мені важко 
вдовольнити твоє бажання.” — „Вп-ж мені обіщали вдовольниш три бажання, 
і одно ще зосталось за вами,” — невгавав Петро. — „Так, — згодився лп- 
совик: тільки я можу зректися, коли твоє бажання нерозумне. Ну, та гаразд, 
кажи, нехай я почую, чого тобі бажаеться!” — „Вийміть мені з грудей мертвий 
камінь і верніть моє живе серце," — попрохав Петро. — „Хіба я купив твоє 
серце? — спитав лісовик: чи я Михайло Голландець, котрий разом з грошима 
дає черстве серце ? Там, у нього шукай своє серце. ” — „Ех. він ніколи його 
не верне” — відповів сумно Петро. — „Мені тебе шкода, дарма що тп такий 
паганпй, — сказав трохи подумавши дідок: І через те, що твоє бажання не 
безґлузде, то я не відцураюсь допомогти тобі. Слухай. Свого серця сплою тп не 
вернеш, а хитрощами можеш, і це не буде важко, о бо Михайло, як був, так 
і зостався дурнем, хоч і думає, ніби він розумний. Йди просто до нього й роби 
як я тобі скажу.” І тут малий лісовик навчпв Петра, як і що робити, й дав 
йому на дорогу білого шкляного хрестика, кажучи: „Він не може пошкодити 
твойму жпттю й випустить тебе, як тільки тп захистишся цим хрестиком та мо
литимешся. А як все так зробиш і здобудеш серце, то знову приходь сюди.”

Петро взяв хрестика, пригадав у думці, що треба казати, й пішов просто 
до господи Михайла Голландця. Він трійчп гукнув того, і лісовик негайно 
з’явився перед Петром. — „Ти вбив свою жінку? — снітав Михайло несамовито 
регочу чи: Вона така, що справді розвіяла-б усе твоє добро на старців. Тепер 
тобі треба на який час виїхати звідціль, бо вчиниться галас по всьому лісові, 
як її не знайдуть. Тп мабуть прийшов за грішми?” — „Тп вгадав, — погодився 
Петро: і мені треба багато грошей, бо до Америки не близько.”

Михайло пішов вперед, і вони прийшли до його хатппп. Там він витяг 
з своєї скрині кілька пачок щирих червінців. Як Михайло лічив гроші, Петро 
промовив: „А тп, Махайте, великий брехун: казав, ніби дав мені кам’янне серце 
і взяв собі моє!” — „А хіба не так? — здивувався той: Тп-ж чуєш в грудях 
своє серце? Хіба воно не холодне, як крига? Чи маєш ти страх, або жах який, 
або каяття?” — „Ти тільки заспокоїв трохи моє серце, а тільки й мене 
і Єзекпїла, — .вій мені про те хвалився, — ти нас обдурив. Не такпй тп 
майстер, щоб виймать непомітно з грудей серце, ие пошкодивши людині. Не вмієш 
ти чарувати!” — „Завіряю тебе, що так, — роздратовано крикнув Михайло: 
всі ви — ти й Єзекиїл і всі багатирі, — маєте черстві серця, як твоє, а правдиві 
серця ось тут у мене в кімнаті!” — „Ей, Михайло, брешеш тп, як Сірко, — 
глумився Петро: кажп кому нншому. Чп ти думаєш, не бачпв я таких штук 
сотнями по музеях, як їздив по світах? Оті твої серця зроблені з воску. 
Ти, безперечно, дядько прп грошах, а тільки чарувати, Михайло, ти не тямпш!‘‘ 
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Тоді страшенно розпалився лісовик: „А. ну, ходім, — гукнув він Петра: читай 
сам, знайди своє серце. Дивись, може так битись серце з воску?“

— „Звичайно з воску, — невгавав Петро: так справжнє не битиметься. 
Моє в моїх грудях, а ти в чарах не тямиш!"

— „Ну, то я-ж тобі докажу, — зовсім обезі'.луздів з гніву Михайло: 
ти зараз сам почуєш, що то твоє серце!“ Він розірвав на Петрі сорочку, витяг 
камінь, показав йому, а тоді без клопоту вставив старе його серце на місто, 
і Мупк почув, як воно вабилось, як він тому зрадів. — „Ну, а що?“ — 
засміявся Михайло. „Так, твоя правда, — відповів Петро, нищечком витягаючи 
хрестика: ніяк не сподівався, що можна таке робити..."

„От бачиш! Я чарувати вмію. Ну та годі, йдп, я його вийму назад." 
— „Ні, голубе, підожди з тим! — скрикнув Пегро одскокуючп назад: мишей 
ловлять салом, і цього разу ти в дурнях!" — і почав читати всі молитви, які 
пригадав.

Михайло став меншати й меншати, впав додолу, корчивсь, мов гадина, 
стогнав і зітхав, а всі серця навколо затріпотіли й забились, мов у майстерні 
годппик'в. Петрові стадо страшно й сумно; він кинувся з кімнати і з хати, 
здряпався па скелю в смертельному страху, бо чув, як Михайло схопився, 
тупотів і казився, вигукуючи йому вслід страшні прокльони, Вилізши на гору, 
Петро побіг до Шклярчука. Павкруги ревла страшна буря, бив грім і палала 
блискавка, розбиваючи на тріски величезні дерева. Петро досяг околиці 
Шклярчука щасливо. З острахом озирнувся він на минуле своє життя згадав 
свою славну, любу жінку, котру замордував через скнарість, здавався сам собі 
нікчемним створінням і гірко заплакав, дойшовши до сосни малого лісовика. Той 
уже сидів під деревом, курпв люльку і був веселійший, як попереду. — „Чого 
•тп плачеш, Петре? — спптав він: Не вернув серця? Ще кам’янне в твоїх 
грудях?" — „О, папочку, — зітхнув Петро: поки був кам’япь, я не плакав, 
а тепер у мене старе серце розривається з того, що я накоїв! Я заганяв лю
дей в злпдпі, убогих і хворих цькував псами, і — ви знаєте самі, — як зну
щався з жіпкі!", — „Петре! Тп великий грпигппк! — промовив лісовик: тебе 
спаскудили гроші та ліньки, і твоє кам’янне серце не знало ні радості, ні горя, 
пі каяття. Та щире каяття змиває гріхп. Як би я знав, що тп ще будеш путя
щою людиною, то я-б тобі допоміг." — „Нічого я більше не хочу! — відрік 
Петро і сумно спустив голову вниз: мені край, мене більш не веселить життя, 
бо що я робитиму сам на світі? Моя мати не простить мені того, що я їй за
подіяв, бо я загнав її па той світ! А Лизавета, моя дружина!... Лучче вбийте 
мене тут па місті, то хоч буде кінець моїй муці." — „Добре, — сказав старий: 
коли нічого нашого тп не бажаєш, то моя сокира при мені." Він спокійно витяг 
люльку з уст, вптруспв попіл і знову заправив, потім встав і пішов за сосни. 
Петро сів, плачучи, па траві, йому жпття було ці до чого і він терпляче до
жидав смерті. Потім він почув легку ходу позад себе і подумав: „Прийшов!“ —- 
„А подивись сюдп, Петре 1" — почув він голос лісовика. Він витер сльози з очей 
і глянув: перед ним стояли його мати й жінка, прпязно на нього дивлячись. 
Він схопився радий: „То ти не вмерла, Лизавето? І ви живі, мамо! І подаруєте 
мені кривду?" — Вони прощають тобі, — промовив лісовик: бо ти щиро покаявсь. 
Все забуто. Ідп додому й берись за батьківське рукомесло дровонала. Як будеш 
совісний і пильний, то будеш у достатках і пошані між людей", — сказав ста
рий і зник.

Всі троє дякували й благословили лісовика. Коли вони прийшли додому, 
то побачили, що блискавка спалила новий роскішпий будинок Петра з усім 
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добром. Та старий батьків був недалечко: туди вони й пішли, мало журячись 
ва втратою багатства. Та як здивувались, як глянули па своє дворище: там 
стояла гарненька селянська хатинка, і все в ній було чисте й гарне. —  „Це 
подарував Шклярчук!** зрадів Петро. — „Як гарно, — раділа його жінка: 
мені тут подобається далеко краще, як у тих озіях з сплою челяді11.

З того часу Петро став працьовитим і совісним чоловіком. Він вдовольнився 
своїм заробітком, не нарікав на долю, все добував сам, і всі в лісі любили 
й шанували його. Він ніколи не сварився з манкою, шанував матір, подавав 
старцям, хто стукав в його дверп. Як через рік знайшовся у них хлопчик, вій 
пішов у ліс і покликав примовкою лісовика. Той не озвавсь. — „Пане Шклярчук, —- 
промовив Петро: послухайте, я хотів тільки покликати вас до себе в хрещені 
батьки, більш нічого!*1 Відповіді не було, тільки легкий вітрець зірвав додолу 
кілька шишок з сосни. — » „Ну то я їх візьму собі на згадку,“ — промовив 
Петро, запхав їх в кешеві й пішов додому. Коли-ж дома огляділись, то в кешенях 
знайшли шкатулу, повну червінців та карбованців, і ні едпного фальшивого.

Це був дарунок хрещенику від малого лісовика.
Таї: жив собі по божому, ні на що не нарікаючи, Пегро довго і, вже 

як посивів, часто говорив: „Далеко краще вдовольнитися невеликим і бути щасливим, 
ніж мать великі гроші й худобу та черстве кам’янне серце.

КІНЕЦЬ.


